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VYSVĚTLENÍ NÁMOŘNÍCH

VÝRAZŮ

Protože tato kniha pojednává také o plachetních lodích, napadlo mě, že by bylo užitečné vysvětlit některé námořní výrazy, které se v příběhu vyskytnou.

Nebojte se, nepoužíval jsem moře technických podrobností (abych se držel příslušného prostředí), a jsem si jistý, že pochopíte, o co jde, i když toho třeba o lodích mnoho nevíte. Určité množství námořních výrazů je však nutné, aby příběh působil realisticky.

Takže se do toho pustíme a začít můžeme kdekoli.

Příď,  přední část lodi.

Záď,  zadní část lodi.

Levobok a pravobok,  levá a pravá strana lodi, když stojíte čelem k přídi.

Pravobok byl také nazýván „kormidelní palubou“ (nebo kormidelní stranou). Kormidelní veslo bylo vždy umístěné na pravé straně lodi.

Proto také loď, když vplula do přístavu, zakotvila vždy levým bokem k přístavní hrázi, aby nedošlo k poškození kormidelního vesla. Vstup na loď pro pasažéry i posádku byl také vždy na levoboku.

Podélné oplachtění,   uspořádání plachet, kdy jsou plachty umístěné podél lodního trupu.

Trup,  tělo lodi.

Kýl,  páteř lodi.

Obšívka,  silná prkna připevněná na žebra a kýl – spolu s nimi tvoří trup lodi.

Kormidelní veslo,  veslo používané k řízení směru lodi, umístěné na zádi na pravém boku lodi.

Kormidelní páka,  rukojeť kormidelního vesla.

Ráhno,  dřevěná tyč, která je vytažená na stěžeň a nese plachtu.

Stěžeň,  sloup, na který se upevňují plachty.

Štítnice,  prodloužení boku lodi nad otevřenou horní palubou. Slouží jako ohrazení paluby. Ve štítnici jsou otvory pro uvazovací průvlaky.

Okrajník,  horní okraj štítnice.

Ovíjecí kolíky,  dřevěné kolíky používané k upevnění lana.

Vidlice,  čep potřebný k uchycení vesla.

Vějička,  úzký dlouhý praporek, který ukazuje směr větru.

Na boční vítr,  technika plavby, když vítr vane od zádi. Vítr může vát přímo   z   boku,   nebo   šikmo   zezadu   či   zepředu   a   pak   se   mu   říká zadoboční nebo předoboční vítr.

Na zadní vítr,  technika plavby, když vítr vane od zádi.

Na přední vítr neboli křižování,  technika plavby proti větru. Jestliže vane vítr od severu a vy chcete plout na severovýchod, provedete jeden obrat tak, abyste mířili přídí na severovýchod, a můžete pokračovat v plavbě na předoboční vítr tak dlouho, jak budete potřebovat.

Když ale vane vítr od severu a vy chcete plout na sever, budete to muset dělat pomocí řady krátkých obratů, plout klikatě sem a tam a zvolna postupovat k severu na předoboční vítr střídavě zprava a zleva.

Křižování se jinak říká také plavba na větru nebo stoupání proti větru.

Čím ostřeji může loď plout proti větru, tím je její stoupavost větší.

Ostření,  změna směru plavby proti větru.

Odpadání,  změna směru plavby od větru.

Obracení přes záď,  způsob otočení lodi. Když loď křižuje, obrací se proti  větru, aby změnila směr. Když se obrací přes záď, obrací se   po větru a pluje mnohem širším obloukem, s větrem opřeným do plachty, což loď při manévru pohání. Pro vlčí lodě to byl bezpečnější způsob změny směru.

Podkasání plachty,  svinutí části plachty a upevnění k ráhnu, aby se zmenšila její plocha. Provádí se za silného větru kvůli ochraně plachty a stěžně.

Seřízení plachty,  upravení plachty do co nejvýhodnějšího úhlu.

Zdvihací lano,  lano používané k vytažení ráhna na stěžeň.

Stěh,  silné lano, které zajišťuje stěžeň. Zadní stěh a přední stěh jsou silná lana táhnoucí se od vrcholu stěžně k zádi a přídi (asi je jasné, které je které).

Stěžňová a plachetní lana,  stěžňová lana jsou silná lana, která vedou z   vrcholu   stěžně   k   boku   lodi   a   zajišťují   stěžeň.   Plachetní   lana   se používají k ovládání čili seřizování plachty – k jejímu vytahování a stáčení podle  síly a  směru   větru.  V  případě  nebezpečí může  zaznít rozkaz „spustit plachetní lana“. Plachetní lana se uvolní, plachta klesne a loď zastaví.

Snos,   zanášení   lodi   větrem   nebo   proudem,   takže   se   vychyluje   ze svého směru.

Takeláž,  veškeré lodní stěžně, ráhna, plachty a lanoví se zařízením a výstrojí k jejich ovládání.

Vaznice,  oblouk vypínající se šikmo vzhůru nad boky lodi vpředu a vzadu (přední a zadní vaz).

Navigace,  vedení lodi po stanovené trase a určování její polohy.

Takže teď víte všechno, co potřebujete znát z námořních výrazů, a vítejte na palubě světa  Bratrstva!



ČÁST PRVNÍ

 

HALLASHOLM



Kapitola první

 

„Myslím, že bychom měli posunout stěžeň o tři stopy k zádi,“ řekl Hal.

Díval se dolů do vybrakovaného trupu vlčí lodi a škrábal se na bradě.

Vnitřnosti   Vlčího ohonu  teď mohl vidět každý, kdo šel kolem. Vesla, stěžeň, ráhna, plachty, stěžňová lana, zdvihací lana, stěhy, veslařské lavice, palubní prkna a kameny sloužící jako zátěž, to všechno bylo odstraněno a zůstal jen holý trup. Loď ležela na kýlu vysoko na suché trávě vedle Andersovy loděnice. Podpíraly ji dřevěné trámy, které ji zároveň udržovaly ve vodorovné poloze.

Po obou stranách obnaženého trupu vedl ve výši okrajníku dřevěný můstek.   Hal   klečel   na   můstku   u   pravoboku   společně   s  Andersem, stavitelem lodí, a Bjarnim Křivoprstým, skirlem a majitelem   Vlčího ohonu. Hal a Anders měli na tvářích zamyšlené, zadumané výrazy. Ten Bjarniho byl úzkostnější. Žádný kapitán nemá rád, když je jeho loď vykuchaná jako ryba. Bjarni si začínal říkat, jestli to opravdu byl tak skvělý nápad. Ale ještě není pozdě, myslel si. Pořád mohl Andersovi zaplatit za jeho dosavadní práci a požádat ho, aby  Vlčí ohon vrátil do původního stavu.

Potom pomyslel na vyšší rychlost a obratnost, kterou jeho loď získá díky novému uspořádání plachet. Pokrčil rameny a ustaraně se podíval na Hala. Mladý skirl byl tak… mladý, napadlo ho. A Bjarni se rozhodl svěřit svou milovanou loď do Halových rukou a nechat ho provést zásadní přestavbu. Jistě, Anders byl jako stavitel lodí velice zkušený.

Přece by měl vědět, co dělá. A Bjarni už byl svědkem toho, jak účinné bylo   Halovo   předozadní   rozmístění   plachet   na   Halově   vlastní   lodi, Volavce.

Bjarni zavřel oči, zhluboka se nadechl a spolkl příkaz, který už se mu dral na rty. Ti dva vědí, co je nejlepší, pomyslel si.

„Stěžeň patří tam, kde je podpěra pro stěžeň,“ prohlásil pochybovačně Anders. „A tu přece neposuneš, nebo snad jo?“

Podpěra pro stěžeň byl čtvercový kus dřeva, široký a dlouhý asi tři stopy. Stála svisle v pravém úhlu k trupu a pevně držela stěžeň na místě.

Jednalo se o nedílnou, nepohyblivou část trupu. Když původní stavitelé vyrobili   ze  stromu   kýl   Vlčího   ohonu,   osekali   všechny  větve   kromě jediné. Nechali ji na místě, podstatně ji zkrátili a upravili, až z ní zbyla tři stopy dlouhá část trčící v pravém úhlu vzhůru a podpírající stěžeň.

Její   síla   vycházela   z  toho,   že   nebyla   na   své   místo   připevněna,   ale vyrostla tam.

Hal pokrčil rameny. „To nebude problém.“ Slezl do lodního trupu, uprostřed si klekl a ukázal na podpěru pro stěžeň. „Necháme ji na místě, aby loď nepřišla o její sílu. Vyrobíme nový, tři stopy dlouhý kus a připevníme ho za ni.“

Anders se hryzal do rtu. „Ano. Myslím, že to by šlo.“

„Ale proč posouvat stěžeň víc na záď?“ zajímal se Bjarni.

„Nová předozadní ráhna budou dosahovat až k přídi,“ vysvětloval Hal, „a to znamená, že s rozvinutými plachtami bude příď zatížená víc než dřív. Ale tímhle můžeme tu zátěž zmírnit.“ Naznačil rukou úhel za podpěrou pro stěžeň. „Dokonce bychom mohli novou podpěru trochu sklonit směrem k zádi. Pak bychom mohli naklonit i stěžeň, který by díky tomu držel ještě líp.“

„Hmmm,“ zamyslel se Anders.

Na   Bjarniho   tvář   se   vrátil   ustaraný   pohled.   Technickým podrobnostem, které Hal sypal z rukávu, ani za mák nerozuměl. Zato však rozuměl Andersovu „hmmm“. „Hmmm“ znamenalo, že Anders o tom nebyl přesvědčen.

„Nebudeme ho sklánět,“ řekl honem Bjarni. „Chci, aby můj stěžeň stál rovně. Stěžně mají stát rovně. Od toho stěžně jsou. Aby stály… rovně.

Odjakživa.“

Koneckonců,   pomyslel   si,   skloněný   stěžeň   by   vypadal   až   moc cizokrajně.

Hal se na něj zazubil. V posledních několika měsících dohlížel na přestavbu čtyř vlčích lodí a pomáhal je vybavit novým oplachtěním po vzoru   Volavky. Na konzervativní názory starších skirlů už byl zvyklý.

„Jak si přejete,“ odpověděl dobromyslně. Vstal a vyšplhal po svažité vnitřní straně trupu k můstku. Anders mu podal ruku a pomohl mu nahoru.

„Už jste si rozmyslel, jestli budete chtít kýlovou ploutev?“ zeptal se Hal. Jakou odpověď dostane, věděl ještě dřív, než Bjarni zavrtěl hlavou.

„Nechci, abyste mi do dna lodi řezali díry,“ prohlásil. „Ještě by se potopila.“

Hal se na něj povzbudivě usmál. „S  Volavkou jsem udělal to samé,“

poznamenal. „A zatím se nepotopila.“

Bjarni nepřestával vrtět hlavou. „To je možné,“ připustil, „ale nevím, co dobrého by mohlo vzejít z díry ve dně lodi. Je to proti přírodě.“

Všiml si Halova shovívavého úsměvu a svraštil čelo. Nelíbilo se mu, že ho poučuje kluk, i když měl tušení, že ten kluk by mohl mít pravdu.

„Je mi putna, co jsi udělal se svou lodí,“ oznámil mu. „Možná jsi měl prostě štěstí, že se nepotopila…“ Odmlčel se a pak významně dodal: „Zatím.“

Hal pokrčil rameny. Ani nečekal, že Bjarni na kýlovou ploutev kývne.

Ani jeden ze skirlů vlčích lodí ji zatím nechtěl.

„Jak je libo,“ řekl a obrátil se k Andersovi. „Mohl byste se pustit se svými lidmi do prodloužení podpěry pro stěžeň? Jestli chcete, můžu vám poslat nákres.“

Anders pomalu přikývl. Většinu věcí dělal pomalu. Byl to rozvážný muž, který nedělal závěry, aniž by se nad nimi nejprve zamyslel. Mimo jiné i proto byl vynikajícím stavitelem lodí.

„Nákres není potřeba,“ odpověděl. „Udělám si vlastní.“

Hal   pokrčil   rameny.  Anders   měl  samozřejmě   pravdu.   Promyslet  a vytvořit nákres bude pro zkušeného loďaře jednoduché. Vlastně mu ho nabídl jen ze slušnosti.

„Tak dobrá…,“ začal. Pak ho ale přerušil hřmotný hlas.

„Ahoj na lodi!“ Všichni se otočili a uviděli, že po cestě z města k nim kráčí   Erak,   skandijský   oberjarl.   Andersova   loděnice   stála   za Hallasholmem, aby počestné měšťany nerušilo neustálé dunění kladiv a řezání pil – a klení pomocníků, kteří se kvůli vlastní neopatrnosti občas bouchli do prstu.

„Co tady dělá?“ zeptal se Bjarni jako by nic.

Anders zasupěl a hřbetem ruky si otřel nos.

„Provádí svůj ranní rituál,“ odpověděl. Všiml si Bjarniho nechápavého pohledu, a tak ještě dodal: „Je na procházce. Chodí sem skoro každý den. Tvrdí, že díky cvičení si udržuje štíhlou postavu.“ Při posledních slovech se koutků jeho úst dotkl slabý náznak úsměvu.

Hal povytáhl obočí. „Jak by si mohl udržet něco, co nikdy neměl?“

Erak byl chlap jako hora. Slovo „štíhlý“ nepatřilo k těm, která by většině lidí při jeho popisování přišla na mysl. Oberjarl odbočil z cesty na trávu a kráčel teď směrem k nim. Po boku měl Svengala, svého věrného společníka a bývalého prvního důstojníka.

„A co to má v ruce?“ zeptal se Bjarni. Erak v pravačce držel dlouhou naleštěnou dřevěnou hůl a za chůze se o ni opíral. Hůl mohla měřit asi pět stop, dole měla stříbrnou špičku a nahoře ozdobnou stříbřitou kouli.

Při každém třetím nebo čtvrtém kroku ji roztočil svými silnými prsty, až se od stříbrného kování odrazily sluneční paprsky.

„To je jeho nová vycházková hůl,“ vysvětloval Anders. „Dostal ji darem od poselstva z Galiky, které tu bylo před dvěma týdny.“

„Ale k čemu je ta hůl dobrá?“ ptal se Hal. Podle jeho názoru by všechno mělo mít praktické využití.

Anders   pokrčil   rameny.   „Tvrdí,   že   díky   ní   vypadá   kulturně,“

odpověděl.

Halovi vyskočilo obočí do poloviny čela. Slovo „kulturní“ – podobně jako „štíhlý“ – by ho při přemýšlení o oberjarlovi asi nenapadlo.

Erak a Svengal se zastavili u paty žebříku vedoucího na můstek.

„Můžeme vylézt nahoru?“ houkl Erak.

Anders pokynul pravicí. „Poslužte si,“ odpověděl.

Cítili, jak se plaňky v můstku jemně rozechvěly, když oba muži začali šplhat   nahoru   k   nim.   Erak   byl   mohutný   a   Svengal   měl   obvyklou postavu námořníka ze skandijské vlčí lodi – nebyl sice tak mohutný jako Erak, ale i tak byl dost vysoký a rozložitý.

Možná,   pomyslel   si   Hal,   bylo   od   Eraka   prozíravé,   že   požádal   o svolení, než začal šplhat po žebříku.

Oba muži k nim přišli po můstku a s odborným zájmem se zahleděli na obnažený lodní trup pod sebou.

„Necháváš si udělat Halovo čímanské nové oplachtění, co, Bjarni?“

zahřměl Erak. „Staré způsoby už pro tebe nejsou dost dobré?“

„Před touhle lodí jsme dělali čtyři jiné,“ ozval se Anders. „Zatím nebyla ani jedna stížnost.“

Erak si stavitele chvíli prohlížel a pak přesunul pohled na mladíka stojícího vedle něj. Potají byl na Hala pyšný – na jeho vynalézavost i jedinečné   myšlení.   Při   pronásledování   piráta   Zavaka   přes   polovinu známého světa navíc Hal prokázal i vůdčí schopnosti a odhodlání. Erak tyto   vlastnosti   obdivoval,   sám   byl   ale   příliš   zakořeněný   ve   svých zvyklostech   a   bylo   mu   proti   srsti   přizpůsobovat   se   změnám,   které přinášel   Hal.  V  hloubi   duše   věděl,   že   oplachtění,   které   ten   mladík navrhl, bylo lepší než stará čtvercová plachta tradičních vlčích lodí.

Několikrát se o tom přesvědčil na vlastní oči. Svou loď  Vlčí vítr však miloval takovou, jaká byla. Nedokázal se přimět k tomu, aby na ní něco měnil.

„Čas na změnu, šéfe,“ řekl Bjarni, jako by mu četl myšlenky.

Erak usoudil, že je čas změnit téma. „Pěkně jí vyvrhli vnitřnosti, co?“

prohodil vesele.

Bjarni se chvíli tvářil, jako by chtěl něco namítat, ale pak ustoupil.

Opravdu jí vyvrhli vnitřnosti. Je to zvláštní, pomyslel si, že řemeslníci to, co mají vylepšit – ať už je to loď, dům, nebo třeba povoz – ze všeho nejdřív v podstatě zničí.

Erak kráčel po můstku a jeho hůl na plaňkách hlasitě klapala.

„Vidím   jedno   nebo   dvě   prkna,   která   by   stálo   za   to   vyměnit,“

poznamenal a pozorně se zadíval na opotřebovaná prkna, která už se začínala trochu rozesychat.

„Víme o nich,“ odpověděl Anders. Přesto na něj udělalo dojem, že si jich Erak všiml i při zběžném pohledu.

Klap, klap, klap,  cvakala Erakova hůl, zatímco její majitel pokračoval v chůzi po můstku. Hal zalétl pohledem ke Svengalovi a mrkl.

„Řekl   jste   si,   že   je   načase   pořídit   si   vycházkovou   hůl,   viďte, oberjarle?“   zeptal   se   mladík   a   tvářil   se   přitom   jako   ztělesněná nevinnost. Svengal se odvrátil a skryl úsměv. Erak se pomalu otočil tváří k Halovi.

„Je to symbol mého úřadu, mladý muži,“ řekl vznešeně. „V Galice jsou teď u panstva v módě.“

„U panstva, říkáte?“ opáčil Hal. Věděl, že oberjarl má pro něj slabost, a také věděl, co si může a nemůže dovolit. Nebo si to alespoň  myslel, napadlo ho s lítostí. Čas od času překročil hranici – a pak bylo záhodno zvolit rychlý ústup. „Už chápu, proč jste si ji pořídil. Koneckonců jste také panstvo.“

Erak zavířil holí a od stříbrného kování se znovu odrazily sluneční paprsky.

„Vypadám s ní kulturně,“ řekl, jako by vybízel ostatní, ať zkusí něco namítat.

„Všiml jsem si, náčelníku,“ ozval se vesele Svengal. „Zrovna včera večer   jsem  chlapům  říkal:  ,Taky  jste  si  všimli,   jak  je  náš   náčelník poslední dobou kulturní?‘“

„A co oni na to?“ ptal se Erak s náznakem podezíravosti.

„Nezbývalo jim než souhlasit. Všem do jednoho. Samozřejmě to pak pokazili – zeptali se, co vlastně znamená to ,kulturní‘. Ale souhlasili z celého srdce.“

Bjarni se krátce štěkavě zasmál a zdálo se, že Andersovi se třesou ramena. Hal si našel něco neobyčejně zajímavého na zábradlí můstku a zblízka si to prohlížel.

Erak   zasupěl.   „Lidi   kulturnost   nikdy   neocení,“   prohlásil.   Za neustálého klapání hůlky se vracel k žebříku se svým starým přítelem v patách. U žebříku se Erak otočil a zavolal na Hala: „Zítra ráno se u mě zastav, mladý Hale. Mám pro tebe a tu tvou bandu vyděděnců něco, co by vás mohlo zajímat.“

Vzbudil tím Halovu pozornost. Život plynul v poslední době dost pomalu, čas se dal krátit jen běžnými hlídkami na moři.

„O co se jedná, oberjarle?“ zeptal se, ale Erak se jenom sladce usmál a poklepal si ze strany na nos.

„Nikdy neprobírám obchody na veřejnosti, Hale,“ odpověděl. „Je to tak  nekulturní.“



Kapitola druhá

 

Lydia byla na lovu. Vyšla do hor za Hallasholmem, sledovala klikaté stezky   zvěře,   hledala   stopy   a   jiné   známky   přítomnosti   zvířat.

Proslýchalo se, že v okolí se potuluje kanec, ale Lydia zatím neviděla nic, co by svědčilo o tom, že na těch zvěstech bylo něco pravdy.

Při   předchozí   výpravě   objevila   vysoko   v   kopcích   jednoduchou loveckou chatu a utábořila se v ní. Střecha byla na několika místech děravá a Lydia strávila celé první odpoledne tím, že ji spravovala a ucpávala mezery mezi zkroucenými prkny ve stěnách. Bylo jasné, že v chatě už dlouho nikdo nebyl.

Když chatu opravila, uložila do ní svou výstroj. Pak vyměnila tlející lana v provazovém lůžku a dala vařit vodu do starého potlučeného kotlíku, který pověsila nad ohniště. Hladové plameny prozářily chatu radostným mihotavým světlem. Byla za jejich teplo vděčná. Sice už přišlo   léto,   ale  noci  byly  v  horách   chladné.   Kolem  nerovných   stěn hvízdal večerní vítr.

Všimla si, že několik předchozích obyvatel vyrylo svá jména do stěn chaty. Ani jedno jméno nebylo vyřezáno v nedávné době. Přejížděla po nich   prsty.  Arn.   Johan.   Detmer.   Jedno   jméno   bylo   vyryto   ve   stěně naproti ostatním a  zjevně  nebylo  skandijské. A nebylo   ani  mužské.

Zvědavě si ho prohlédla.

„Evanlyn,“ zašeptala. Přemýšlela, kdo to asi mohl být a co na takovém místě žena vůbec dělala.

„Možná   lovila,   stejně   jako   já,“   řekla   si.   Vytáhla   nožík   a   zručně vyřezala své jméno pod jméno té druhé ženy. Spokojeně si prohlédla svou práci.  Evanlyn. Lydia. 

„My holky musíme držet při sobě,“ poznamenala.

Hodila   do   sebe  večeři  –   vařené   brambory  se  slaninou   –   a  šla  se natáhnout.

Druhého dne ráno nastražila několik pastí na drobnou zvěř a ptáky.

Její atlatl byl na takovou kořist moc hrubou zbraní – roztrhal by ji na kusy a k jídlu by nezbylo nic. Objevila stopy vysoké zvěře a vydala se po nich. Stopy však byly několik dní staré a ona nenašla žádnou jinou známku zvířete, které je zanechalo. Tak už to na lovu chodí, pomyslela si.  I  když  jste  sebezkušenější,   někdy  se  prostě  vrátíte s  prázdnýma rukama.

Ne  že by jí  na tom  kdovíjak   záleželo.   Lovecká  výprava byla  jen záminka, aby se mohla na několik dní dostat z Hallasholmu – a na chvíli se zbavit pozornosti Rollonda.

Rollond byl vrstevníkem Stiga a Hala. Vedl bratrstvo Vlků, které s Halem a jeho Volavkami už dva roky soupeřilo. Byl vysoký, urostlý a neobyčejně   pohledný.   Z   nezávazných   rozhovorů   věděla,   že   členové bratrstva Volavek ho uznávají a dokonce ho mají rádi. Párkrát zaslechla něco o tom, že jim v době výcviku jejich bratrstev pomohl. Navíc byl v Hallasholmu oblíbený. Jeho posádka skončila v soutěži třetí, ale Vlkům se   přesto   dostalo   té   cti,   že   směli   nastoupit   do   posádky   jedné   z nejslavnějších   vlčích   lodí   v   přístavu   –   a   Rollond   byl   jmenován zástupcem velitele.

Potíž byla v tom, že Rollond byl do Lydie šíleně zamilovaný. Nejdřív na něj byla milá, protože byl sympatický a přitažlivý. Jeho hluboké city však neopětovala.

V jednom kuse ji  někam  zval:  na výlet  do  přírody,  na  rybářskou výpravu, dokonce na loveckou expedici. Čas od času souhlasila, ale většinou se na něco vymluvila. Vymýšlet si uvěřitelné výmluvy však bylo   čím   dál   těžší,   a   rozhodně   nechtěla   ranit   Rollondovy   city.

Koneckonců se jednalo o člověka, kterého bylo snadné mít rád.

Jenže ona ho nechtěla mít ráda až moc. Přátelé? Klidně. Ale kdyby z toho mělo být něco víc, cítila by se svázaná, stísněná.

Lydia byla svobodná duše a tak trochu samotářka. O samotě strávila většinu   dětství,   lovila,   stopovala   zvěř   a   toulala   se   hustými   lesy rostoucími   na   útesech   nad   jejím   rodným   městem.   Do   Hallasholmu přišla teprve nedávno a představa, že by se o ní mělo mluvit jen jako o „Rollondově dívce“, se jí příčila. Nechtěla, aby si na ni dělali názor jen podle   někoho   jiného.   Pořád   se   ještě   snažila   vybudovat   si   ve   svém novém domově svou vlastní totožnost.

Samozřejmě se o ní vědělo, že patří k posádce  Volavky, a vyneslo jí to určitou   úctu.   Pořád   se   těšila   ze   společnosti   a   přátelství   bratrstva Volavek. Když za nimi přišla, vždycky se s nimi cítila dobře – na svátcích,   slavnostech   nebo   při   jiných   společenských   příležitostech.

Věděla, že oni ji nepovažují za cizinku, ale za osvědčenou a spolehlivou členku jejich bratrstva, a s pýchou nosila pletenou čepici ozdobenou bílým znakem volavky.

Jenže od doby, kdy se  Volavka vrátila z triumfální plavby do Raguzy, měla Lydia na palubě jen málo věcí na práci. Po dlouhé zimní pauze se posádka účastnila krátkých plaveb v místních vodách a dohlížela na bezpečí skandijské obchodní flotily. Lydia ovšem patřila spíš k posádce bojovníků než mořeplavců a její přednosti spočívaly hlavně v tom, že šipkami z atlatlu se smrtonosnou přesností zasahovala protivníky. Při každodenním doprovázení obchodní flotily jen nečinně seděla na zádi malé lodi. Zvedání a spouštění ráhen měli na starosti Stefan a Jesper.

Ulf   a   Wulf   se   zase   stali   úplnými   mistry   v   seřizování   plachet.

Spolupracovali v instinktivní shodě, která je u dvojčat často k vidění, a pokaždé našli nejvýhodnější tvar plachty, díky kterému vyždímali z lodi nejvyšší možnou rychlost.

Snad by se mohla naučit kormidlovat. Jenže na to bez problémů stačili Hal,  Stig, Edvin,  dokonce i Thorn.  Volavka  neměla o kormidelníky nouzi.

Dokonce i mohutný krátkozraký Ingvar měl na palubě své místo. Svou nezměrnou silou pomáhal Jesperovi a Stefanovi. A samozřejmě byl také jediný, kdo dokázal natáhnout obrovský samostříl, který nazývali Drtič.

„Potřebuju   dlouhou   plavbu,“   říkala   si.   Kdyby   je   poslali   na   další námořní výpravu, jako bylo pronásledování Zavaka a jeho černé lodi Havrana, určitě by se našla spousta věcí, kterými by se zabavila. Už jen to,   že   by   se   ocitli   daleko   od   skandijských   vod,   zvyšovalo pravděpodobnost, že narazí na nepřátelské lodě. Navíc by při tom našly uplatnění i její lovecké schopnosti, protože by mohla posádce opatřovat potravu. Dlouhou plavbou by se také vyřešil problém, jak se neustále vyhýbat Rollondovi.

Prozatím se však musela uchylovat k loveckým výpravám, jako byla tahle, aby si ho držela od těla. Už se mu podařilo ji přemluvit, aby s ním šla na chystanou slavnost senoseče. Ale tam aspoň bude spousta dalších lidí – vlastně celé město. A po ruce budou i Hal, Stig a ostatní Volavky.

Zatímco   ty   myšlenky   převracela   v   hlavě,   druhou   polovinou   své pozornosti   se   soustředila   na   okolní   terén.   Hledala   stopy   kopyt, polámané větve na nevysokých keřích, chomáče srsti, které se mohly zachytit na trnech, rýhy v kůře stromů, které by mohly znamenat, že si o ně  jelen   třel  parohy,   aby  se  zbavil   protivného   „sametu“,   jímž   byly pokryté, nebo aby si značkoval teritorium. Hledala zkrátka cokoli, co by jí napovědělo, že tudy nedávno prošlo velké zvíře.

Nic z toho neobjevila, dokud nezašla za zákrut na úzké zvířecí stezce.

Sklonila se, aby se protáhla pod propletencem trnitých šlahounů. Znovu se narovnala a zjistila, že pár kroků před ní stojí mohutný strom. Na jeho kmeni byly značky, které ji přiměly okamžitě zbystřit smysly.

Nějaké   zvíře   vyrylo   do   tlusté   kůry   dvě   čtveřice   souběžných   rýh.

Obezřetně se rozhlédla kolem sebe. Levou ruku automaticky spustila k toulci za pasem a vytáhla z něj šipku. V pravé ruce už držela atlatl.

Rýhy udělal medvěd. Zaryl drápy do kůry, aby si je nabrousil, nebo prostě proto, že ho něco podráždilo. Věděla, že v tuto roční dobu budou medvědi venku, ale ještě nikdy neviděla důkaz toho, že by se některý z nich zatoulal tak blízko Hallasholmu.

Udělala   pár   kroků   ke   stromu   a   dotkla   se   rýh   v   kmeni.   Míza   v poškozené kůře byla pořád ještě mazlavá – to znamenalo, že medvěd tu mohl být někdy v poslední hodině, možná dvou. Znovu se rozhlédla kolem sebe, ale po medvědovi nebylo ani vidu, ani slechu.

„Potíže   jsou   vždycky   s   tím,   kterého   člověk   nevidí,“   zamumlala.

Napadlo ji, že v poslední době mluví sama se sebou docela často. „To není dobré znamení,“ prohlásila a pak si uvědomila, že už to udělala zase. Zamračila se a zavrtěla hlavou. Musela s tím přestat.

Medvěd   byl   pořádně   velký.   Rýhy  na   stromě   začínaly   až   nad   její hlavou;   aby  je  viděla   celé,   musela   se  trochu   zaklonit.   Podle   jejich umístění usuzovala, že medvěd byl o dvě stopy vyšší než ona. Musel mít   odpovídající   hmotnost   a   sílu.   Pro   boj   s   medvědem   neměla potřebnou výzbroj, a tak se obrátila a pomalu se vracela po vlastních stopách.

Cestou zpátky k chatě udělala malou zacházku a podívala se na pasti, které nastražila o několik hodin dřív. V okách našla dvě vypasené sluky, tetřívka a zajíce. Docela dobrý úlovek, pomyslela si. Bylo jasné, že v téhle   oblasti   už   delší   dobu   nikdo   nelovil.   Strčila   kořist   do   pytle   a vyrazila   k   chatě.   Plnou   pozornost   teď   věnovala   lesu   kolem   sebe   a pátrala po každé známce po medvědovi. Přemýšlela, co by udělala, kdyby ho zahlédla. Zastavila by se, bez hnutí by ho sledovala a doufala by, že odejde. Ale kdyby na ni zaútočil – a pokud by to byla medvědice s mláďaty, klidně by se to mohlo stát –, nejlépe by udělala, kdyby vylezla na strom. Proto si neustále udržovala přehled o příhodných stromech, ke kterým by stačila doběhnout.

Došla k chatě a potichu vydechla úlevou. S medvědy nebyly žerty.

Nikdo nevěděl, co udělají. Navíc byli velcí, silní a měli drápy. Nebyla to zrovna povzbudivá kombinace a skutečnost, že někde poblíž by jeden z nich mohl být, jí vybičovala nervy k prasknutí.

Zavřela dveře a pak se usmála, když jí došlo, jak falešný byl pocit bezpečí, který jí ty dveře dávaly. Dřevo bylo staré a zkroucené a kožené závěsy vysušené a křehké. Stačilo, aby do nich medvěd pořádně strčil, a dveře by  se vytrhly ze závěsů a rozpadly se  na  kusy.   I když byly chatrné, představovaly alespoň psychologickou bariéru. Pokud věděla, medvědi do domů obvykle nevstupovali – jen když cítili jídlo.

Znovu vyšla ven a vzdálila se od chaty. Stáhla a vykuchala zajíce a potom očistila a oškubala ptáky, které našla v pastích. Zbytky hodila do křoví na kraji mýtiny, kde stála chata. Pověsila ptáky na kraj verandy a zajíce odnesla dovnitř.

Dokud bylo ještě světlo, vypravila se k nedalekému potoku. Umyla si krev a peří z rukou a nabrala vodu do starého vědra, které našla v chatě.

Když se vrátila, stíny už byly o poznání temnější a delší. Zavřela za sebou dveře, zastrčila závoru a zapálila svíčku, kterou si přinesla v batohu.   Měla   s   sebou   i   další   věci,   jako   třeba   základní   kuchyňské přísady. Naporcovala zajíce, vyválela kousky masa v kořeněné mouce a znovu rozdělala oheň. Za krbem visela velká černá železná pánev na smažení. Položila ji na mříž nad ohněm.

Ukrojila velkou hrudku másla a hodila ji na pánev. Nakláněla pánev ze strany na stranu, dokud se celá nepokryla syčícím, prskajícím máslem.

Potom na rozpálenou plochu rychle položila kousky zajíce, kroužila pánví sem a tam, aby je obalila máslem, a sledovala, jak maso v tom žáru   rychle   hnědne.   Posunula   pánev   stranou   od   největšího   žáru   a nechala   maso   důkladně   propéct.   Občas   pánví   zatřásla,   aby   se nepřichytilo. Tiché syčení pokračovalo a chatu naplnila příjemná vůně.

Když jí připadalo, že už je zajíc skoro hotový, vzala hrst divokých hořkých   bylin,   které   nasbírala   předchozího   dne   cestou   do   hor,   a přihodila je na pánev. Počkala, dokud se nescvrkly na třetinu původní velikosti, pak sundala pánev z ohně a lžící si na talíř naložila několik kousků masa s bylinkami.

Pokusila se kousek horkého masa sníst, ale spálila si o něj prsty a rty.

Chvíli počkala, až maso trochu vychladne, a pak ho hladově zhltla.

Maso bylo jemné a chutné a hořká trpká chuť bylinek pronikala chutí másla. Jedla rychle. Po ničem nevyhládne tak jako po celodenní chůzi na čerstvém, chladném horském vzduchu. Okousala z kostí poslední zbytky   masa   a   příjemně   nasycená   se   opřela.   Dala   nohy   na   stůl   a nanejvýš neslušně si říhla.

„Dobrota,“ řekla si a pak si z prstů olízla posledních pár kapek másla a omastku. Někde slyšela, že kdyby člověk jedl pořád jen zajíce, dlouho by nepřežil. Maso bylo příliš libové, chyběl v něm tuk. Pokrčila rameny.

Možná. Ale když si ho dal člověk jednou za čas, byla to dobrota.

Vzpomněla si na své dřívější úvahy o medvědech a o tom, že obvykle nevcházejí do domů, a zbytky jídla vyhodila ven na mýtinu. I kdyby medvěd nebyl nablízku, v lese žila spousta menších tvorů, kteří se do rána o zbytky postarají.

Za chvíli už se chystala jít spát. Měla za sebou dlouhý den. Sfoukla svíčku, zabalila se do deky, natáhla se na lůžko a spokojeně vzdychla.

Na stěnách chaty se mihotala oranžová záře plamenů z krbu. Ten pohled ji uklidnil a zakrátko usnula.

Z ohně zbylo jen tlumené narudlé sálání, když se najednou probudila.

Na zkroucených prknech na verandě se něco hýbalo. Něco velkého.

Otřelo se to o stěnu chaty. Ve stěně to zapraštělo a chata se otřásla.

Opatrně odhrnula deku a sáhla po dýce, která visela i s pochvou na horní pelesti. Vykročila k okénku, z něhož bylo vidět na verandu.

Jenže v chatě se ještě moc dobře nevyznala a zakopla o malou stoličku uprostřed místnosti. Sedátko se převrátilo a se zarachocením spadlo na podlahu. Na verandě se okamžitě něco pohnulo a velké tělo se rychle kolébalo pryč. Lydia si promnula bradu, přešla k oknu a s obavami vyhlédla ven.

Když šla spát, pod přístřeškem nad verandou viseli tři ptáci: tetřívek a dvě   sluky.   Teď   už   tam   byl   jen   tetřívek.   Druzí   dva   ptáci   zmizeli.

Zamyšleně sešpulila rty.

„Myslím, že ráno vyrazím zpátky dolů,“ řekla si.



Kapitola třetí

 

Hal nechal Anderse pokračovat v práci na  Vlčím ohonu. Stavitel lodí dal Halovi po prvotních pochybnostech za pravdu a přemýšlel, jak nejlépe rozšířit podpěru pro stěžeň, aby se stěžeň mohl posunout směrem k zádi.

Bjarni se neklidně díval Andersovi přes rameno, sledoval loďaře při práci a neustále se ho ptal na všechno, co dělal. Nakonec Andersovi došla trpělivost a obrátil se k němu.

„Bjarni, copak nemáš nic jiného na práci?“

Bjarni zavrtěl hlavou a zatvářil se nechápavě. „Ani ne.“

Anders rozvážně pokračoval: „Co v tuhle denní dobu děláš obvykle?“

Bjarni mávl rukou k holému lodnímu trupu pod nimi. „Obvykle bych byl na moři, na palubě své lodi. Ale to je teď vyloučené, když jste mi ji rozebrali na kusy.“

Anders o tom pár vteřin přemýšlel. Proti Bjarniho logice se nedalo nic namítnout.

„Co kdybys šel na ryby?“ navrhl a honem dodal: „Můžeš si s prutem sednout na přístavní hráz. K tomu loď nepotřebuješ.“

Bjarni se na něj netečně podíval. „Ryby nejím,“ odpověděl. „Když jsem byl malý, máma mi je pořád nutila. Prostě už mi nechutnají.“

„No, nemusíš je jíst,“ řekl mu Anders. „Můžeš je prostě jenom chytit a pak je hodit zpátky do moře.“

„A proč bych to dělal?“ ptal se Bjarni. „Proč bych je házel zpátky, když bych je chytil?“

„Protože ti nechutnají,“ odsekl Anders rozhodně.

„V tom případě nemám důvod je chytat,“ namítl trochu nechápavě Bjarni. Začínal si říkat, jestli bylo rozumné svěřit svůj milovaný   Vlčí ohon  zrovna  Andersovi.   Zdálo   se,   že   loďařovo   uvažování   postrádá 

logiku – a Bjarni měl za to, že člověk, který pracuje s nástroji a dřevem a přesnými mírami, trochu té logiky potřebuje.

„Jeden velmi dobrý důvod by se našel,“ prohlásil Anders a přistoupil těsně k němu, takže se ho téměř dotýkal hrudí. Bjarni bezděčně ucouvl, ale Anders ho následoval a pořád se na něj tlačil. „Jestli tady zůstaneš a budeš mě dohánět k šílenství otázkami jako ,Co právě teď děláš?‘ a ,Proč to děláš takhle?‘ a ,K čemu je tamto?‘, je nakrásně možné, že tě vezmu po hlavě palicí.“

Zvedl těžkou dřevěnou palici, kterou bušil do dláta. Bjarni si prohlédl nejprve palici a potom loďařovu svalnatou pravou ruku.

„Stačí   říct,“   zavrčel   trochu   podrážděně.   Ustoupil   a   vrhl   na   svou milovanou vlčí loď ještě jeden poslední pohled. „Dávej na ni pozor, ano?“

Naznačování, že se nedokáže postarat o svěřenou loď, by za jiných okolností  Anderse   pořádně   dopálilo.   Na   své   pečlivosti   si   zakládal.

Neomalená   otázka   však   byla   jen   malou   daní   za   to,   že   se   zbavil dotěrného Bjarniho.

„Budu s ní zacházet, jako by byla moje vlastní,“ slíbil a věnoval Bjarnimu   úsměv,   který   měl  být  uklidňující  –  ale  ani  trochu   se  mu nepovedl.

Bjarniho při pohledu na Andersův nucený úšklebek napadlo, jestli loďař netrpí špatným zažíváním. Moudře se rozhodl se radši neptat.

„Dobře,“ kývl. „Tak já půjdu.“

Halův domov – a hostinec, který vedla jeho matka – se nacházel na druhé straně Hallasholmu. Místo dlouhé klikaté cesty městem si vybral zkratku, která stoupala do kopců a přecházela přes lesnatý hřeben nad městem. V lese bylo ticho a klid a Hal se kochal vzorci světla a stínů, které vrhaly stromy. Blízko pobřeží rostla spousta nejrůznějších dřevin, převládaly   ovšem   borovice.   Ve   vzduchu   byla   cítit   vůně   borového jehličí. Přemítal, proč s ním chce Erak mluvit. Doufal, že pro něj má nějaký úkol. Krátké hlídkové plavby začínaly Hala i jeho posádku ubíjet a nudit.

Možná bychom mohli zase naplánovat nějaký nájezd, napadlo ho, i když to nemyslel vážně.

Skandijci mnoho let útočili na osady kolem Bílého moře, dokonce i na pobřeží Úzkého a Stálého moře. Při jednom takovém nájezdu – na Araluen – byla zajata i Halova matka.

Dohoda, kterou před několika lety uzavřel Erak s araluenským králem Duncanem, však obsahovala podmínku, že Skandijci se musejí této své oblíbené   kratochvíle   vzdát.   Když   přišli   o   jednu   ze   svých   hlavních činností,   Erak  hledal něco   jiného,  čím  by  mohl své neklidné  muže zaměstnat. Brzy zjistil, že sousední země štědře zaplatí za lodě a muže, kteří by ochránili jejich obchodní a rybářské flotily před kořistníky. Ze Skandijců se tak v podstatě stala námořní policie, která pronajímala své lodě jiným zemím a chránila je před útočníky a piráty ze Sonderlandu, Magyary  a  jiných   nepoddajných   říší.   Ukázalo   se,   že  to   bylo   dobré rozhodnutí. Díky němu si vydělali mnohem víc než předtím nájezdy.

Tohle všechno se samozřejmě stalo v dobách, kdy byl Hal ještě dítě, ale mnoho starších Skandijců si na ty časy pamatovalo – a je třeba dodat, že některým se po nich dokonce svým způsobem stýskalo.

Zahlédl u cesty několik žlutých sasanek. Sehnul se, aby je natrhal pro matku. Karina měla květiny ráda. Sotva se zastavil, v křoví za sebou zaslechl nějaký šramot. Strnul s rukou na stonku květiny.

„Kdo je tam?“ zvolal. Napadlo ho, že by to mohl být Stig nebo někdo jiný z posádky. Třeba si z něj chtěli vystřelit. K Jesperovi by to sedělo.

Bývalý zlodějíček se rád cvičil ve svém starém řemesle, pořád se někam plížil a snažil se, aby ho při tom nikdo neviděl a neslyšel.

Hal se napřímil a pootočil se k hustému křoví, z něhož ten šramot vyšel.

„Slyším tě, Jespere,“ křikl trochu podrážděným hlasem.

Jedinou  odpovědí  mu  bylo  hluboké zavrčení ze stínů  pod  stromy.

Halovi   se   zježily   chloupky   v   zátylku.   Tohle   rozhodně   není   Jesper, pomyslel si. Ruka mu sklouzla k rukojeti saxonského nože. Ve stejném okamžiku mu došlo, jak zbytečná by ta zbraň byla, pokud opravdu slyšel to, co si myslel.

Konkrétně zavrčení medvěda.

Nikdy v životě medvěda neslyšel, ale představoval si, že medvědí vrčení bude asi takové jako to, které zaslechl před chvilkou – hluboké, zvučné a hrozivé. Dal se po cestě na ústup, zakopl o kořen stromu a honem získal opět rovnováhu, srdce mu bušilo až v krku. Instinkty mu radily, že nejlepší bude pohybovat se pomalu, a přesto na něj každý nerv v jeho těle křičel, ať se dá do běhu.

Křoví se vlnilo – to, co v něm bylo, se pohybovalo souběžně s ním.

Ale vlnilo se opravdu? napadlo ho. Možná se mu to jen zdálo. Možná těmi větvemi hýbal vítr.

Jenže bylo bezvětří.

Kluf! 

Tenhle zvuk byl krátký, náhlý a výhrůžný. Hal se zastavil, zahleděl se do tmavých koutů mezi hustými keři a pokoušel se zahlédnout to, co ho sledovalo. Nikde se nic nehnulo. Udělal krok vzad, potom další. Strach zvítězil nad instinkty a Hal se pohyboval rychleji, snažil se honem vzdálit od tohohle bručícího,  klufajícího medvěda.

Kluf! 

Ozvalo se to znovu. Přísné, pánovité  kluf. Medvěd zřejmě nechtěl, aby Hal utekl. Zastavil se a zase viděl, jak se křoví hýbe. Slyšel, jak těžké tělo rozhrnuje větve. Zřejmě se pohybovalo ve výšce lidského pasu.

Odhadoval, že medvěd běžící po všech čtyřech by mohl být asi takhle vysoký.

Zahlédl, jak v šeru pod křovím zasvítily oči, a pak se do volného prostoru protlačila hlava.

Vydechl úlevou. Nepatřila medvědovi, ale psovi. Byl větší než všichni ostatní psi, které Hal kdy viděl – asi jako menší medvěd.

Pes byl černý a měl bílou mordu a bílý pruh srsti mezi očima, takže vypadal, jako by nosil na hlavě černou škrabošku. Hřbet měl také černý, náprsenku a břicho zase bílé. Nohy byly černé jen asi do poloviny, kde černá srst postupně přecházela v hnědé ponožky a bílé tlapky. Nad každým okem měl pes světle hnědou skvrnu a chomáče hnědé srsti měl i na laločnatých lících. S hnědými značkami nad očima rozdělenýma bílým pruhem vypadal pes naprosto souměrně. Všechno jako by bylo na svém místě. Uši měl černé a měkké, se světle hnědými špičkami.

Kluf! 

Pes promluvil znovu a Hal vycítil, že se zdráhá přijít blíž. Klekl si na jedno koleno a natáhl k němu pravou ruku – dlaní dolů, s volnými, lehce ohnutými prsty.

„Kluf i tobě,“ řekl vlídným, přátelským tónem. „Pojď mě pozdravit.“

Pes vylezl ze křoví, ale pak se o půl kroku stáhl. Oči upíral na Hala.

Mladík se nehýbal, ruku držel nataženou před sebou. Pes udělal další krok a celý se vynořil z křoví. Váhavě vrtěl velkým, těžkým ocasem.

Ne, nevrtěl jím, opravil se Hal. Mával jím. Sem a tam, sem a tam, čím dál sebejistěji.

„Neboj se,“ řekl a hned ho napadlo, jak to bylo ironické. Když si ještě myslel, že je to medvěd, pes ho málem připravil o vládu nad sebou.

Pes zavrtěl hlavou.  Kluf!  zopakoval.

Hal   uznale   pokýval   hlavou.   „Umíš   pěkně   štěkat,“   pochválil   ho.

Zahýbal prsty a pes přišel o krok blíž. Pak o další dva.

Zastavil se těsně mimo dosah Halovy natažené ruky.

„Nevím, čeho se bojíš,“ řekl mu potichu Hal. „Kdybys chtěl, mohl bys mi ukousnout celé předloktí.“

Pes přišel ještě blíž. Hal cítil na kloubech ruky jeho teplý dech. Potom z mordy vyklouzl jazyk a olízl mu prsty. Pes na jeho rukou neobjevil nic podezřelého a ocas se začal vrtět rychleji než předtím.

„Víš,“ řekl potichu, „už mě strašně bolí kolena. Asi budu muset vstát.“

Roztáhl prsty, zlehka se dotkl psa pod bradou a pohladil ho po měkké srsti. Pes přivřel oči a Hal natáhl ruku ještě dál, aby ho poškrábal pod krkem. Pes naklonil hlavu; zřejmě mu to bylo příjemné.

„Tak dobře,“ řekl Hal. „Teď vstanu.“

Pomalu se začal zvedat z dřepu. Sotva se pohnul, pes otevřel oči, našpicoval   uši,   zvedl   obě  přední   tlapy  ze   země   a  polekaně   o   krok uskočil. Hal držel ruku nataženou k němu, a jak se zvedal, pořád na něj mluvil.

„Žádný strach. Není se čeho bát. Pořád jsem to já.“

Pes si ho ostražitě prohlédl, pak sklopil uši a znovu přišel blíž, aby se nechal pohladit. Když ho Hal podrbal za ušima, spokojeně zamručel, pak se obrátil, vrazil mu těžkým tělem do holení a málem ho shodil na zem. Zasedl Halovi chodidla a zvedl hlavu, jako by si říkal o další drbání. Hal mu vyhověl.

„Jsi pěkný macek, viď?“ řekl mu. „Jak se jmenuješ?“ Drbal psa na hlavě a za ušima a naoko naléhavě opakoval: „Jak se jmenuješ, co? Jak se jmenuješ?“

Pes se najednou zvedl a zašvihal ocasem sem a tam.

Kluf!  štěkl pes. Hal se nad tím zamyslel.

„Myslím, že je to stejně dobré jméno jako každé jiné,“ řekl mu.
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Při bližší prohlídce Hal zjistil, že Kluf – jak začal psovi říkat – je ve skutečnosti   fena.   Cestou   domů   šla   před   ním,   přesněji   řečeno poskakovala   a   čas   od   času   se   ohlížela,   aby   se   přesvědčila,   že   jde stejným směrem jako on. Vrtěla ocasem, jako by ho povzbuzovala, aby přidal do kroku.

Přiblížili se k bočním dveřím do kuchyně hostince. Hal očekával, že matku najde právě tam; určitě už chystala večeři pro hosty. Rukou dal fence znamení „sedni“ a ona ho k jeho mírnému překvapení poslechla.

„Čekej,“   přikázal   jí.   Jedenkrát   bouchla   ocasem   do   země.   Něco   ho varovalo, že by nemuselo být moudré pustit do hostince tak velké zvíře – zvlášť do části, kde jeho matka vařila. Vyšel po schodech k bočním dveřím, zatlačil na ně a nakoukl dovnitř.

„Mami?“ zavolal váhavě a v hlavě si nacvičoval další slova. Nebyl si jistý, jestli by měl začít slovy „Podívej, co jsem našel“, nebo „Můžu si ji   nechat?“.   Obě   možnosti   obnášely   jisté   riziko.   „Podívej,   co   jsem našel“ si říkalo o odpověď ve smyslu „Báječné. A teď ji koukej vrátit tam,   kde   byla“,   zatímco   „Můžu   si   ji   nechat?“   mohlo   vést   jen   ke strohému „Ne“.

Odpovědi se nedočkal, a tak vklouzl do kuchyně. Ohlédl se, aby se přesvědčil, že Kluf nejde dovnitř. Seděla přede dveřmi a sledovala ho.

Několikrát bouchla ocasem do země.

„Hodná holka,“ zašeptal. „Zůstaň.“

Pro   zdůraznění   povelu   zvedl   ruku,   prošel   kuchyní   a   nakoukl   do hostince.

„Mami?“ zavolal potichu.

Žádná odpověď. Zkusil to znovu, tentokrát hlasitěji.

„Mami? Jsi tam?“

„Šla na trh,“ ozvalo se přímo za jeho zády. Hal sebou polekaně trhl, otočil se a spatřil Thorna, který stál jen krok za ním.

„U Orlogova dechu, Thorne! Musíš se za mnou tak plížit?“ vyjekl a hlas mu při tom vyskočil nedůstojně vysoko.

Thorn pokrčil rameny. „Já se za tebou neplížil. Prostě jsem vešel dovnitř, ale ty jsi zrovna volal na Karinu.“

„No, tak jsi mi aspoň mohl dát najevo, že jsi přišel!“ namítl Hal.

Pokoušel se uklidnit a zakrýt rozpaky spravedlivým rozhořčením.

Starý válečník znovu pokrčil rameny. „To jsem udělal. Řekl jsem: ,Šla na   trh.‘   Dnes   jsi   nějaký   neklidný,“   dodal   a   zkoumavě   si   mladíka prohlédl.

„Neklidný?  Ale   vůbec   ne,“   řekl   Hal.   Rozhlédl   se   po   kuchyni   a přistoupil ke koši, kam Karina házela odřezky masa. Koš byl skoro plný a Hal z něj vytáhl celou hrst cárů hovězího.

Thorn   povytáhl   obočí.   „Nemohl   by   tvůj   neklid   souviset   s   tím gigantickým   černobílým   koněm,   kterého   jsi   zaparkoval   venku?

Mimochodem,“ dodal a ukázal na maso v Halových rukou, „co jsem slyšel, koně nežerou maso. Žerou trávu a oves.“

„Není to kůň, ale pes,“ sdělil mu Hal.

„Člověk by si ho s koněm snadno spletl,“ odtušil Thorn. „I když je pravda, že ty jeho uši jsou takové psí.“

Hala napadlo, že Thorn musel projít kolem Kluf, než vstoupil do kuchyně. „Jak to, že nezaštěkala, když jsi šel dovnitř?“ zeptal se.

„Koně neštěkají. A navíc mě mají rádi. Umím to s nimi.“

„Vážně?“ opáčil Hal. Prošel kolem Thorna ke dveřím a loktem je otevřel. Kluf pořád seděla tam, kde ji nechal, sledovala dveře a ocasem bušila do země. „A už jsem ti řekl, že to není kůň.“

Sešel   po   schodech   a   podal   maso   Kluf.   Našpicovala   uši  a  samým vzrušením se zvedla na zadní, pak dopadla předními tlapami zpátky na zem.

„Tohle dělají koně,“ poznamenal Thorn.

Hal hodil maso na trávu před Kluf. Nedočkavě se zachvěla a upřeně na něj hleděla, dokud jí neukázal na maso.

„Jen si dej,“ řekl a Kluf okamžitě sklonila hlavu, hlasitě čenichala, pofrkávala   a   po   velkých   soustech   hltala   maso.   Pohlédl   úkosem   na Thorna. „Tohle koně nedělají,“ prohlásil.

Thorn naklonil hlavu na stranu a dělal překvapeného. „Kdo by to byl řekl? Možná je to přece jenom pes. Kdes ho našel?“

„Ona našla mě, na cestě v kopcích. Vylezla z křoví a vyděsila mě k smrti. Myslel jsem, že je to medvěd.“

„Medvědi   nebývají   takhle   velcí,“   řekl   Thorn.   „Netušíš,   komu   by mohla patřit?“

Hal zavrtěl hlavou. „Ve městě jsem ji nikdy neviděl,“ odpověděl. „A bylo by těžké ji přehlédnout. Hádám, že se ztratila v horách a zatoulala se sem přes hřeben.“

„Je dost zanedbaná,“ podotkl Thorn a Hal přikývl.

„Potřebuje vykartáčovat. Dám se do toho.“

Kluf snědla maso a zkusmo čenichala kolem, jako by doufala, že se před ní zhmotní přídavek. Hal luskl prsty a fena k němu okamžitě zvedla zrak.

„Jdeme, Kluf,“ oznámil jí a vyrazil k zadní části budovy, kde bydleli on a Karina. Thorn samozřejmě pořád ještě bydlel ve svém malém přístavku u budovy.

„Jak že jí říkáš?“ zeptal se Thorn a loudal se za Halem a fenou.

„Kluf,“ odpověděl Hal.

Thorn svraštil čelo. „Kluf?“

Fena se zase zvedla na zadní.  Kluf!  štěkla.

Thorn sešpulil rty. „Na nic jsem se neptal. No, mám ještě nějakou práci. Zrovna jsem natíral lavice, když jsi přišel a začal volat na matku.

Radši se k tomu vrátím. Jo, a hodně štěstí s Karinou,“ dodal, než se odvrátil.

„Proč mi přeješ štěstí?“ zeptal se Hal. Měl neurčitý pocit, že když bude předstírat, že neví, na co Thorn naráží, bude méně pravděpodobné, že se to doopravdy stane.

„Budeš ho potřebovat, až se jí budeš ptát, jestli si můžeš tadyhle Čuf nechat,“ řekl Thorn.

Kluf!  opravila ho fena.

Thorn se uklonil směrem k ní. „Příště se polepším.“

„Nemusím se mámy ptát, jestli si ji můžu nechat. Nepotřebuju ničí souhlas. Jsem skirl. Mám vlastní loď a vlastní posádku. Neptám se nikoho na svolení. Sám ho uděluju. A teď ho uděluju sobě. Můžu si toho psa nechat.“

Thorn se zazubil. „Zkusím ti vyjmenovat několik možných odpovědí,“

prohodil.   Na   pár   vteřin   se   zamyslel   a   pak   začal   v   docela   dobré nápodobě Karinina hlasu odříkávat: „Nestrpím ji tady. Všude budou chlupy. A páchne. A je moc velká. Sežere toho tolik, že přijdeme na mizinu. Vrať ji tam, kdes ji našel.“ Odmlčel se. „Pro začátek stačí?“

„Bude  z  ní  skvělý   hlídací  pes,“  namítl   Hal.   „Nepustí   do   domu   a hostince zloděje. A zažene i všechny škůdce.“

„Samé skvělé argumenty,“ poznamenal Thorn a obrátil se k odchodu.

Hal ho chytil za rukáv a prozradil tak, že má z toho, co Karina na fenu řekne, strach. „Myslíš, že ji přesvědčí?“

„Ani na vteřinu.“

Hal semkl rty a sledoval,  jak se jeho přítel vrací k přední straně budovy, kde měl rozdělanou práci. Pak se kritickým okem podíval na Kluf.

„Možná bych tě měl umýt. Když budeš vydrhnutá a učesaná, máma uvidí, že jsi hodný pes.“

Šel do obytných pokojů a hledal něco, čím by mohl psa vykartáčovat.

Ve svém pokoji samozřejmě nic nenašel, ale v Karinině šatně objevil starý kartáč na vlasy a vyřezávaný dřevěný hřeben. Přikývl.

„Má je už celou věčnost,“ řekl si. „Nebude jí vadit, když si je půjčím.“

Vrátil se ven a pustil se do Klufina kožichu. Protahoval kartáč její umolousanou srstí, postupně odstraňoval slepené chuchvalce, které se v ní nastřádaly, a vyčesával staré volné chlupy. Kluf při tom spokojeně vrněla; stěžovala si jen tehdy, když zaútočil na husté propletence kolem jejích uší, pokaždé při tom odtáhla hlavu na stranu. Jako horský pes měla dvojí srst a to znamenalo, že s ní bylo dvakrát tolik práce. Po hodině kartáčování a česání začínaly Hala bolet ruce únavou, ale její černá srst se třpytila a leskla. Podíval se na hromadu vyčesaných chlupů a žasl nad tím, kolik jich je.

„Skoro bych z nich mohl složit dalšího psa,“ zamumlal.

Kluf zavrněla.

„Kde jsi to u Boh-Raky našel? A co to vůbec je?“

Karinin hlas šlehl jako bič. Hal se neklidně otočil a zvedl se z nízké stoličky, na které seděl. Jeho matka byla podle skandijských měřítek drobná žena, ale pořád byla podle jakýchkoli měřítek krásná.

A když chtěla, také uměla být velice hrozivá. Jako třeba teď.

„Je   to   fenka,“   řekl   a   pokusil   se   o   zářivý   úsměv.   Ukázal   kartáč.

„Podívej, jak má lesklou srst.“

Když Karina zahlédla hřeben, oči se jí rozšířily hněvem. „Co to máš v ruce? Tys tu… krávu… česal mým kartáčem?“

Podíval se na kartáč, jako by si ho všiml až teď.

„Je starý,“ bránil se. „Máš ho celé roky. Věděl jsem, že ti to nebude vadit.“

„A nenapadlo tě, že ho mám celé roky, protože je to můj oblíbený kartáč na vlasy?“ řekla ledově.

Hal o krok ucouvl. Kluf se zatvářila znepokojeně.

„Tvůj oblíbený?“ opakoval a zoufale zatahal za husté chomáče psí srsti, které uvízly mezi ostny. „Určitě se mu nic nestalo.“

„Je zničený.“

„Ne, kdepak.“ Vytahoval z kartáče velké chomáče chlupů a odhazoval je za sebe, aby je neviděla. „Bude jako nový, slibuju. Vyčistím ho, než bys řekla švec. Vidíš?“ Podal jí ho, pak si uvědomil, že je pořád plný psích chlupů a honem si ho vzal zpátky a začal z něj vyškubávat další trsy černé a bílé srsti.

„Proč   si   myslíš,   že   bych   se   s   ním   po   tomhle   ještě   někdy   chtěla dotknout svých vlasů?“ zeptala se. „Divím se, že sis na to nevzal i můj hřeben z jedlového dřeva,“ dodala hořce. Stočil pohled ke hřebenu, ležícímu na zemi u stoličky. Honem ho zakryl nohou.

„No, přiznám se, že jsem ho hledal. Ale nemohl jsem ho najít. Asi se ztratil.“ A jestli ne, pomyslel si, tak se ztratí, jakmile k tomu bude příležitost.

„O to nejde,“ řekla Karina, když jí došlo, že se nechala odvést od tématu. „Kde jsi to… monstrum našel?“

„Šla za mnou domů,“ odpověděl.

Ušklíbla se. „No, doufám, žes jí nedal žrát,“ řekla. „Jestli ano, tak už se jí nikdy nezbavíme.  Nedal jsi jí žrát, že ne?“

Hal zjistil, že je velice těžké podívat se jí do pronikavých očí. Obrátil pohled k obloze.

„Tak trochu,“ přiznal nakonec. Zoufale toužil změnit téma, a tak se zeptal: „Mami, kdo je Boh-Raka?“

Karina   přimhouřila   oči.   „Temudžajská   démonka,   která   nachází potěšení v tom, že tluče hloupé syny ořešákovou větví,“ prohlásila.

„Snad se s ní brzy setkáš.“ Pak mávla rukou ke Kluf. „Každopádně, tu obludu tady nechci. Po celém domě budou chlupy.“

„Ne!“ namítl Hal. „Vždyť ona ani moc nelíná.“

Karina mávla rukou na dvůr. „Hale, rozhlédni se. Stojíme po kolena v psích chlupech. Vyčesal jsi z ní tolik chlupů, že by to vydalo na další dva psy!“

„No-o… možná na jednoho. Malého. Dva by byli moc.“

„A kdo po ní bude uklízet?“ chtěla vědět.

Ukázal si kartáčem na hruď a pak ho odhodil, když si uvědomil, že k němu zase jenom přitahoval pozornost. „Já!“ vykřikl. „Slibuju!“

„Cha!“ Hlas jí vyskočil o oktávu výš. „Jeden nebo dva týdny určitě.

Ale pak bude všechna práce na mně. Prostě ji tady nechci. A navíc, sežere toho tolik, že přijdeme na mizinu. A smrdí.“

Z druhé strany domu k nim dolehl mohutný výbuch smíchu.

„Ticho, Thorne!“ křikl Hal, ale smích ještě zesílil. Pokusil se obměkčit matku. „Mami, prosím. Bude z ní skvělý hlídací pes. Zažene škůdce.“

„Od toho máme Thorna,“ řekla Karina. Smích na druhé straně domu ztichl, jako když utne.

„Mami, prosím. Ztratila se v horách a nemá kam jít. Chudinka je úplně sama. Jen se na ni podívej.“

Karin ho poslechla. Jenže Kluf se bohužel zrovna v tu chvíli rozhodla netvářit se jako osamělá chudinka. Usmála se a vyplázla na Karinu jazyk. Popošla o pár kroků blíž a natáhla krk, aby se nechala pohladit.

Karina si nemohla pomoct, natáhla ruku a podrbala Kluf pod bradou.

Vážně je to moc pěkná fenka, pomyslela si.

„Prosím, mami? Budu ji brát na loď. Bude z ní skutečný mořský pes.

A hlídací pes by se nám na palubě hodil.“

Vlastně to dává smysl, pomyslela si Karina. Spousta vlčích lodí měla na   palubách   psy.  A  psisko   téhle   velikosti   zastraší   zloděje,   až   bude Volavka kotvit v cizím přístavu.

„No,  možná…,“  začala  povolovat.   Pak  jí došlo,  že  ustoupila  moc snadno   a   že   by   si   měla   dupnout.   „Ale   jakmile   kousne   prvního zákazníka, půjde pryč.“

„Jakmile kousne zákazníka, bude pryč ten zákazník – na jeden hlt!“

zavolal Thorn zpoza domu. Hal a Karina si vyměnili pohledy.

„Ticho, Thorne!“ křikli jednohlasně.



Kapitola pátá

 

Druhý den ráno kráčel Hal svižnou chůzí dolů k přístavu a Kluf vesele poskakovala před ním. Čas od času veliká fena přiběhla zpátky k Halovi a podívala se na něj, jako by se ujišťovala, že jdou správným směrem.

Pak zase odběhla, držela se pět až deset kroků před ním a občas se zastavila, aby očichala něco neobyčejně zajímavého a voňavého – jako třeba mrtvého racka nebo vysušeného hraboše.

Hal si říkal, že bude lepší, když ji vezme s sebou. Všiml si, že Kluf má sklon kousat do všeho možného – už kvůli tomu přišel o jednu botu –, a usoudil, že bude lepší držet ji od matky co nejdál. Karina sice svolila, že Kluf může zůstat, ale to ještě neznamenalo, že z ní byla nadšená. Hal věděl, že by stačila jediná pohroma v domě nebo hostinci, a Kluf by o povolení k pobytu okamžitě přišla.

Volavka  byla vytažena nad čáru přílivu na pláži v přístavu. Z obou stran   ji   podpíraly   klíny,   které   udržovaly   její   palubu   ve   vodorovné poloze. Když Hal přišel blíž, zjistil, že na lodi už se hemží posádka – i když   na   chvíli   zapochyboval,   jestli   „hemží“   je   vhodné   slovo   pro pouhých sedm lidí.

Při  poslední   výpravě   na   moře   si   všiml,   že   část   lanoví   se   třepí   a potřebuje opravit nebo vyměnit. Jesper a Stefan s oběma dvojčaty proto vybavovali loď novými stěhy a zdvihacími lany a natírali nové provazy hustým dehtem, který je měl chránit.

„Proč nevyměníme jenom roztřepené části?“ zeptal se Jesper, když k nim Hal přišel. „Proč musíme vyměňovat všechno?“

Hala ani nepřekvapilo, že se na to ptal právě Jesper.

„Všechna lana jsou stejně stará. Pokud se některá z nich třepí, brzy se začnou   třepit   i   další,“   vysvětloval   Hal.   „Lepší   je   vyměnit   všechna najednou,   než  mít   z  takeláže  zflikovaný   mišmaš   –   a  vystavovat  se riziku, že některé lano praskne v tu nejméně vhodnou chvíli.“

„Co je to maš?“ zeptal se Ulf (anebo možná Wulf). Zřejmě chápal, co je „miš“, ale slovo „maš“ ho mátlo.

Jeho dvojče mu věnovalo útrpný pohled jako malému dítěti. „To samé jako miš, ale pozpátku,“ vysvětlil Wulf.

Ulf o jeho odpovědi několik vteřin přemýšlel. „Nemělo by to být šim?“

Teď se nechápavě zatvářil pro změnu Wulf (anebo možná Ulf). „Šim?

Nemyslíš šimla? Šiml je kůň.“

Ulf zavrtěl hlavou a paličatě si stál za svým. „Říkal jsi, že maš je miš, ale pozpátku. Ale miš je pozpátku šim.“

Stig a Hal si vyměnili pohledy. „Chápeš, o čem ti dva mluví?“ zeptal se Hal svého zástupce. „Nebo jsem jediný, kdo jim nerozumí?“

Stig zavrtěl hlavou. „Nejsi. Dělají to schválně, aby ostatní zmátli – a aby mě naštvali.“

Hal se otočil a zahleděl se na dvojčata. Ulf a Wulf klečeli v prostřední části lodi a promazávali jednu z dřevěných kladek, kterými procházela zdvihací lana. Pomyslel si, že se skutečně tváří trochu samolibě. Stig měl nejspíš pravdu.

„Ingvare!“ zavolal. Mohutný člen posádky byl zrovna na přídi. Sundal Drtič z tlustého čepu a promazával nejen čep, ale i kruhovitou plošinu, na níž se veliký samostříl otáčel.

„Ano,   Hale?“   ozval   se   Ingvar,   jakmile   vzhlédl   a   zamžoural krátkozrakýma očima na postavu na pláži. Byla sice rozmazaná, ale povědomá, a on v ní rozpoznal svého skirla.

„Jestli se ještě někdo zmíní o miších nebo maších… nebo o šimlech,“

dodal Hal, aby nic nevynechal, „hoď ho přes palubu.“ To bylo běžné potrestání, o které Ingvara obvykle žádal.

„Jsme na břehu, Hale,“ namítl Ingvar.

Hal kývl. Byla to dobrá připomínka – loď se nacházela pět kroků od vody. „V tom případě ho dovleč k vodě a pak ho do ní hoď.“

Ingvar   se  na   znamení   souhlasu   dotkl  jedním  prstem  čela.   „Jak   si přeješ.“

Hal byl spokojený, že se mu podařilo hádku ukončit. Obrátil se zpátky ke Stigovi, aby mu řekl o tom, že s ním chce mluvit Erak.

Zaslechl, jak jedno z dvojčat ukřivděným hlasem říká: „Jenom jsem chtěl vědět, co je to maš.“

Hal obrátil oči k obloze. „Dobrá!“ řekl. „Ingvare?“

„Už jdu, Hale.“ Ingvar se po palubě pohyboval překvapivě rychle. Byl sice hromotlucký a krátkozraký, ale na palubě   Volavky  se dokonale vyznal. Než před ním dvojčata stačila uprchnout, popadl Ulfa i Wulfa za límce. Kroutili se, skuhrali a pokoušeli se uniknout, jenže Ingvarovy pěsti byly jako ze železa.

„To jsem nebyl já!“ bránili se jeden jako druhý.

Ingvar je zvedl ve vzduchu, podržel si je před tváří a zblízka na ně zamžoural. Pokoušel se zjistit, který z nich lže. Oba bratři se pořád zapřísahali, že jsou nevinní.

„Hoď je tam oba,“ navrhl Stig.

Ingvar čekal, až mu to Hal odsouhlasí. „Hale?“

Hal začínal větřit nějakou nepravost. Podezíravě se podíval na ostatní členy   posádky.   Jesper   se   zaujetím   sledoval   výjev   před   sebou,   zato Stefan se díval jinam a pokoušel se skrýt úsměv. Když na něj Hal upřeně pohlédl, Stefanova ramena se zachvěla, jak se mladík rozesmál.

„Ingvare,“ křikl, „pusť je.“

Ingvara jeho příkaz zmátl. „Mám je pustit, Hale?“

„Pusť je,“ potvrdil Hal. „Místo nich hoď do vody Stefana.“

Stefan vyskočil na nohy, jako by dostal ránu. „Mě? Proč mě? Já nic neprovedl!“

Jenže Ingvar už překonal krátkou vzdálenost mezi nimi a držel teď za límec Stefana. Ulf a Wulf se společně skutáleli na dno trupu, kam je upustil.

Ingvar přelezl přes bok lodi, seskočil na písek a táhl vzpouzejícího se Stefana za sebou. Menší chlapec hlasitě protestoval, dokud jeho slova neuťalo   hlasité šplouchnutí.   Ingvar  stojící po  kolena ve  vodě  zvedl Stefana nad hlavu a hodil ho několik kroků před sebe.

„Já   zírám,“   řekl   Stig.   Ingvarova   neuvěřitelná   síla   je   všechny nepřestávala uvádět v úžas. „Jak jsi věděl, že to byl Stefan?“

„Nezapomínej, že Stefan je zkušený imitátor,“ řekl Hal. „A Ulf s Wulfem   nereagovali   tak,   jak   je   u   nich   obvyklé.   Oba   tvrdili,   že   to neudělali. Kdyby to byl jeden z nich, jako obvykle by svalovali vinu jeden na druhého, aby mě zmátli. A zdálo se, že Stefan se baví až moc dobře.“

Stig obdivně potřásl hlavou. „Myslím, že proto jsi skirl a my ostatní jsme tu jenom proto, abychom dělali, co ti na očích vidíme.“

Hal pokrčil rameny. „Ale samozřejmě je možné, že se pletu, a v tom případě se teď Stefan vykoupal pro nic za nic.“

Kluf! 

„Vidím, že máš psa,“ prohodil Stig.

„Jsi bystrý,“ pochválil ho Hal. „Většina lidí si jí nevšimne.“ Pyšně se podíval na Kluf, ale pak se na ni podíval znovu, tentokrát polekaně.

„Hej! Nech toho, ty hlupačko!“

Kluf objevila kartáč s dlouhou rukojetí, pomocí něhož předtím Stig promazával   úchyty   kormidla.   Držela   ho   mezi   předními   tlapami   a  s hlavou nakloněnou na stranu do něj zuřivě hryzala. Polovina rukojeti už byla sežvýkaná a tlapy a čelisti měla Kluf pokryté hustým mazivem.

Hal popadl kartáč a pokusil se jí ho vzít. Kluf se zapřela nohama do písku, zvedla zadek a zavrčela na Hala. Tahala na druhou stranu než on a snažila se mu kartáč vyškubnout.

„Pusť ho, ty hlupačko!“ křikl Hal. Kluf ho poslechla, a Hal zavrávoral vzad, zakopl v písku a natáhl se do něj jak široký, tak dlouhý. Kluf vyskočila na nohy a zavrtěla ocasem, jako by se těšila na další hru.

„Sper tě Orlog!“ zařval Hal. „Tos udělala schválně!“

Kluf!   řekla Kluf. Tlapy a čelisti měla od maziva. Hal popadl hadr a většinu mazací hmoty z feny otřel. Kluf se to moc nelíbilo a pokoušela se před ním uhnout.

„Jen se na sebe podívej,“ řekl Hal naštvaně. „A to jsem tě před chvílí vykartáčoval!“

„Možná by ji Ingvar mohl hodit do vody,“ navrhl Stig s vážnou tváří – snad až moc vážnou.

Ingvar, který se mezitím vrátil k lodi a nechal Stefana plácat se v po krk hluboké vodě, zhodnotil Kluf rychlým pohledem. „Tu bych asi neuzvedl ani já,“ usmál se. „Je vážně velká.“

„Thorn říká, že je to horský pes. Používají je k tomu, aby našli lidi ztracené ve sněhu,“ sdělil jim Hal.

„A pak na nich nejspíš odjedou domů,“ řekl Stig. Natáhl ruku ke Kluf, ta na ni nejdřív zaštěkala, ale pak mu dovolila podrbat ji za ušima. „Je to hodný pes.“

„Potíž je v tom, že rozkouše kde co,“ opáčil Hal.

Stig se zatvářil, jako by tomu nemohl uvěřit. „Vážně? Ani jsem si nevšiml. Myslel jsem, že ten kartáč se prostě opotřeboval, jak jsem s ním usilovně drhnul.“

Hal si jeho sarkasmu nevšímal. „Bude z ní náš lodní pes,“ oznámil.

„Může hlídat, až budeme kotvit v cizích přístavech.“

„To není špatný nápad. Odkud ji máš?“

„Včera jsem ji našel v kopcích. Byla dost zanedbaná a zřejmě urazila pěknou dálku. Vzal jsem ji domů a vykartáčoval ji.“

„A tvoje máma ti dovolila si ji nechat?“ zeptal se Stig a překvapeně povytáhl obočí.

Hal si dal ruce v bok a obrátil se ke svému příteli. Každou částí těla dával najevo podráždění.

„Proč lidi automaticky předpokládají, že se musím zeptat mámy, jestli si můžu nechat psa?“ řekl vyzývavě.

Stig mu věnoval slabý úsměv. „Protože ji znám.“

Hal se uvolnil a počkal, až se mu napětí odplaví z těla. „Tak dobře…

Řekla, že si ji můžu nechat. Ale myslím, že bude nejlepší držet je od sebe co nejdál.“

„To bych řekl,“ souhlasil Stig. „Zvlášť jestli ráda pořád něco kouše.“

„To jsem si říkal taky,“ přikývl Hal. Podíval se na úchyt kormidla, na kterém pracoval Stig. „Už jsi s tím skončil?“

Stig   přikývl.   „Chtěl   jsem   klukům   pomoct   s   dehtováním   hotové takeláže,“ odpověděl, ale Hal nad tím mávl rukou.

„To zvládnou sami.“ Odmlčel se, když kolem nich po pláži proběhl mokrý Stefan. Imitátor střelil po Halovi ukřivděným pohledem.

„Půjdu se domů převléct do suchého,“ řekl Stefan. „Jestli tedy můžu, skirle?“

„Ať ti to netrvá moc dlouho. Mám pocit, že bychom měli práce na lodi dokončit co nejdřív.“

Stefan mrzutě mávl rukou a čvachtavým krokem vyrazil k městu.

Stig se zvědavě podíval na skirla. „Chystá se něco?“

Hal  přikývl.  „Myslím,  že  ano.  Erak  chtěl,  abych  se  u něj dneska zastavil – říkal, že pro nás má úkol. Půjdeš se mnou?“

Stig už si otíral ruce do dalšího hadru. „Máš ponětí, co ti chce?“ zeptal se   nedočkavě.   Stejně   jako   Hal   měl   nudných   krátkých   hlídek   a nicnedělání po krk.

Hal zavrtěl hlavou. „Nic dalšího neřekl. Půjdeme zjistit, co si pro nás připravil.“ Zarazil se a nejistě se podíval na Kluf. „Co myslíš, mám ji vzít s sebou?“

Stig o tom chvíli uvažoval. „Radši jo. Kdybys ji tady nechal, ještě by nám sežrala loď.“



Kapitola šestá

 

„Myslela jsem, že jsi šla lovit do hor,“ poznamenala Karina. Lydia seděla na stole v kuchyni, v rukou držela hrnek s kávou a dívala se, jak Karina zručnými pohyby vykosťuje skopovou kýtu.

„Taky že šla. Zůstala jsem tam jen na jednu noc,“ odpověděla.

Karina se na ni zvědavě podívala. „Většinou tam zůstáváš o něco déle, ne?“ S dívkou si povídala ráda a vážila si toho, že si ji vybrala jako svou důvěrnici. Lydia se jí často ptala na radu ohledně společenských záležitostí v Hallasholmu a v poslední době také ohledně srdečních záležitostí.

„Chtěla jsem tam strávit čtyři nebo pět dní. Jenže pak začal kolem chaty slídit medvěd, a tak jsem si řekla, že odtamtud radši zmizím.“

„To bylo rozumné,“ souhlasila Karina. „Takže teď si musíš najít jiný způsob,   jak   se   vyhnout   Rollondovi.“   O   Lydiiných   potížích   se sympatickým mladíkem věděla. Všechny ostatní dívky v Hallasholmu se mohly přetrhnout, aby upoutaly jeho pozornost. Lydia ne. Měla svou hlavu a to byla jedna z věcí, které se na ní Karině líbily.

Lydia vzdychla. „Ráno jsem ho zahlédla, jak jde s kyticí kopretin k našemu domu. Musela jsem vylézt zadním oknem a schovat se tady.“

Nikdy by ji nenapadlo, že bude své stopařské schopnosti – včetně toho, jak při pohybu v terénu využít každý dostupný úkryt – potřebovat k tomu, aby se vyhnula zamilovanému mladíkovi. Musela uznat, že se jí opravdu hodily.

Karina   se   odvrátila,   aby   Lydia   neviděla   její   úsměv.   „Víš,“

poznamenala, „nejsnadnější by bylo, kdybys za ním prostě zašla a řekla mu, že o něho nemáš zájem.“

Lydia   seskočila   ze   stolu   a   začala   bezcílně   bloumat   po   kuchyni   a nakukovat do hrnců a sklenic, kde Karina uchovávala koření a přísady.

„Ano, já vím,“ řekla. Ale znělo to dost nejistě.

Karina položila první skopovou kýtu stranou. Nejprve odstranila kost, pak z kýty ořezala nadbytečný tuk a roztáhla ji, takže z ní teď byl široký tlustý flák masa. Hodlala ji namočit do směsi červeného vína a oleje, vylepšené   jejím   speciálním   kořením,   a   večer   ji  upéct   nad   žhavými uhlíky.

„Prostě se mi nedaří najít na to vhodnou chvíli,“ pokračovala Lydia.

„Vhodná chvíle nikdy nepřijde. Lepší je to prostě udělat co nejdřív,“

sdělila jí Karina. „Je to podobné, jako když se ti k ráně přilepí obvaz.“

Položila na prkénko druhou skopovou kýtu a zvedla vykosťovací nůž.

„Musíš ho rychle strhnout. Pár vteřin to bolí. Ale nakonec je to tak vždycky lepší.“

„Snažila jsem se mu to třikrát nebo čtyřikrát říct,“ odvětila Lydia.

„Ale   on   na   mě   udělá   velké   psí   oči   a   prostě   to   nedokážu.   Je   mi sympatický. Nechci ranit jeho city.“

„Je ti sympatický. Nic víc v tom není?“

Lydia zavrtěla hlavou. „Rozhodně ne. Je milý. Laskavý, vtipný a moc pozorný…“

„A taky hezký,“ dodala Karina a bedlivě ji při tom pozorovala.

Lydia pokrčila rameny. „Ano. Je hezký. Ale vzhled není všechno.“

„To je pravda. Chlapec by měl být taky laskavý, vtipný a pozorný…

aha, počkat, říkala jsi, že tohle všechno splňuje, viď?“

Dívka mrzutě zavrtěla hlavou. „Ano! Říkala! Ale mně to u něj pořád nestačí. Neptej se mě, abych ti vysvětlila proč. Sama nevím. Kéž bych k němu cítila něco víc. Bylo by to mnohem jednodušší. A ještě něco,“

dodala   a   do   hlasu   jí   prosáklo   podráždění,   „nesnáším,   když   lidi automaticky předpokládají, že spolu něco máme.“

„No,   tak   mu   řekni,   že  chceš,   abyste  byli   jenom  přátelé,“   navrhla Karina. „Podle mých zkušeností to kluci neradi slyší. A muži taky,“

dodala zamyšleně. „Většinou to stačí, aby ses jich zbavila.“

Lydia nastražila uši. „A koho ses takhle zbavila ty?“ zeptala se a nasadila zvědavý úsměv.

Karina zavrtěla hlavou. „To je vedlejší,“ řekla. „Ale potom, co mi zemřel manžel, jsem měla spoustu nabídek.“

Úsměv na Lydiině tváři se ještě rozšířil. Dívka se nedočkavě naklonila vpřed. „Vážně?“ zeptala se. „Povídej.“ Ale Karina ji odbyla mávnutím ruky.

„O mě se nestarej. Brzy to budeš muset Rollondovi říct.“

„Já   vím,“   řekla   Lydia   a   její   úsměv   se   rozplynul.   „Udělám   to   po slavnosti. Pozval mě, abych tam šla s ním. Předtím přece nemůžu ranit jeho city. Byl by z toho hodně trapný večer.“

„Dobrý nápad. Ale potom už to neprotahuj.“

Lydia   přikývla.   „Máš   pravdu.   Je   načase   mu   to   říct.   Škoda   že   se Volavka nechystá vyplout na dalekou plavbu. To by byl nejlepší způsob, jak být od něj co nejdál.“

„V tomhle směru se nic nenaskytlo?“ zeptala se Karina, ale věděla, že kdyby ano, Hal by jí o tom řekl.

„O ničem nevím. Jenom krátké hlídky kvůli bezpečí obchodní flotily.

Tři dny na moři, týden v přístavu. To je moc krátká doba na to, aby se z toho Rollond dostal.“

„Možná se něco objeví. Hal říkal, že s ním chtěl Erak o něčem mluvit.

Jeden nikdy neví.“

„To je pravda,“ souhlasila Lydia. Potom se s čertovským úsměvem vrátila k předchozímu tématu. „A co ty?“

Karina k ní zvedla pohled. „Co je se mnou?“ zeptala se varovným tónem.

„Co máš  v  plánu   na slavnosti?  Chystá se s  tebou  některý  z těch tajemných nápadníků protančit noc?“

Karina se ušklíbla. „Se mnou? Jsem jenom stará vdova. Kdo by měl o mě zájem?“

Lydia se při těch slovech nahlas zasmála. „To nemyslíš vážně. Jsi jedna z nejpřitažlivějších žen v Hallasholmu! Na trhu jsem viděla, jak se za tebou muži otáčejí.“

Karina hodila ořezanou skopovou kýtu stranou s větší než obvyklou prudkostí.

„Jenže já na trh nechodím kvůli někomu z nich,“ řekla upjatě a pustila se do třetí skopové kýty. „A přestaň se na mě tak culit,“ dodala, i když se na dívku ani nepodívala. Nějak poznala, že se Lydia culí. A také poznala, že s tím nepřestala. Nakonec Karina položila nůž a podívala se dívce přímo do očí.

„Půjdu   s   jedním   starým   spolehlivým   přítelem.   Bude   mi   dělat doprovod. Nic víc.“

„A kdopak to je?“ vyzvídala Lydia.

Karina se narovnala a s převelikou vznešeností řekla: „Thorn.“



Lydia vykulila oči. „Thorn? Náš Thorn? Chci říct… Thorn, který žije v…“ Ukázala směrem k Thornovu přístavku. „Tenhle Thorn?“

„Znáš snad nějakého jiného Thorna?“ zeptala se odměřeně Karina.

Lydia užasle vrtěla hlavou. „Ne, neznám. Kdo by si to pomyslel? Ty a Thorn?“

„Nikdo by si to nepomyslel, protože to tak není. Nejsme.“

„Nejste?“ Lydia se teď zubila od ucha k uchu. „Co nejste?“

„Nejsme… nic,“ odpověděla Karina. Zaťala nůž do skopové kýty a odsekla skoro stejně velký kus masa jako tuku.

Lydia si nemohla pomoct. Začala si potichu prozpěvovat: „Karina a Thó-orn, chodí sedat pod lipky. Karina a Thó-orn, dávají si polibky.“

„Mám hodně ostrý nůž,“ varovala ji Karina.

„Už jsem na odchodu.“

„Co to u všech všudy je?“ zeptal se Erak a ukázal na Kluf.

Hal se usmál. Na takovou reakci už si začínal zvykat.

„Je to horský pes, tedy spíš fenka. Používají se k tomu, aby ve sněhu našli ztracené poutníky a odvedli je do bezpečí.“

„Odkud ji máš?“

Hal pokrčil rameny. „Našel jsem ji v kopcích. Myslím, že se zatoulala a ztratila.“

„To není zrovna nejlepší vlastnost u psa, od kterého se čeká, že bude pomáhat lidem, kteří se taky ztratili,“ poznamenal Erak a Hal musel uznat, že na tom něco je.

„Je ještě mladá,“ poznamenal.

Erak povytáhl obočí. „Doufám, že už moc nevyroste. Tak pojďte, vy dva, a sedněte si.“

Nacházeli   se   ve   Velké   síni   Hallasholmu,   kde   Erak   úřadoval   jako oberjarl. Ukázal jim ke dvěma dlouhým lavicím stojícím po stranách jeho bytelného dubového náčelnického křesla. Hal a Stig se k němu posadili každý z jedné strany. Kluf se s hlasitým zafuněním svalila na podlahu mezi ně.

„Požádal jsem Stiga, aby šel se mnou, protože jsem předpokládal, že máte nějaký úkol pro  Volavku,“ vysvětlil Hal.

Erak několikrát přikývl. Do diskusí týkajících se lodi zapojoval svého prvního důstojníka každý dobrý skirl.

„Taky že mám.“ Potom bez dalších úvodů řekl: „Jak by se vám líbilo vypravit se do Araluenu?“

Stig a Hal se po sobě překvapeně podívali. Nevěděli, co mají čekat, ale tohle by je nenapadlo ani omylem. První se vzpamatoval Stig.

„Na co?“ vyhrkl.

Erak pokrčil rameny. „Asi na osm nebo devět měsíců. To je obvyklá doba.“

„Myslím, že chtěl vědět  proč,“ upřesnil Hal.

„Aha, chápu. Víte, že každý rok posíláme jednu loď do služby v Araluenu?“

Oba chlapci přikývli. Byla to dlouholetá praxe už od doby, kdy dva hraničáři a princezna ze západního království vyjednali se Skandijci dohodu.

„Slyšel jsem o tom, ale nevím, co přesně to obnáší,“ řekl Hal. Pohlédl na Stiga, ale ten jenom pokrčil rameny.

„V   podstatě   dávám   jednu   loď   k   dispozici   králi   Duncanovi,“

vysvětloval Erak. „Pokud někam potřebuje rychle dopravit muže, loď ve službě je tam odveze. Naše vlčí lodě jsou rychlejší než všechna plavidla v Úzkém moři.“

„A  Volavka je rychlejší než všechny ostatní vlčí lodě,“ vložil se do řeči Stig.

Erak na něj svraštil husté obočí.

„Samozřejmě   možná   s   výjimkou   Vlčího   větru,“   dodal   Stig diplomaticky.

„Přesně tak,“ souhlasil oberjarl a přestal se mračit. „Kromě toho loď ve službě hlídkuje ve jménu krále Duncana v Úzkém moři a vypořádává se s pašeráky, piráty a otrokáři v té oblasti.“

„Je jich tam hodně?“ zeptal se Hal.

Erak   přikývl.   „No   jistě.   Potom,   co   jsme   se   vzdali   nájezdů,   nás nahradili   jiní.   Sonderlanďané,   samozřejmě   nějací   ti   Magyarané   a korzáři ze Stálého moře. Potíže jsou i s iberionskými otrokáři. Co to dělá tvůj pes?“ změnil zničehonic téma.

Hal   se   podíval   na   Kluf.   Popolezla   dopředu   a   olizovala   Erakovu drahocennou vycházkovou hůlku opřenou o křeslo.

„Zdá se, že olizuje vaši… vycházkovou hůlku.“

„Tak jí řekni, ať toho nechá,“ rozohnil se Erak. Uvažoval, že by fenu zkusil odstrčit nohou, ale přece jenom byla hodně velká. „A je to hůl mého úřadu, ne jen tak ledajaká hůlka,“ dodal s náležitou důstojností.

„Nech toho, Kluf!“ křikl Hal. Podívala se na něj – připadalo mu, že trochu provinile. Ukázal jí pryč od Erakova křesla.

„No tak! Zpátky!“

Svěsila ocas mezi nohy a neochotně začala ustupovat. Zase si lehla na bok a hlasitě zafuněla.

„Chtěl jste nám ještě něco říct?“ zeptal se Hal.

Erak  pokýval hlavou  a pokračoval.  „Ano. Čeká vás  toho  spousta.

Nějaké   to   bojování,   pronásledování   otrokářů,   chytání   pašeráků   a podobně. Tvým chlapcům by to mohlo prospět.“

„Rozhodně to bude lepší než dělat chůvu rybářské flotile,“ prohlásil Stig.

„Právě dáváme na loď nová lana,“ řekl Hal. „Ještě to pár dní potrvá.“

„Není kam spěchat,“ mávl rukou Erak. „Jestli chcete, můžete vyplout až po slavnosti. Pořád budete mít dost času na to, abyste mys Bezpečí obepluli dřív, než se přiženou letní bouře.“

„V tom případě úkol přijímáme,“ řekl Hal.

Erak   naklonil   hlavu   na   stranu.   „Nechceš   si   o   tom   promluvit   s ostatními?“

Hal zaváhal, ale Stig odpověděl za něj.

„Hal je náš skirl. Jdeme tam, kam nás pošle.“

Erak přikývl, udělalo to na něj dojem. Když byl ještě skirl, svou posádku vedl přesně takhle. Povzdechl si. Občas mu připadalo, že to bylo tak dávno.

„Takže je rozhodnuto. Potřebuju Duncanovi poslat pár vzkazů. Za pár dnů vám je přinesu. A po slavnosti se vypravíte na cestu.“

Hal a Stig se na sebe zazubili. Oba cítili rostoucí nadšení. Vyhlídka na novou   výpravu,   dalekou   plavbu,   povzbudila   jejich   dobrodružného ducha. Vstali a potřásli si s oberjarlem rukama.

„A   když   je   řeč   o   lodích,“   poznamenal   Erak,   „už   jste   viděli Tursgudovu?“

Nedočkavé úsměvy z tváří obou chlapců zmizely. S Tursgudem, jejich dávným   nepřítelem   při   výcviku   bratrstev,   to   šlo   od   doby,   kdy   ho Volavky připravily o titul, od desíti k pěti. Byl čím dál mrzutější a hádavější, měl sklony vybuchnout při sebemenší zámince – skutečné nebo smyšlené. Většina jeho bratrstva ho opustila a Tursgud trávil čas v laciných putykách na pobřeží.

Jeho otec mu koupil loď, zřejmě doufal, že v něm probudí smysl pro odpovědnost.   Jenže   Tursgud   dal   dohromady   posádku   složenou   ze samých   gaunerů   a  zlodějíčků.   Loď   nechal  natřít  odstínem  půlnoční modři a pojmenoval ji  Noční vlk.

„Vypadá, že by mohla být rychlá,“ poznamenal Hal. Měla dlouhý štíhlý trup a ostrou příď. Vybavena byla tradiční čtvercovou plachtou.

„Myslím, že po větru popluje hodně rychle.“

„Hmmm,“ protáhl zamyšleně Erak. „Jenom si říkám, proč ji natřel tou tmavou barvou. Tmavé lodě bývají tmavé z nějakého důvodu – a ten nebývá dobrý.“



Kapitola sedmá

 

Hlavní náměstí před Velkou síní Hallasholmu bylo zalité světlem. Na tyčích a v držácích na stěnách domů zářily lucerny a pochodně a na okraji náměstí planuly tři veliké vatry.

Také tam bylo půl tuctu menších ohnišť s rožni, kde se nad žhavými uhlíky otáčeli poražení býčci a ovce. Maso prskalo, syčelo a pomalu se peklo. Kuchtíci občas z vnějších vrstev odřezávali upečené kousky, aby se mohly upéct i vrstvy pod nimi. Kolem ohnišť pokládali podnosy s kouřícím hovězím a skopovým masem, aby se měšťané mohli obsloužit.

Pro ty, kdo měli raději ryby, bylo přichystáno půl tuctu velkých lososů, lahodných, šťavnatých a vyuzených v městské udírně. Nechyběly mísy s čerstvým křupavým chlebem, brambory ve slupce upečené v horkém popelu, čerstvá zelenina a kyselé nakládané zelí.

Občané Hallasholmu se sešli ve velkém počtu: mladí, staří i všichni mezi   tím.   A   nebylo   divu,   vždyť   slavnost   senoseče   byla nejvýznamnějším večerem v kalendáři hallasholmských společenských událostí.   Účastnili   se   téměř   všichni   obyvatelé   hlavního   města,   za zábavou   však   přicházeli   i   lidé   z   odlehlých   farem   a   vesnic.   Volné prostranství přímo před Velkou síní brzy zaplnily tančící páry. O hudbu – především bujaré lidové písně – se starala čtyřčlenná kapela složená ze šumaře, dvou dudáků a bubeníka. Hudebníci se těšili neustálému přísunu zpěněných korbelů s pivem, které před ně pokládali tanečníci.

Zdálo se, že členové kapely si vyvinuli způsob, jak si dopřávat hluboké doušky piva jeden po druhém, takže hudba pokračovala bez přerušení.

Mezi nohama lidí mačkajících se na náměstí se honily malé děti, smály se a pištěly radostí, že mohou být ještě vzhůru, i když jindy by už musely být dávno v postelích. Čas od času některý z rozčilených rodičů svého potomka okřikl: „Ticho! No tak, ticho, u Thakiho!“ Děti na pár vteřin zmlkly, a potom začalo ječení a dovádění nanovo.

Erak nechal své velké křeslo vynést ven a postavit nad schody před Velkou síní, aby měl výhled na náměstí. Oberjarl seděl v křesle, usmíval se na svůj lid, v jedné ruce korbel, v druhé svou velkolepou naleštěnou hůl. Střídavě upíjel z korbelu a tloukl holí do rytmu hudby. Občas si ty dvě věci spletl, ale zřejmě si toho nikdo nevšiml.

Erak se rozhlédl po náměstí. Viděl, že lidé se baví, a byl spokojený.

Život ve Skandii s dlouhými zimami a krutými mrazy mohl být tvrdý.

Skandijci většinu roku těžce pracovali – na moři rybařili a obchodovali, na souši chovali ovce, dobytek  a pěstovali obilí. Nebylo  to snadné živobytí a na odpočinek v něm nezbývalo mnoho času. Lidem prospělo, když se za vlahé letní noci, jako byla tahle, mohli trochu povyrazit.

Usmál se, měl radost, že večer probíhá tak dobře. Zatím došlo jen k několika málo rvačkám a ty se podařilo rychle zvládnout. Jen jednu dívku zatím dohnalo k slzám laškování jejího přítele s jinou dívkou.

Vzato kolem a kolem, byla to dobrá slavnost.

Potom jeho pohled spočinul na skupince u jednoho z vedlejších stolů a jeho úsměv zmizel.

Byl to Tursgud s půltuctem svých odporných lodníků. Seděli u stolu – nebo se u něj spíš rozvalovali, pomyslel si Erak. Na stole mezi nimi stál načatý soudek piva. Občas ponořili do soudku korbely a zhluboka se napili.   Erak   přes   náměstí   plné   stovek   oslavujících   lidí   slyšel   jejich chraplavé hlasy, jejich divoký křik a hlučný smích. Lidé se od nich odtahovali a vrhali po nich nesouhlasné pohledy.

„Schyluje se k potížím,“ poznamenal.

Svengal, usazený na stoličce vedle Erakova křesla, se podíval stejným směrem   jako   on.   Když   uviděl   Tursguda   a   jeho   muže,   zkroutil   rty odporem.

„Mám dojít pro někoho z posádky?“ zeptal se.

Erak se na něj podíval. „Vážně si myslíš, že potřebujeme pomoc, abychom tu chásku zvládli?“ Pak otázku pozměnil. „Vážně si myslíš, že já potřebuju pomoc, abych tu chásku zvládl?“

Svengal se zazubil. „Kdepak. Ale půjdu s tebou, ano? Mohla by to být zábava.“

„Jen si posluž,“ zavrčel Erak. Popadl hůl a se Svengalem v patách se začal   proplétat   davem.   Erak   na   sobě   nedával   znát   hněv,   možná   s výjimkou   hlasitého   klapání  okované  hole  na  dlažbě,   ráznějšího   než obvykle.

Když oberjarl přišel blíž, Tursgud k němu zvedl zrak. Oči měl kalné a bylo na něm vidět, že už měl dost upito. V Hallasholmu bylo nepsaným, ale běžně  dodržovaným  zvykem,   že mladí muži nepili pivo,   dokud nedosáhli jednadvaceti let. Občas si mohli nějaký ten půllitr dát a lidé předstírali, že to nevidí. Jenže Tursgud a jeho posádka byli všichni mladší a nemohli popřít, že už nasávali nějakou dobu. Tursgud zaostřil pohled   na   oberjarlovu   tvář   a   pocítil   krátký   nával   nervozity.   Potom nervozitu nahradila falešná statečnost přiživená alkoholem a Tursgud posměšně ohrnul rty.

„Myslím, že už jsi toho vypil dost,“ řekl mu klidně Erak.

Tursgud se zařehtal. Erak se zhluboka nadechl a s vypětím sil se ovládl. Svengal za jeho zády zvedl oči k obloze. Přemítal, jestli si Tursgud uvědomuje, v jakém se ocitl nebezpečí.

„Pitomej starej hlupák,“ řekl mladík sedící vedle Tursguda. Jmenoval se Kjord. Měl tmavší kůži a dlouhé vlasy, které mu splývaly podél hlavy v mastných copáncích. Svou poznámku chtěl jenom polohlasně zamumlat, naneštěstí ji ale vyslovil hlasitěji, než zamýšlel. Pak pokrčil rameny. Oberjarl a jeho bývalý první důstojník tu byli sami, stáli pár kroků od stolu, za kterým sedělo hned sedm členů posádky   Nočního vlka. Co jim mohl Erak udělat?

Erak   neudělal   nic   jiného   než   to,   že   upřel   pohled   na   poloprázdný soudek na stole před Tursgudem. Byl asi jednu stopu široký a dvě stopy hluboký. Víko měl sundané, aby si z něj Tursgud a jeho kumpáni mohli do korbelů nabírat další pivo. Erak odložil hůl, opřel ji o stěnu za svými zády, a pak popadl oběma rukama soudek a zvedl si ho ke rtům.

„To je vaše pivo?“ zeptal se.

„Jo, koupili jsme si ho,“ odsekl Kjord. Pořád se tvářil vzpurně, pocítil ovšem záchvěv neklidu. Soudek byl pořád ještě docela těžký, ale Erak ho zvedl bez nejmenší námahy. Oberjarl naklonil soudek a pořádně si lokl.

Potom se znechuceným výrazem pivo vyplivl na stůl před nimi.

„Měli by vám vrátit peníze,“ prohlásil.

K čemu se schyluje, tušil jen Svengal, ale ten znal Eraka celé roky.

Všichni ostatní upírali pohled na pěnivé pivo tekoucí po stole. Erak mezitím zvedl soudek vysoko do vzduchu a pak jím praštil Kjorda do hlavy.

Dno soudku povolilo a zbývající pivo se vylilo Kjordovi na břicho, záda a ramena. Zbytek soudku mu Erak narazil na hlavu a ta v něm úplně zmizela. Kjord polekaně vyjekl, ale jeho výkřik ztlumil jednak soudek, jednak příval piva, které mu teklo po tváři.

Na  pár   vteřin   se  posadil  zpříma.   Pak  ho   Erak   popadl  za  límec  a jediným mocným škubnutím ho pozadu strhnul z lavice. Kjord měl štěstí, že soudek ochránil jeho hlavu před přímým kontaktem s dlažbou.

Soudek ovšem náraz nevydržel a rozpadl se na prvočinitele – pár latěk a dvě ocelové obruče, které sklouzly Kjordovi kolem krku.

Tursgud   a   ostatní   Noční   vlci   civěli   na   svého   kumpána   s   tvářemi plnými strachu a děsu. Jeden z nich se začal zvedat, ale silná ruka ho stlačila zpátky na lavici.

„Nedělej to,“ poradil mu potichu Svengal, a on ho raději poslechl.

Erak se předklonil, opřel se pěstmi o stůl a zahleděl se Tursgudovi zblízka do tváře. „Seberte si ho,“ pohodil hlavou k tiše sténajícímu Kjordovi, „a zmizte mi z očí.“

Tursgud se mu podíval do očí a okamžitě jím projelo bodnutí strachu.

Erak většinou míval dobrosrdečnou náladu. Bylo snadné zapomenout, že bojoval v desítkách bitev a soubojů na život a na smrt a svého času čelil   stovkám   nepřátel.   Když   mu   přívětivá   maska   spadla   z   tváře, objevilo se pod ní něco děsivého.

„Ano, oberjarle,“ vypravil ze sebe pokorně Tursgud. Mávl rukou na své muže. „Pomozte mi s Kjordem.“

Erak se spokojeně obrátil ke Svengalovi.

„No,“ protáhl bývalý první důstojník, „vypadá to, žes mě nakonec nepotřeboval.“

„Ani jsem nečekal, že tě budu potřebovat,“ připomněl mu oberjarl.

Pak se rozhlédl, jako by něco hledal. „Kde mám hůl? Opřel jsem si ji tady.“

Svengal pokrčil rameny. Sehnul se a nakoukl pod stůl a lavice. Po holi nebylo nikde ani památky.

„To   je   mi   záhada,“   pronesl.   „Určitě   se   někde   objeví.   Řeknu   pár chlapům, aby se po ní podívali.“

Erak neochotně dovolil svému příteli, aby ho zavedl zpátky ke křeslu.

Pořád se při tom rozhlížel, jako by doufal, že se hůl nějakým zázrakem zhmotní.

„Odložil jsem ji jenom na chvilku,“ postěžoval si. „Kam se mohla ztratit?“

„Netrap se tím, náčelníku,“ těšil ho Svengal. „Najdeme ji. Určitě bude až na posledním místě, kde ji budeme hledat,“ dodal povzbudivě.

Erak se na Svengala podíval, jako by neměl všech pět pohromadě.

„Samozřejmě   že   bude.   Proč   bychom   ji   hledali   i   potom,   co   ji najdeme?“



Kapitola osmá

 

Stig   a   Hal   sledovali   potyčku   z   druhého   konce   náměstí.   Popravdě řečeno, Stig měl sto chutí zajít za posádkou   Nočního vlka  sám a říct Tursgudovi, ať se klidí. Musel ale uznat, že Erak to zvládl s větším nadhledem a důrazem, než by se to nejspíš podařilo jemu.

„Tak to bylo vzrušující, co?“ ozval se za nimi povědomý hlas.

Ohlédli se a spatřili Lydii. Všimli si jí už před pár hodinami, ale pokaždé měla po boku Rollonda. Hala napadlo, že je překrásná. Oblékla si lehké zelené vlněné šaty, které dávaly vyniknout její štíhlé postavě, a do vlasů si vpletla květiny. K narozeninám jí dal obsidiánový náramek a potěšilo   ho,   že   si   ho   vzala.   Na   nohou   měla   zelené   sandály   pošité polodrahokamy, které se třpytily v mihotavém světle ohňů a luceren.

Věnoval jí obdivný pohled.  Zvykl si Lydii vídat v kožené kazajce, vlněných kalhotách a botách a s vlasy svázanými koženou páskou do copu. Všiml si, že Stig na ni také obdivně hledí.

„Vypadáš úžasně,“ řekl jí. Dívka trochu zrudla a pak se usmála.

„Díky. Ty ses taky pěkně vyfikl.“

Hal měl na sobě bílou lněnou košili, černé kalhoty a vysoké boty z měkké kůže. Podobně jako v jejím případě se jednalo o změnu oproti jeho běžnému hrubému mořskému oblečení.

Lydia pohlédla na Stiga a zahrnula do svého úsměvu i jeho. „A co ty?

Nevěděla jsem, že jsi takový švihák.“

Stig byl oblečený podobně jako Hal, jeho lněnou košili ovšem zdobily složité vyšívané vzory a na pravém zápěstí měl stříbrný náramek.

„Kde   jsi   celý   večer   byla?“   zeptal   se,   i   když   měl   docela   dobrou představu, jakou dostane odpověď.

„Ále,   tančila   jsem   s   Rollondem.   Pak   jsem   se   šla   navečeřet   –   s Rollondem. Pak jsem ještě tančila s Rollondem. A pak jsem pro změnu tančila s Rollondem. Proč mě nikdo z vás nepožádal o tanec?“

Hal svraštil čelo. Její hlas zněl tak odevzdaně. „Myslel jsem, že vy dva jste… vždyť víš…,“ řekl nejistě. Překvapilo ho, jak se jí hněvivě zablýsklo v očích.

„Ne, nevím. A ne, nejsme.“

„Vážně?“ Ve Stigově hlase zazněl nefalšovaný zájem, ale Lydia si toho zřejmě nevšimla.

„Viděla jsem, jak se prodíráte houfem hezkých holek, které se na vás lepily,“ poznamenala.

Hal   pokrčil  rameny.   Bylo   to   tak.   Po   jejich   triumfálním  návratu   z Raguzy  se  ze  všech  Volavek   –   a  hlavně   z   něho   a  Stiga  –   staly  v Hallasholmu slavné osobnosti. Trochu ho štvalo, že hezké dívky – na které se kdysi snažil zapůsobit – ho teď samy od sebe vyhledávaly, chichotaly se a cukrovaly, když se na ně usmál nebo jim dopřál trochu svého času. Vždyť jsem pořád stejný, jako jsem byl vždycky, pomyslel si. Než to mohl říct nahlas, Lydia změnila téma.

„Předtím jsem mluvila s Jesperem. Říkal něco o nějakém úkolu – o výpravě do Araluenu?“ nadhodila. „Chystal ses mi o tom říct?“

Hala   to   trochu   překvapilo.   „Chtěla   bys   plout   s   námi?“   zeptal   se.

„Samozřejmě   bychom   byli   rádi,“   dodal   honem,   když   zahlédl,   jak přimhouřila oči.

„Pořád   jsem   Volavka,   ne?“   opáčila.   „Jako   důkaz   mám   aspoň   tu čepici.“

„Tak   nějak   jsme   předpokládali,   že   bys   radši   zůstala   s   Rollondem tady,“ řekl Stig. Podtón jejích předchozích odpovědí mu zřejmě úplně unikl.

„Jen to ne,“ řekla unaveně.

„Bylo by skvělé, kdybys plula s námi. Přece jen jsi jedna z nás. Bez tebe by to nebylo ono,“ řekl Hal. Stig nadšeně přikývl na souhlas.

Lydii   splynul  ze   rtů   úlevný   povzdech.  Výprava  do  Araluenu   byla řešením jejích potíží s Rollondem. Navíc by se jí opravdu líbilo být zase ve společnosti ostatních Volavek.

„Vyplouváme zítra s odpoledním odlivem,“ oznámil jí Hal. „Ráno naložíme poslední zásoby.“

Potraviny, které se rychle kazily – jako třeba čerstvé mléko, ovoce, chléb a maso –, bylo běžné nakládat co nejpozději. Lydia se na ně zazubila.

„V   tom   případě   se   uvidíme   ráno,“   začala.   Potom   její   pozornost upoutalo něco za jejich zády a samým úžasem jí spadla brada.

„Podívejte se na to,“ vydechla.

Chlapci se otočili. Všimli si, že dav se zavlnil a lidé kolem nich vyráželi z hrdel překvapené výkřiky.

Přes náměstí kráčeli Karina a Thorn zavěšení jeden do druhého. Měli namířeno k tanečnímu parketu. Karině modré šaty moc slušely, její dokonalá   postava   v   nich   vynikla.  Vlasy  měla   svázané   do   drdolu   a protkané sasankami. Účes zdůrazňoval její ladný štíhlý krk.

Ale i když byla úchvatná, nejvíc pozornosti přitahoval Thorn.

„Je čistý,“ zašeptal užasle Stig. Thorn měl na sobě zelenou kazajku z tenké kůže nejvyšší jakosti, jaká se používala k výrobě rukavic, a pod ní bílou košili. Zelené vlněné kalhoty si pečlivě zastrčil do vysokých a lesklých kožených bot. Vlasy a vousy měl úhledně zastřižené a zřejmě si je myl a česal tak dlouho, až doslova zářily.

Zatímco je zástup v tichosti sledoval, oba se postavili k sobě a dali se do tance. Pohybovali se v naprosté shodě, každý krok byl v dokonalém souladu s tanečním rytmem.

V davu to uznale zahučelo. „Thorn umí tancovat!“ vypravil ze sebe Hal. „Kdo by to byl řekl?“

Stig  také sledoval  tančící  dvojici  s  obdivem a  úžasem,  přesto   ale zavrtěl hlavou. „Mohlo nás to napadnout. Pamatuješ si, jak nám při výcviku   předváděl   bojové   pohyby   v   té   síti?   Samozřejmě   že   umí tancovat!“

Když si Thorn vzal na starost výcvik bratrstva Volavek, vymyslel způsob, jak zlepšit jejich obratnost a správné načasování pohybů. Chtěl po nich, aby prováděli složité manévry a pohybovali se přitom ve velké síti natažené vodorovně nad zemí. Ukázal jim, co po nich chce, rychle chodil   v   síti   dopředu,   dozadu   nebo   do   strany,   někdy   dokonce   se zavřenýma očima, a nikdy se do sítě nezapletl.

Hal přikývl. Pokud měl Thorn rychlé a lehké nohy na bojišti, dávalo smysl, že stejně obratný bude i na tanečním parketu. Hala prostě jenom nikdy nenapadlo, že by jeho přítel tančil.

Když tančí, pomyslel si Hal, aspoň kolem sebe nemusí mávat sekerou.



Později toho večera kráčeli Stig a Hal domů pohrouženi v družném mlčení.   Po   několika   minutách   se   Stig   zvědavě   podíval   na   svého kamaráda zabraného do myšlenek. „Jaké to bylo, vidět Thorna s tvojí mámou při tanci?“ zeptal se.

Hal   pokrčil   rameny,   ale   pak   si  uvědomil,   že   se   Stigem   si   o   tom popovídá rád.

„Přiznám se, že nejdřív mě to trochu rozhodilo,“ odpověděl. „Ale pak jsem si řekl – proč vlastně ne? Oba si zaslouží, aby byli šťastní, a klidně spolu, pokud si to přejí. Myslím, že…“

Odmlčel se a zahleděl se do tmy směrem k hustému křoví.

„Co  to   bylo?“   zeptal   se.   Slyšel   zvláštní   tiché  vrčení   doprovázené křupáním a praskáním. To vrčení mu bylo povědomé. Udělal několik kroků ke křoví, přejel ho pohledem a celý ztuhl děsem.

„Ach ne. Ty pitomo pitomá! Za tohle tě Erak zabije.“

Na malém palouku za křovím Kluf soustředěně hryzala do Erakovy ztracené vycházkové hole a spokojeně si při tom vrčela a poštěkávala.

Už se jí podařilo zkrátit hůl na polovinu původní délky a usilovně teď ohlodávala zbývající pahýl.

Hal   se   k   ní   vrhl,   popadl   volný   konec   hole   a   pokusil   se   jí   ho vyškubnout z tlamy. Kluf nikdy nevynechala příležitost si s ním hrát, a tak se zahryzla do druhého konce, zvedla zadek vysoko do vzduchu a začala pozadu couvat od Hala. Spokojeně vrčela, třásla hlavou ze strany na stranu a pokoušela se mu vytrhnout hůl z rukou.

„Pusť to, ty velká chlupatá hlupačko!“ křikl na ni Hal. Jenže Kluf jenom   zavrčela   a   zatřásla   holí   ještě   prudčeji.   Zřejmě   z   toho   měla náramnou legraci, protože zašvihala ocasem ze strany na stranu.

„Pusť to!“ nařídil Hal. „Jestli tě uvidí Erak, tak jsi mrtvý pes! Stigu, nestůj tam a pomoz mi, prosím tě!“

Stig  se konečně přestal smát dost dlouho na to,  aby popadl Hala zezadu za opasek, zatáhl a pomohl mu svou vlastní silou. Kluf přesto v jejich přetahované vítězila, táhla je za sebou a z její mohutné hrudi přitom vycházelo hluboké mručení, vrčení a chrčení.

Nakonec naprosto nečekaně hůl pustila, a Hal na mokré trávě uklouzl a spadl pozadu na Stiga. Když se rozpletli a vyhrabali na nohy, Kluf nadšeně zaštěkala.

Hal se s hrůzou ve tváři podíval na ohryzanou hůl. Hůl teď končila sežvýkaným   roztřepeným   pahýlem   a   chyběla   jí   dobrá   polovina.  Ve zbývající části opatřené stříbrnou koulí byly na mnoha místech hluboké rýhy po Klufiných velikých zubech.

„Co budeme dělat?“ zeptal se s panikou v hlase.

Stig se trochu naježil. „Jak, ,my‘?“ zeptal se. „Je to tvůj pes.“

„My… totiž já… nemůžu dovolit, aby Erak tu hůl v tomhle stavu viděl. Popadne ho amok.“

„Tak ji zahoď,“ navrhl prostě Stig. „Hoď ji v přístavu do moře.“

Přístav byl blízko a vypadal jako nejlepší řešení. Doběhli na přístavní hráz a Hal se rozpřáhl, aby dohodil co nejdál. Pak si uvědomil, že Kluf se chvěje vzrušením, vyskakuje na zadní a spokojeně mručí.

„No tohle. Ona ji chce přinést zpátky!“ řekl. „Chytni ji za obojek a otoč ji stranou, ať nevidí, kam ta hůl spadne.“

Stig ho poslechl, i když se mu Kluf zoufale bránila. Jakmile si byl Hal jistý, že na něj Kluf nevidí, rozpřáhl se a hodil zničenou hůl do moře.

Za  letu   se  několikrát  otočila  a  dopadla  do   vody.   Stříbrná   koule   se okamžitě ponořila, zatímco druhý konec vyčníval nad hladinu. Právě byl odliv a Hal sledoval, jak voda pomalu odnáší hůl z ústí přístavu.

Stig pustil Kluf, která začala okamžitě čenichat kolem nich a hledat svou báječnou hračku.

„Chvála Orlogovi!“ řekl Hal procítěným tónem. Potom se se Stigem otočili  a  vydali se domů.  Kluf  šťastně  hlídkovala  před nimi,  pořád hledala nějakou stopu po holi a divila se, kam mohla zmizet.

Je   třeba   dodat,   že   Hal   ve   svém   rozčilení   opomněl   nebo   alespoň přehlédl jednu důležitou skutečnost.

Byl zkušený navigátor, zdatný mořeplavec, který se na moři vyznal.

Jenže kvůli panice – a úlevě, že se zbavil důkazu o Klufině zločinu – mu unikl jeden důležitý fakt.

Po odlivu se nevyhnutelně vracel příliv.



Kapitola devátá

 

Druhého   dne   ráno   posádka   Volavky  nakládala   poslední   zásoby, kontrolovala   hlavní   a   náhradní   výstroj   a   ukládala   osobní   věci   pod veslařské lavice. Měli být pryč dlouho a Hal se chtěl ujistit, že s sebou mají všechno, co budou při nadcházející výpravě potřebovat.

Stig sledoval, jak Hal a Ingvar ukládají do skříňky za Drtičem celou zásobu šípů pro mohutný samostříl. Jeho přítel položil do skříňky něco zabaleného v plátnu. Potichu to zachřestilo a Stig zvědavě nakrčil čelo.

„Co je to?“ zeptal se.

Hal se k němu otočil a v první chvíli jeho otázce nerozuměl. Pak si všiml, kam se Stig dívá, a vyndal ten smotek ze skříňky. Rozbalil plátno a ukázal Stigovi dva balíčky po deseti šípech. Nebyly to ovšem šípy, jaké   střílel   Drtič   obvykle.   Místo   ostré   ocelové   špičky   měly   jakýsi baňatý váleček.

„Napadlo mě, že bychom mohli něco vyzkoušet,“ vysvětloval Hal.

„Když jsme útočili na strážní věže u Limmatu, všiml jsem si, že třísky odletující ze zábradlí napáchaly spoustu škod.“

Stig přikývl. „Vzpomínám si na to. Zábradlí bylo z měkkého borového dřeva a po zásahu šípem se roztříštilo, takže jeho kusy létaly všude kolem.“

„Přesně tak. Proto mě napadlo, že bychom mohli vyzkoušet tohle.“

Hal poklepal prstem na baňatý konec jedné střely. Když si ho Stig prohlédl zblízka, všiml si, že je vyrobený z tuhého vypáleného jílu.

„Vyrobil mi je Farndl,“ dodal.

Farndl vedl hrnčířskou dílnu v Hallasholmu. „Jsou naplněné malými kamínky a kousky rozbité keramiky. Napadlo mě, že pokud takový hrot narazí do tvrdého povrchu, rozbije se a na všechny strany se rozletí úlomky a kamínky. Takhle by jeden šíp mohl vyřadit tři nebo čtyři protivníky najednou.“

Na Stiga to udělalo dojem. Ale na druhou stranu, Hal přicházel s novými a neotřelými nápady od doby, co ho znal – a většina z nich se osvědčila.

Potom se za nimi ozval něčí hlas.

„Dobré ráno, lidi.“ Byl to Thorn, nesl si svůj lodní pytel a zbraně a polehoučku sestupoval z přístavní hráze na palubu. Posádka ho sborově pozdravila. Thorn shodil svou výstroj na palubu, podíval se Halovi do očí a kývl směrem ke kormidelní plošině na zádi. Vypadal při tom trochu nesvůj.

„Můžeš na slovíčko?“ zeptal se.

Hal přikývl a vyrazil po palubě za starým válečníkem až na záď, kde byli od posádky trochu dál. Chvíli počkal a pak si uvědomil, že Thorn je v rozpacích a neví, jak začít. Všechno je někdy poprvé, pomyslel si.

Měl dojem, že ví, co se honí Thornovi hlavou.

„Týká se to včerejšího večera?“ zeptal se.

Thorn zrudl a několikrát pokýval hlavou. „Á… ano. Ech… eh-hm.

Ano,“ řekl a neklidně si odkašlal.

Hal nic neříkal, a tak Thorn pokračoval.

„Jenom jsem ti chtěl říct, že mezi mnou a tvojí mámou nedošlo k ničemu… nepřístojnýmu. Žádný… techtle mechtle, jestli chápeš, jak to myslím?“

Hal byl chvíli v pokušení předstírat neznalost – tvrdit, že neví, o čem Thorn mluví, jednu nebo dvě minuty si ho dobírat a chtít po něm bližší vysvětlení. Jenže pak si uvědomil, že by to od něj nebylo hezké. Vždyť Thorn se jen snažil vysvětlit, jak je na tom s Karinou. Hal mu přátelsky položil ruku na svalnaté rameno.

„Mně to vůbec nevadí, Thorne,“ řekl upřímně. „Jestli spolu ty a máma –“ zaváhal, nebyl si jistý, jak diplomaticky zformulovat další myšlenku, ale pak se rozhodl pro obrat, kterým Skandijci odjakživa popisovali vztahy, „– jestli spolu chodíte, nemohl bych být šťastnější.“

Thorn k jeho překvapení zrudl jako pivoňka. „No… nevím, jestli bych to nazval takhle. Jsme přátelé, to je všechno. Ale dobří přátelé,“ dodal.

Hal povzbudivě přikývl. „Já vím. Ale pokud by se z vás mělo stát něco víc, máte mé požehnání.“

Po těch slovech svraštil čelo. Možná bylo trochu zvláštní Thornovi – hřmotnému, hlučnému, neučesanému, neohroženému Thornovi – dávat požehnání. Ale šedovlasý válečník vděčně přikývl.



„Ano. Tak to mi spadl kámen ze srdce. Samozřejmě je možné, že Karina to bere jinak. Vlastně jsme o tom ještě nemluvili.“

„Možná byste si o tom mohli promluvit teď,“ navrhl Hal. Díval se Thornovi   přes   rameno   a  viděl,   že   po   nábřeží   k   nim   rázuje   drobná postava jeho matky. Přišla se se mnou rozloučit, pomyslel si Hal a vystoupil na břeh, aby ji pozdravil. Thorn něco překvapeně zamumlal a šel za ním, ale držel se pár kroků zpátky.

Když   jeho   matka   přišla   blíž,   Hal   vykročil   vpřed.   Připravil   se   na obvyklá zdlouhavá kázání, ať nedělá hlouposti, zbytečně neriskuje, v pořádku se vrátí, pravidelně jí a nezapomíná si sušit ponožky. Usmál se.

Vlastně je celkem příjemné, když o vás někdo takhle dbá, pomyslel si.

Jenže pak mu úsměv zmizel z tváře. Karina se protáhla kolem něj a málem ho ani nevzala na vědomí. Hodila ruce Thornovi kolem krku a pořádně ho políbila na ústa. Thorna to na chvíli vyvedlo z míry, ale pak ji začal líbat stejně horlivě jako ona jeho. Posádka, složená ze samých fascinovaných   diváků,   zareagovala   tlumeným   „johóóó!“.   Nakonec Karina polibek přerušila, o krok odstoupila a podívala se Thornovi do očí.

„Nedělej   žádné   hlouposti.   Zbytečně   neriskuj,“   nabádala   ho.

„Pravidelně jez. A v pořádku se mi vrať.“

Thorn,   který   byl   tím   vším   pořád   ještě   zaskočen,   vážně   přikývl.

„Dobře,“ odpověděl.

„A nezapomínej si sušit ponožky,“ dodala Karina. Potom se od něj odvrátila, jako by si teprve teď všimla Hala, a nepřítomně poplácala syna po tváři.

„Dávej na sebe pozor,“ řekla. Pak zvedla bradu, narovnala záda a vyrazila po přístavní hrázi zpátky tam, odkud přišla.

Erak   a   Svengal   byli   na   pravidelné   ranní   procházce   kolem Hallasholmu.   Erak   tvrdil,   že   každodenní   procházka   mu   pomáhá zůstávat ve styku se svými poddanými a udržovat si přehled o tom, co se děje ve městě. Jenže Svengal věděl, že je za tím ještě něco dalšího.

Erak se chodil každé ráno projít hlavně proto, aby si udržel obvod pasu v přijatelných mezích. Život oberjarla byl dost usedlý a Erak neměl zdaleka tolik pohybu jako v dobách, kdy byl ještě loupeživým mořským vlkem. Svengalovi ani trochu nevadilo dělat svému příteli společnost.

Všiml   si,   že   dnes   je   Erak   trochu   nevrlý   a   roztržitý,   jako   by   byl myšlenkami jinde.

„Překrásný den, náčelníku,“ poznamenal. Bylo to tak. Po nebi plulo několik světlých mráčků a honilo se od obzoru k obzoru. Jinak ale celá obloha zářila čistou modrou barvou. Slunce hřálo, i když vzduch byl ve Skandii pořád trochu chladný, dokonce i v létě.

„Hmmmpf,“ zabručel Erak.

„Stalo se něco?“ zeptal se Svengal. Byl si poměrně jistý, že odpověď zná.

„Stýská se mi po mojí holi,“ odpověděl mrzutě Erak. „Zvykl jsem si na ni.“

Nepřeháněl. Líbilo se mu vykračovat si krajinou, při každém kroku zabodnout dlouhou hůl do země, zavířit s ní ve vzduchu a znovu s ní bouchnout o zem. Jeho chůzi dodávala hůl příjemný rytmus. A teď o ni přišel. Po skončení slavnosti prohledali důkladně celé náměstí, ale hůl nenašli.

„Nevím, co se s ní mohlo stát,“ pokračoval. „Možná ji sebral někdo z té chásky z  Nočního vlka.“

Svengal zavrtěl hlavou. „Toho bych si všiml,“ řekl. „Všichni se snažili zmizet ti co nejrychleji z očí.“ Rozhlédl se po vnitřní části přístaviště a zjistil, že tmavomodrá loď už na svém obvyklém kotvišti není. „Vypadá to, že někam zmizeli,“ poznamenal.

Erak přikývl. „Tark mi říkal, že minulou noc odpluli z přístavu. Jsem rád, že jsme se jich na nějakou dobu zbavili.“ Tark byl kapitán přístavní stráže.

Ale   Svengal   už   ho   neposlouchal.   Jeho   bystré   oči   zahlédly   něco lesklého v písku na samém okraji vody. Seskočil na pláž a šel se na to podívat. Když přišel blíž, sevřelo se mu srdce. Poznal totiž zničenou, zkrácenou vycházkovou hůl – jeden konec byl rozžvýkaný na třísky, zatímco na druhém pořád ještě byla stříbrná koule.

Sebral ji ze země a všiml si, že po celé její délce jsou stopy od zubů.

„U Orlogova smrdutého dechu,“ zamumlal. „Tohle bude vážně zlé.“

Chvíli přemýšlel o tom, že by zničenou hůl zahodil a nahrnul na ni trochu písku, aby ji schoval. Jenže Erak zahlédl, že něco sebral ze země.

„Copak to tam máš?“ houkl Erak.

Svengal se pokusil schovat hůl za zády. „Nic, náčelníku. Jenom kus naplaveného dřeva.“

Jenže Erakovi neunikl výmluvný záblesk stříbra. Podezíravě kráčel po pláži k němu. „Kus naplaveného dřeva? To sotva!“ zahřměl. „Dej to sem, ať se na to podívám!“

Svengal mu neochotně ukázal zničenou vycházkovou hůl. Erak na chvíli   úplně   ztratil   řeč   –   ale   jen   na   chvíli.   Pak   ze   sebe   vyrazil nesrozumitelný řev plný nezkrotné zuřivosti.

„Náčelníku,   nechoď…,“   začal   Svengal.  Ale   Erak   ho   z  plna   hrdla přerušil.

„To zatracené psisko! Já ho… já ho…“ Rozhlédl se a jeho pohled spočinul na dvanáctiletém chlapci, který kráčel po pláži. Chlapec na brunátného,   rozlíceného   oberjarla   zíral   jako   uhranutý.   Erak   na   něj namířil prst.

„Ty! Kluku! Jak se jmenuješ?“

„Gundal Leifson, oberjarle,“ odpověděl nervózně chlapec.

Erak švihl rukou směrem k Velké síni. „Utíkej do Velké síně, Gundale Leifsone, a přines mi sekeru. Opírá se o mé náčelnické křeslo. Honem!“

„Ano, oberjarle!“ Chlapec se dal do běhu a utíkal k Velké síni, co mu nohy stačily.

Erak se vypjal, založil si ruce na široké hrudi, zhluboka oddechoval a pod vousy cedil strašlivé kletby.

Svengal na něj v obavách pohlédl. „Náčelníku? Co chceš dělat?“

„Oddělím   mu   hlavu   od   těla,“   odpověděl   klidně   Erak   s   pohledem upřeným na  Volavku. V očích měl nebezpečný lesk.

Svengal se nervózně podíval ke vzdálené lodi.

„Halovi?“ zeptal se.

„Ne. Tomu psovi. Ale jestli se mi Hal připlete do cesty, tak s ním udělám to samé,“ prohlásil Erak.

„Ten pes je ve skutečnosti fena, náčelníku,“ opravil ho Svengal.

„Pes, nebo fena… Až nebude mít hlavu, tak už na tom nesejde,“ mínil Erak.





Na palubě   Volavky  zaslechli Erakův vzteklý výkřik. Všechny oči se obrátily   k   rozložitému   oberjarlovi   stojícímu   na   pláži   asi   čtvrt   míle odtud.

„Co je Erakovi?“ zeptal se Stefan.

Stig si oběma rukama zaclonil oči a zadíval se na Eraka se Svengalem.

Všiml si, že oberjarl drží něco v ruce… a potom zahlédl, jak se od toho předmětu odrazilo sluneční světlo. Sevřel se mu žaludek.

„Průšvih,“ vypravil ze sebe a obrátil se k Halovi. „Myslím, že našel svou vycházkovou hůl.“

Hal  se  otočil  a  honem  vyrazil  na  příď,  kde  ležela  dřímající  Kluf stočená do klubíčka. Potom, co šel Hal večer spát, se fenka vyplížila z domu a vrátila se až před úsvitem. Měl neblahý pocit, že zase provedla nějakou lumpárnu. Podíval se opět na Eraka.

„Proč tam jen tak stojí?“ zeptal se. Všiml si, že Volavky se bezděčně stáhly a odstoupily od něj. Nablízku mu zůstali jenom Stig a Thorn.

Potom zahlédl, jak po cestě k pláži běží nějaký kluk, seskakuje na pláž a podává něco Erakovi. Znovu se objevil záblesk slunce na kovu.

„Ta věc se nepříjemně podobá sekeře,“ řekl Stig.

„Je to ona, oberjarle?“ zeptal se Gundal Leifson. „Vypadá trochu…

krátká.“

Opravdu to byla Erakova sekera a opravdu byla krátká. Něco uhryzalo polovinu jejího držadla, takže z něj zbyl jen ohlodaný pahýl jasanového dřeva. Erak znovu zařval vzteky.



„Moje sekera!“ zaryčel. „Moje nádherná sekera! Podívej, co s ní ten prokletý pes udělal!“ Strčil ji Svengalovi před oči.

Jeho první důstojník pokrčil rameny, jako by nešlo o nic vážného.

„Není to tak zlé, náčelníku. Pořád ji můžeš –“

„Byla to sekera mého dědečka!“ vybafl Erak a celý se při tom třásl hněvem.

Svengalovi vylétlo obočí doprostřed čela. „To jsem nevěděl.“

Erak kýval hlavou a mračil se na zničenou zbraň.

„Můj dědeček vyměnil násadu a já vyměnil hlavici,“ prohlásil. „Ale jinak je úplně původní.“

Potom se s divokým zaryčením rozběhl po pláži k přístavní hrázi. V

jedné ruce mával ohlodanou sekerou, v druhé ohlodanou holí.

Na palubě  Volavky uslyšeli jeho řev, ze kterého jim tuhla krev v žilách.

Hal   zalétl   znepokojeným   pohledem   k   přístavní   hrázi,   kde   malá hromádka beden a soudků čekala, až ji naloží na loď.

„Dostaňte ty zásoby na palubu, ať můžeme odrazit od břehu!“ křikl.

Hlas mu trochu přeskočil napětím. Ostatním stačil jediný pohled na řvoucího oberjarla, dusajícího pískem k nim, a jako o překot začali plnit Halův   rozkaz.   Bleskurychle   naházeli   soudky   a   bedny   na   palubu, naskákali na loď a běželi uvolnit uvazovací lana. Mohli se sice od Hala stáhnout,   ale   Erak   by   ve   své   současné   náladě   nemusel   vůbec postřehnout, že to udělali.

Erak   dorazil   na   dlážděnou   přístavní   hráz   ve   chvíli,   kdy   uvolnili poslední lana. Ingvar držel v rukou veslo a pilně odstrkoval loď od břehu.

Thorn to všechno s pobaveným zájmem sledoval. „Myslel jsem, že čekáme na odliv,“ poznamenal.

Hal na něj v obavách pohlédl. „Jestli chceš, tak na něj čekej sám,“

řekl. Kmitl očima ke Stefanovi a Jesperovi, kteří vytahovali plachtu na pravoboku,   a   v   duchu   je   pobízel   ke   spěchu.   Plachta   povlávala   a třepotala se, a když ji Wulf s Ulfem seřídili, s mohutným plesknutím se napnula. Cítil, jak mu kormidelní páka ožila pod rukou, a loď hladce vyplula z přístavu.

Erak   přiběhl   pozdě.   Svengal   se   hnal   hned   za   ním   s   Gundalem Leifsonem v patách. Oberjarl vyrazil z hrdla nesrozumitelné zavytí a doslova se na přístavní hrázi roztančil zlostí. Jako by to nestačilo, Kluf si právě tuhle chvíli vybrala k tomu, aby se probudila a protáhla. Když uviděla oberjarla, zavrtěla velikým ocasem.

Kluf!  prohlásila.

Erak vzteky téměř neviděl. Rozpřáhl se a chystal se za fenou hodit zničenou sekeru. Svengal mu zadržel ruku.

„Náčelníku! Je to sekera tvého dědečka, copak jsi zapomněl?“

Erak   ho   probodl   pohledem.   „Nebuď   blázen!“   zavrčel   a   mrštil rozkousanou   sekeru   nad   vodní   hladinu.   Několikrát   se   obrátila   ve vzduchu,   ale  k   cíli  nedoletěla.   Se  šplouchnutím  spadla  do   vody  za odplouvající  Volavkou.

„Jednoho   dne   se  budete  muset   vrátit!“   zařval.   Posádka   na  palubě dělala, že ho neslyší. „A já na vás budu čekat!“

Na palubě lodi se Hal obrátil ke Stigovi. „Ono ho to přejde,“ utěšoval se.Stig přikývl, ale pak zapochyboval: „Myslíš?“

Halovu odpověď uťalo pronikavé hvízdnutí z druhé strany přístavu.

Na hrázi stála štíhlá postava a u nohou jí ležel lodní pytel, zbraně a ostatní výstroj. Cestou na loď zahlédla, co se děje, a běžela na protější přístavní hráz.

„Lydia,“ řekl Stig, ale Hal už naváděl  Volavku ke hrázi.

Počkal přesně na ten správný okamžik. „Spustit plachetní lana,“ křikl na dvojčata. Jakmile Wulf s Ulfem uvolnili plachtu, hladce natočil loď bokem,   takže   Volavka  teď   klouzala   podél   hráze.  Thorn   a   Ingvar   ji odráželi pomocí vesel. Stig zatím běžel na příď a Lydia mu hodila svůj lodní pytel a zbraně. Pak přeskočila úzkou mezeru, přistála na palubě zlehka jako kočka a přikrčila se do dřepu, aby vstřebala náraz. Ingvar podal dívce ruku a pomohl jí vstát.

„Vítej na palubě,“ řekl jí. Rozhlédla se po tvářích ostatních členů posádky, na nichž se mísilo napětí s úlevou, změřila si neuspořádanou hromadu zásob, které na poslední chvíli naházeli na palubu, a pak se podívala do přístavu, kde Erak pořád ještě poskakoval vzteky.

„Vždycky vyplouváte z přístavu takhle?“ zeptala se.

Ingvar se nad její otázkou na chvíli zamyslel.

„Dost často,“ odpověděl.



Kapitola desátá

 

Od západu se přihnal déšť. Mohutné provazce vody unášené větrem bičovaly líné moře jako oblázky rozhozené velikou rukou. Vítr se do Volavky opíral z boku. Loď plula rychle, protínala zvlněnou hladinu a vyhazovala k obloze spršky bílé vody, když klesala do brázdy mezi vlnami a hned jako racek stoupala na další vlnu. Pohybovala se hladce a pravidelně, bez náhlých překvapení a nečekaných škubnutí. Hal stál u kormidla,   rozkročený   kvůli   lepší   rovnováze,   a   průběžně   prováděl drobné úpravy kursu, protože proměnlivé síly větru a moře se neustále pokoušely vychýlit lodní příď ze správného směru.

Posádka na jeho rozkaz přehodila plátěnou plachtu přes dřevěnou tyč vedoucí   středem   paluby   za   stěžněm.   Výsledkem   byl   přístřešek připomínající stan. Obvykle v něm spali, jen když zakotvili na noc, ale Hal   usoudil,   že   nemělo   smysl,   aby   byli   všichni   během   plavby promočení a mrzutí. Ulf a Wulf zůstali venku, připravení starat se o lana, kdyby se změnil vítr nebo kdyby Hal upravil kurs. Choulili se v prostřední části lodi, zabalení do plášťů z dehtovaného plátna, které je chránily před deštěm. Hal si v duchu udělal poznámku, aby je za hodinu nechal vystřídat Stefanem a Jesperem. Thorn nad pohodlím ve stanu ohrnul nos. Prohlásil, že pravý námořník se nějakého deštíku nezalekne, zabalil se do medvědí kůže prožrané od molů a natáhl se na zadní veslařskou lavici, kde teď spokojeně chrápal.

Hal měl na sobě kalhoty a boty z tulení kůže. Tělo mu chránila po pás dlouhá   vesta   z   ovčí   kůže   se   zdviženým   límcem.   Na   hlavě   měl samozřejmě   tlustou   vlněnou   čepici,   kterou   mu   upletl   Edvin,   když pronásledovali   piráta   Zavaka.   Pod   pevně   utažený   límec   mu   občas pronikl pramínek studeného deště a stekl mu po zádech. Nepohodlí však bylo snesitelné a Hal si vychutnával chladný čerstvý vzduch provoněný slanou vodou a deštěm.

Z plátěného přístřešku se vynořil Stig a vyrazil na záď k němu. Na rozhoupané palubě snadno udržoval rovnováhu.

„Máš pohodlí?“ Všiml si, že Halovi stékají po tváři potůčky deště a vodní   tříště,   a   zazubil   se.   Skirlova   pletená   čepice   byla   posázená kapičkami vody jako drobnými diamanty. Nevsákly se, protože vlna byla přirozeně mastná.

Hal mu úsměv oplatil. Za kormidlem   Volavky  byl nejspokojenější.

Proti ruce cítil neustálé drobné pohyby lodi a pod podrážkami vnímal mírný tlak, jak se paluba zvedala a zase klesala. V takových chvílích Halovi připadalo, že s lodí, kterou postavil, tvoří jeden celek. Těšil se z její rychlosti, síly a účelnosti, se kterou se řítila vlnami.

„Naprosto,“ odpověděl. Stočil pohled k dubovému dřevu kormidelní páky, ohlazenému jeho rukama. „Tohle mě nikdy neomrzí.“

„Musí být úžasné cítit, jak něco, co jsi navrhl a vytvořil, reaguje na každý tvůj dotyk,“ poznamenal Stig se stopou závisti. Věděl, že tenhle pocit nebude se svým přítelem nikdy sdílet. Byl dobrý kormidelník, ale Hal byl umělec. Dokázal instinktivně odhadnout rychlost, setrvačnost a úhel   plavby.   Vnímal   vzájemné   působení   mezi   větrem,   vlnami   a mořským proudem a zkrátka věděl, kudy   Volavku  vést, aby to bylo nejvýhodnější. Něco takového jste se nemohli naučit, museli jste se s tím narodit, uvědomil si Stig.

Opřel se o zábradlí a zadíval se do šedivé vody, která se hnala podél boku lodi.

„Jestli si chceš dát pauzu, klidně tě vystřídám,“ nabídl se, ale Hal zavrtěl hlavou.

„Není třeba. Docela si to užívám.“

Příď  Volavky se zařízla do větší vlny, než bylo obvyklé, a přes palubu vystříkla sprška vodní tříště. Stig si rukávem otřel obličej, olízl si rty a ucítil na nich sůl.

„Chtěl jsem s tebou o tom mluvit,“ řekl. „Něco mě napadlo.“

Hal se usmál. Takovou nahrávku na smeč nemohl jen tak přejít. Stiga by nejspíš mrzelo, kdyby ji nechal být.

„To jsou mi věci,“ poznamenal.

Přítel mu věnoval shovívavý úsměv a zakýval prstem sem a tam, jako by dirigoval narážku, kterou očekával.

„Ano, ano,“ řekl. „Bav se na můj účet. Ale teď vážně…“ Odmlčel se a Hal mu naznačil, ať pokračuje. Když ta chvíle přišla, Stig nevěděl, jak dál. Pokud si Hal to, co mu chtěl říct, vyloží ve zlém, mohl by se urazit.

Pak pokrčil rameny. Na to byl Hal moc chytrý. Aspoň doufal.

„Jsi mnohem lepší kormidelník než já,“ začal. Vždycky je potřeba začít něčím pozitivním, pomyslel si.

„Zatím se s tebou nemůžu přít,“ prohodil Hal.

„Všichni to víme. Totiž, já jsem taky docela dobrý kormidelník…“

Stig se zarazil. Hal poznal, že k něčemu směřuje, a přestal si ho dobírat.

„Víc než to,“ řekl Hal tiše.

Stig   mu   poděkoval   krátkým   pokývnutím.   „Ale   tobě   to   jde   úplně samo,“ pokračoval. „Pokaždé víš, jak loď zareaguje a co udělá. Umíš ji navést přesně tam, kde ji chceš mít. Jako bys ji tam viděl ještě dřív, než ji tam dostaneš. Skoro jako by byla prodloužením tvého těla.“

Hal   pokrčil   rameny.   Se   vší   skromností   věděl,   že   je   nejlepším kormidelníkem   na   palubě,   dost   možná   nejlepším   kormidelníkem   v celém   Hallasholmu.   Znal   jednoho   starého   rybáře,   který   měl   pro kormidelní páku větší cit než on, a tři nebo čtyři kapitány vlčích lodí, kteří se s ním mohli měřit. Věděl i to, že s tímhle nadáním se narodil.

Měl vrozenou schopnost posuzovat rychlost, úhel, snos a vzájemnou polohu ostatních lodí. Nepovažoval to za něco, čím by se měl chlubit.

Tuhle schopnost nezískal vlastní zásluhou – i když byla pravda, že ji cvičil a piloval, až ji vybrousil do jemného umění.

„Nejspíš mi pomáhá, že jsem tu loď navrhl a postavil,“ řekl vlídně.

Jenže Stig zavrtěl hlavou. „Úplně stejně ti to jde i s každou jinou lodí,“ prohlásil. Odmlčel se a váhal, jak dál.

Hal se na něj lišácky podíval. „Určitě jsi za mnou nepřišel jen proto, abys   chválil   mé   neomylné   kormidelnické   schopnosti,“   poznamenal.

„Předpokládám, že teď přijde nějaké  ale.“

Stig se neubránil drobnému úsměvu. „Á, vidím, že jsi prohlédl mou rafinovanou slovní akrobacii.“

„Bylo by těžké ji neprohlédnout. Obvykle mě nezahrnuješ chválou a květnatými poklonami. Takže ven s tím  ale.“

Stig se zhluboka nadechl.  „Ale,“ protáhl pomalu, „když vyrážíme do bitvy, nejsi u kormidla. Jsi tamhle –“ ukázal palcem k přídi, „– a střílíš z Drtiče.“

Hal zamyšleně přikývl. Uvědomil si, že na tom, co Stig říká, něco je.

„To proto, že nikdo jiný z něj střílet neumí,“ poznamenal.

„Protože   nikdo   jiný   to   nikdy   nezkoušel.   Tys   ho   navrhl.   Tys   ho postavil. Bylo tedy jedině přirozené, že ho budeš obsluhovat ty. Potíž je v tom, že když vyrazíme do boje, loď zůstane v rukou někoho mnohem méně schopného, než jsi ty.“

Hal nic neříkal. Na čele se mu objevila drobná vráska. Chtěl vznést námitku, jenže pak mu došlo, že jeho přítel má pravdu.

Stigovi jeho zaváhání neuniklo. „Jde mi o to, že nejsem zdaleka tak dobrý kormidelník jako ty,“ pokračoval. „Ale jsem stejně dobrý střelec, možná ještě lepší. Mohl bych se naučit střílet z Drtiče.“

Bylo to tak. Stig si při několika příležitostech půjčil Halovu kuši a předvedl, že umí střílet stejně dobře jako jeho skirl. Při hodu kopím nebo oštěpem byl navíc mnohem přesnější. Odhadnout rychlost a směr pohyblivého cíle uměl jako rozený atlet a díky tomu dokázal mířit tak, aby jeho střela dorazila na stejné místo ve stejný čas jako jeho cíl.

„Takhle by každý z nás dělal to, co umí nejlíp,“ kul Stig železo, dokud bylo žhavé. „Teď to vypadá tak, že sedíš za Drtičem, křičíš na toho, kdo je u kormidla, jak má manévrovat, a k tomu ještě říkáš Ingvarovi, kam má namířit zbraň. Kdybys byl u kormidla ty, bylo by to jednodušší.  Víš, jak je třeba manévrovat, abychom mohli samostříl co nejlépe využít.“

Hal přikývl. Natočit loď tak, aby měl Drtič co nejlepší palebný úhel, mohlo   být   v   boji   životně   důležité.  A  pak   vytáhl   Stig   nejpádnější argument ze všech.

„A navíc, pokud se něco zvrtne, byl bych mnohem radši, kdybys byl tady vzadu a řídil loď, než abys trčel někde na přídi.“

O tohle jde především, pomyslel si Hal. Vždycky se cítil nesvůj, když se musel vzdát vlády nad lodí, aby se mohl ujmout velikého samostřílu.

Ani za mák se mu nezamlouvalo svěřovat   Volavku  do rukou někoho jiného, když pluli do nebezpečí. V hloubi duše věděl, že patří sem – ke kormidlu, odkud mohl řídit loď. Právě tady byl nejspokojenější. Tady byl  Volavce nejprospěšnější.

„To, co navrhuješ, dává smysl,“ řekl Stigovi a neuniklo mu, jak jeho přítel uvolnil ramena. Pochopil, že Stig si dělal starosti, aby Hala svým návrhem neurazil. Usmál se na něj, aby mu ukázal, že to tak není.

„Má to jeden malý háček,“ ozval se hluboký hlas z veslařských lavic před nimi.

„Myslel jsem, že spíš,“ řekl Hal a zazubil se na Stiga.

„A   já   myslel,   že   na   veslařských   lavicích   pošel   smradlavý   starý medvěd,“ dodal Stig.

Thorn se s namáhavým zamručením posadil a shodil ze sebe medvědí kůži. Na všechny strany z ní létaly kapičky vody. Zaškaredil se na Stiga, ale ten jenom pokrčil rameny, jako by se neměl za co omlouvat. Pak se Thorn obrátil na Hala.

„Já a Stig jsme naše hlavní bojová síla,“ začal Thorn. „Když bojujeme s jinou lodí, my dva jdeme na palubu jako první. To nepůjde, když bude Stig trčet za Drtičem.“

„To je pravda,“ připustil Hal. „Ale jakmile přirazíme k nepřátelské lodi, může se k tobě přidat. Potrvá to jenom pár vteřin.“

„Když jsme bojovali s říčními piráty, tak to dopadlo trochu jinak,“

připomněl mu Thorn. „Stig a já jsme zaútočili na palubu jedné lodi a ty jsi šel s Drtičem po těch zbylých.“

Hal se nad tím zamyslel. Bylo to tak, jak říkal Thorn. Svraštil čelo a hledal řešení, ale Thorn už jedno měl.

„Ať se s Drtičem učí zacházet Stig i Lydia,“ navrhl. Oba mladší muži se k němu překvapeně otočili.

„Lydia?“ opakovali.

„Lydia,“ potvrdil Thorn. „Dost možná je nejlepší střelec na palubě.

Sami jste viděli, jak to umí s těmi svými šipkami. Dostřel a sklon dokáže odhadnout jako skutečný mistr. A těžkou práci při otáčení Drtiče stejně odvádí Ingvar.“

Stig a Hal se po sobě podívali. „Ale Lydia se nám hodí i k tomu, aby zaměstnala nepřátelské lučištníky, než se k nim přiblížíme,“ podotkl Hal.

Thorn   rozhodil   rukama.   „Tak   ať   při   palbě   z   dálky   ovládá   velký samostříl   Stig.   Až   přirazíme   k   nepřátelské   lodi   a   já   se   Stigem přeskočíme na její palubu, Drtiče se může ujmout Lydia. V každém případě dává smysl, abychom neměli jen jednoho člověka, který by ho uměl ovládat.“

Stig a Hal se po sobě zase podívali. „Má pravdu,“ řekl Hal.

Stig kývl na souhlas. „To je chytré, Thorne.“

„Samozřejmě že je,“ zabručel Thorn. Pak si přetáhl medvědí kůži přes hlavu a zase se natáhl na záda. Za chvilku zaslechli zpod těžké kožešiny jeho hlas. „Hlavně se jí nezmiňujte, že jsem říkal, že je nejlepší střelec na palubě.“

„Ode mě to neuslyší,“ slíbil Hal.

Odpoledne déšť zeslábl a pak přestalo pršet úplně. Volavky sbalily dehtovanou plachtu, pod kterou se schovávaly před deštěm, a zaujaly svá běžná místa při plavbě. Hal přenechal kormidlo Edvinovi, ukázal mu na slunečním kompasu směr, který měl držet, a pak se se svým nářadím a několika kusy dřeva a plátna posadil stranou. Kluf kolem něj zvědavě čenichala s hlavou nakloněnou na stranu, jako by se snažila přijít na to, co má za lubem.

Asi po hodině se Hal zvedl a ukázal ostatním své dílo.

„Prám?“ zeptal se Stig. Ze dvou sudů stlučených k sobě se tyčila dřevěná konstrukce, přes kterou byl natažený kus plátna.

„Cvičný cíl,“ odpověděl Hal. „Ty a Lydia můžete dnes odpoledne začít cvičit s Drtičem. Podíváme se, jak vám to půjde.“
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Než   se   odpoledne   přehouplo   do   druhé  poloviny,   vypustili   prám  na moře. Potom Hal navedl  Volavku do širokého oblouku pryč od cvičného cíle. Za chvíli z prámu byla jen malá světlá skvrnka pohupující se na vlnách. Hal obrátil loď a vyrazil k prámu, ale tak, aby se k němu přiblížili pod mírným úhlem. Drtič nemohl střílet přímo přes příď, bylo třeba namířit ho na jednu nebo druhou stranu. Samozřejmě se dal otočit do pravého úhlu  k levoboku či pravoboku, ale palba pod ostřejším úhlem bývala snadnější a Hal usoudil, že rozumné bude začít právě takhle.

Když otočil loď zpátky k cíli, Lydia, Stig a Ingvar už stáli po jeho boku.

„Nejdřív se k němu párkrát přiblížíme nanečisto, abyste si vyzkoušeli míření. Potom si oba zkusíte vystřelit. Uvidíme, jak vám to půjde.“

Přikývli a vyrazili směrem k přídi. Ingvar sundal ze stěžně páku, která sloužila k otáčení Drtiče, a připevnil ji k zadní části samostřílu. Stig a Lydia zaváhali. Nebyli si jistí, kdo z nich by měl začít.

„Začni ty,“ navrhla Lydia. „Jsi na palubě déle než já.“

Stig   přikývl   a   vylezl   si   na   sedátko   za   Drtičem.   Ostatní   členové posádky se shlukli u stěžně a nedočkavě ho sledovali. Ulf a Wulf byli samozřejmě   u   plachetních   lan.   Až   Hal   navede   loď   do   postavení potřebného k palbě, dvojčata budou seřizovat plachty.

Stig se zatím připravoval za obrovským samostřílem. Vyklopil nahoru zadní mířidla, která navrhl Hal. Byla na nich vyznačena vzdálenost po sto stopách, od tisíce stop ke třem stům. Přikrčil se, předklonil a srovnal zadní i přední mířidla s malým pohupujícím se cílem. Všiml si, že pohyb lodi způsobuje, že mířidla se zvedají nad cíl a zase k němu klesají.

Budu s tím muset počítat, jednu nebo dvě vteřiny mířit, než vystřelím, pomyslel si. Řekl si, že počká, až se k cíli přiblíží na tři sta stop. Při tak malé vzdálenosti létaly střely z Drtiče po téměř rovné dráze.

„Až budeme blíž, mohla bys nám hlásit vzdálenost k cíli?“ požádal Lydii.

Přikývla. „Kdy mám začít?“

„Začni na šesti stech stopách a hlas každých sto stop,“ odpověděl.

Roky cviku s atlatlem z ní učinily odbornici na určování vzdálenosti.

Vylezla na podpěru pro stěžeň, aby lépe viděla přes Stiga, Ingvara a veliký samostříl.  Volavka se hnala vpřed a vítr se jí opíral do pravoboku.

Stig sledoval, jak se mířidla pohybují přes cíl nahoru a dolů. Loď se k němu blížila zleva pod mírným úhlem. Rozhodl se, že namíří samostříl trochu doleva, aby cíl dostal do mířidel díky pohybu lodi.

„Ingvare?“ zvolal.

„Připraven, Stigu.“ Díky široké hrudi připomínající sud měl Ingvar hluboký znělý hlas.

„Namiř ho trochu doleva… ještě… ještě… to je ono!“

„Šest set,“ hlásila Lydia.

Stig zkontroloval mířidla. Cíl se postupně pohyboval zprava doleva.

Potřeboval upravit úhel.

„Ještě trochu doleva… to je ono!“

„Pět set stop.“

Stig se pousmál. Zatím to jde docela dobře, pomyslel si. Kluf stála poblíž a kmitala očima ze Stiga na samostříl a na cíl pohupující se na vlnách.

„Čtyři sta.“

Stig hodlal vystřelit ve chvíli, kdy se  Volavka ocitne na vrcholu svého střídavého stoupání a klesání. Viděl, že Drtič je namířen lehce dolů.

Otočil kolečkem, kterým se ovládal náměr, a sledoval, jak se přední mířidla zvedají. Cíl se teď pohyboval rychleji.

„Trochu doprava… dost!“

Zadíval se do mířidel. Směr byl správný, náměr taky. Počkal, až se Volavka vyhoupne na další vlnu, a ťukl do velké zbraně z boku, jako by tahal za spoušť.

„A… pal!“ vykřikl ve stejnou chvíli, kdy Lydia udala vzdálenost tří set stop od cíle. Otočil se a vítězoslavně se na ni zazubil.

„Zásah rovnou na střed,“ sdělil jí.

Povytáhla obočí. „Leda tak ve snu,“ řekla pochybovačně.

Vyměnili si místa a Hal navedl   Volavku  zpátky na výchozí polohu.

Zdvihací   lana   zavrzala   v   kladkách,   když   Stefan   stáhl   plachtu   na levoboku a vytáhl plachtu na pravoboku.

„Mohl bys mi taky hlásit vzdálenost?“ zeptala se Lydia.

Stig přikývl. S trochou cviku bude schopen kromě úhlu a náměru při míření určovat i vzdálenost. Zatím se mu ale menší pomoc hodila.

Další hodinu strávili cvičnými útoky a Lydia i Stig se čím dál lépe seznamovali s tím, jak velký samostříl funguje.

„Ta mířidla jsou vynikající,“ nechala se slyšet Lydia. Když vrhala šipky z atlatlu, byla zvyklá směr, náměr a vzdálenost odhadovat od oka.

Mířidla Drtiče, vybavená stupnicí kvůli náměru a umožňující přesně zaměřit cíl, považovala za velké zlepšení.

Nakonec Hal zastavil loď a přešel po palubě k Drtiči, kde stáli oba noví střelci.

„Chcete už si vystřelit doopravdy?“ zeptal se.

Stig a Lydia se po sobě podívali a přikývli.

„Kdo půjde první?“ zeptal se Hal.

Tentokrát   Lydia   nehodlala   dát   Stigovi   přednost.   Oba   se   nemohli dočkat, až vyzkoušejí svou novou schopnost s nabitou zbraní.

„Kámen-dýka-papír,“ navrhl Stig a Lydia přikývla. Postavili se proti sobě a odpočítali: „Kámen-dýka-papír!“ Při slově „papír“ před sebe oba vystrčili pravou ruku. Stigova byla zaťatá v pěst – kámen. Z Lydiiny pěsti trčel ukazovák a prostředník – dýka. Tvářila se sklesle.

„Byla jsem si jistá, že dáš papír,“ poznamenala.

Hal soucitně zavrtěl hlavou. „Stig   vždycky  dává kámen,“ sdělil jí.

„Mohlo   tě   to   napadnout.   Jen   se   na   něj   podívej.   Sám   je   taky   jako kámen.“

Stig povytáhl obočí. Nebyl si jistý, jestli to měla být pochvala, nebo urážka. Pak se obrátil zpátky k Drtiči a vylezl si na sedátko.

Ingvar se předklonil, uchopil obě páky a přitahoval je k sobě, dokud nenatáhl   tlustou   tětivu   samostřílu.   Když   otevřel   skříňku   s   šípy   do Drtiče, s hlasitým čenicháním přiběhla Kluf a zvědavě se pokoušela nahlédnout dovnitř.

„Zavři tu skříňku, než je všechny rozkouše!“ přikázal okamžitě Hal.

Ingvar   se   zazubil.  Vybral   jeden   šíp   a   ke  Klufině   zklamání   skříňku zavřel. Hal zakroutil hlavou. Během dvou dní, které strávili na moři, stačila Kluf rozkousat už několik věcí patřících posádce.

„Vrátím se ke kormidelní páce,“ oznámil Hal. Otočil se a pak se zarazil, když ho něco napadlo. „Až budeš opravdu střílet,“ řekl Stigovi, „mezi zatažením za spoušť a vystřelením šípu je malá prodleva. Asi půl vteřiny.“

Stig svraštil čelo. „Co ji způsobuje?“

Hal pokrčil rameny. „Nejsem si jistý. Možná že spoušť trochu pruží. V

každém případě s tím počítej, až budeš střílet.“

Vrátil se na záď a uchopil kormidelní páku. Ulf a Wulf ho sledovali, připraveni na jeho pokyn napnout plachtu.

„Seřídit   plachtu!“   přikázal.   Zatáhli   za   lana,   plachta   se   naplnila vzduchem a vyboulila se do dokonalé křivky. Loď se pokoušela plout přímo proti větru, ale Hal se opřel do kormidelní páky a   Volavka  se obratně stočila a nabírala při tom rychlost.

„Připravit k palbě!“ křikl.

Stig zvedl ruku na znamení toho, že rozumí, a sehnul se k mířidlům.

Ingvar vykročil vpřed a vložil do žlábku na horní straně Drtiče šíp. Kluf ho sledovala při práci, střídavě se zvedala na zadní, chvíli na nich balancovala   a   pak   zase   nechala   přední   tlapy   dopadnout   na   palubu.

Samým vzrušením švihala ocasem ze strany na stranu.

Když Lydia viděla, jak fena poskakuje, neubránila se úsměvu. Kluf zjevně vycítila očekávání, s nímž skupinka kolem samostřílu sledovala Stiga. Pak Lydia zavrtěla hlavou, přestala si Kluf všímat a znovu si vylezla na podpěru stěžně.

„Šest set,“ hlásila. Stig na ni mávl rukou, ale nic neříkal. Soustředil se na mířidla.

Blížili se rychle, kolem boků  Volavky svištěla mořská hladina a občas přes palubu vystříkla sprška vody, když se loď zanořila do vln hlouběji než obvykle. Stig polohlasem chrlil na Ingvara neustálé úpravy směru.

Chtěl, aby tahle střela byla dokonalá, vždyť tentokrát už bude střílet doopravdy.

Kluf!   prohlásila Kluf a zase se vzepjala na zadní a dopadla všemi čtyřmi na palubu.

„Ticho,“ okřikl ji Stig a urputně se soustředil. Už neštěkala, zato ale začínala kňučet očekáváním a vzrušením.

Lydia oznámila, že překonali hranici čtyř set stop. Ingvar měl plné ruce práce, neustále prováděl drobné úpravy, které po něm žádal Stig.

„Připraven?“ křikl Hal ze zádi.

Nikdo   si   ho   nevšímal.   Stig   hleděl   do   mířidel,   kolečkem   otočil samostříl maličko nahoru a znovu sledoval, jak cíl pluje zprava doleva.

Vzal šňůrku spouště do levé ruky a zlehka ji propnul. Pamatoval na Halovo varování a jemně zatáhl za spoušť těsně předtím, než mu cíl vplul do mířidel. Následovala kratičká prodleva, a pak…

PRÁSK! 

Drtič se otřásl zpětným rázem. Šíp se vyřítil z lodi.

A Kluf  se s nadšeným ňafnutím vrhla přes  zábradlí,  s  mohutným cáknutím dopadla do vody a vyrazila za letícím šípem.

Chvíli   všichni   zkoprněle   civěli   za   fenou.   Jesper   a   Stefan   dostali záchvat smíchu a hned po nich i Wulf s Ulfem. Stig se soustředil na mířidla, takže si vůbec nevšiml, že fena skočila přes palubu, a teď se s nechápavým výrazem rozhlížel kolem sebe. Ve všem tom zmatku nikdo nezahlédl, kam vlastně šíp letěl – možná kromě Kluf. Hal na ni zařval, ať se vrátí, jenže Kluf jeho rozkaz nevyslyšela a odhodlaně se hrnula vodou vpřed. Lydia a Thorn se po sobě zmateně dívali a lámali si hlavu, co to Kluf popadlo. Co se stalo, si jako první uvědomil Edvin.

„Ona ho chce aportovat!“ řekl. Wulf s Ulfem a Jesper se Stefanem se rozesmáli ještě hlasitěji než předtím.

Ingvar předtím jenom koutkem oka zahlédl rozmazanou šmouhu a uslyšel mohutné šplouchnutí, když Kluf dopadla na hladinu. „Co se stalo?“ ptal se.

Lydia mu v rychlosti vysvětlila situaci a na tváři statného chlapce se usadil křivý úsměv.

Thorn zpražil pohledem Hala, který zrudl zlostí a bezmocně sledoval, jak pes ignoruje jeho rozkazy.

„Kde jsi říkal, žes toho psa našel?“ zeptal se.

Hal jenom zavrtěl hlavou. „To je fuk. Musíme za ní.“

„Proč?“ ptal se Thorn. „Zdá se, že je tam naprosto šťastná. Spokojeně si plave do dálky.“

Kluf a loď pluly po kursech, které se nepatrně rozbíhaly, takže fena se jim čím dál víc vzdalovala.

„Musíme otočit loď a vyzvednout ji,“ křikl Hal. „Lydie, sleduj ji, ať ji neztratíme. Stigu, připrav se vytáhnout ji na palubu. Seřizovači plachet, připravte se, otočíme loď.“

„Co mám udělat já?“ zeptal se Thorn a sladce se usmál.

Hal se na něj zamračil. „Chtít po tobě, abys zmlknul, by asi bylo moc.“

„Rozhodně moc,“ souhlasil Thorn.

Otočili loď, opsali s ní velký kruh a vyrazili zpátky, vstříc feně, která pořád ještě ze všech sil plavala směrem, kde jí z očí zmizel šíp. Lydia si vylezla na štítnici, stála hned u předního vazu a nespouštěla z očí Kluf, která se vynořovala z vln a zase v nich mizela a připomínala při tom malou černobílou skvrnku. Jednou rukou se přidržovala předního vazu a druhou ukazovala Halovi, kam má vést loď.

„Budu manévrovat tak, abych ji dostal ke štítnici na pravoboku,“ křikl Hal na Stiga. Ten přistoupil k zábradlí a zahleděl se vpřed. Teď už fenu viděl i on. Pořád se odhodlaně probíjela vlnami.

„Až budeme u ní, chytneš mě za nohy, Ingvare,“ řekl Stig. „Abych na ni dosáhl, budu se muset naklonit hodně přes okrajník.“

Ingvar přikývl a postavil se těsně za něj. Když připluli blíž, Hal se také   vyklonil   a   odhadoval   úhel,   vzdálenost   a   rychlost   lodi.   Když usoudil, že nadešla pravá chvíle, křikl: „Spustit plachetní lana. Plachtu dolů!“

Vítr unikl z plachty a Jesper se Stefanem ji začali honem stahovat.

Nahrubo sbalili vzdouvající se plátno a pak ho uložili do prostoru pro veslaře. Halovi teď nic nebránilo ve výhledu. Těsně před lodí zahlédl fenu a potom uviděl, jak se Stig naklání přes zábradlí a Ingvar už ho pevně drží za nohy. Stočil příď lehce doleva.

Thorn všechno sledoval vedle Stiga obráceného hlavou dolů. Obrátil se a zamával. „Držet směr!“ křikl. Obdivně zavrtěl hlavou. Hal jako vždycky odhadl správný okamžik naprosto přesně.

Loď ztrácela rychlost a Stig popadl plavající fenu za kůži na krku a začal   ji  vytahovat   na   loď.   Kluf   k   němu   zvedla   pohled   a   vypadala překvapeně.

Přes Stiga se přelila vlna a promočila ho od hlavy k pasu. Fenu ale nepustil. Když vlna opadla, přehmátl a chytil Kluf pod tlapami.

„Zaber, Ingvare!“ zakašlal a vyplivl mořskou vodu. Ingvar napnul svaly a vytáhl Stiga a promočeného psa do poloviny trupu. Když se Kluf   vynořila  z  vody,   její  váha  se  zdvojnásobila   a  Ingvar   zachrčel námahou. Potom na sobě Stig ucítil Thornovu ruku a pak už Ingvar s Thornem vytáhli jeho i Kluf na palubu. Všichni čtyři se svalili na jednu hromadu.

Kluf se vzpamatovala jako první. Vyskočila na nohy a pak si dřepla.

Lydia si uvědomila, k čemu se schyluje – pozdě.

„Pozor!“ křikla a pak se Kluf oklepala. Z hustého dvojího kožichu si vytřásla   celé   provazce   mořské   vody   a   skrznaskrz   promáčela   své zachránce. Ingvar a Thorn začali na psa chrlit kletby. Stig, který byl už předtím mokrý až po pás, filozoficky pokrčil rameny.

„Trocha   vody   pravému   námořníkovi   přece   neublíží,“   připomněl Thornovi, který propaloval fenu zlým pohledem.

„Začínám si myslet, že Erak měl možná pravdu,“ zahučel Thorn.
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Hal usoudil, že cvičné střelbě na cíl už věnovali dost času. Vyzvedli prám a vytáhli ho na palubu. Stig ke svému uspokojení objevil v plátně trojúhelníkovou díru.

„Trefil jsem ho,“ řekl vítězoslavně, když společně s Thornem ukládali prám na přídi lodi.

Jakmile opět pokračovali v cestě, Hal dal Lydii znamení, ať za ním přijde ke kormidlu.

„Mrzí mě, že sis nemohla zastřílet,“ omlouval se. „Trvalo to déle, než jsem čekal – i vzhledem k tomu, že jsme museli vylovit Kluf.“

Lydia pokrčila rameny. „Určitě ještě bude příležitost.“

„Až dorazíme do Araluenu, budeme cvičit s cílem, který umístíme na pobřeží. Díky tomu nepřijdeme o všechny naše šípy.“ Hal se pousmál.

„Koneckonců jsem to já, kdo je pak musí vyrábět.“

„To zní fér,“ řekla Lydia. „A navíc, kdybych minula, se Stigem by nebylo k vydržení. Užíval by si právo chvástat se po zbytek plavby.“

Hal zavrtěl hlavou. „Vlastně ani ne,“ řekl a ztlumil hlas. „Když jsme vypustili prám, ta díra už v plátně byla.“

Hodinu nato zahlédli poškozenou galickou loď.

Hlídku   na   přídi   měl   zrovna   Edvin.   „Loď!“   zvolal   a   ukázal   na jihozápad.

Hal nejdřív nic neříkal. Když se ale  Volavka vyhoupla na další vlnu, nízko na hladině uviděl tmavý obrys. Stefan, který měl nejbystřejší oči, vyskočil na zábradlí na pravoboku a opřel se o jedno z tlustých lan.

„Přišla o stěžeň!“ křikl. „Je v maléru!“

Hal rychle pohlédl na vějičku třepotající se na zadním vazu. Vítr vál od severovýchodu, křižovat tedy nebylo třeba. Otočil kormidelní páku a obrátil   Volavku  k druhé lodi. Jakmile se jim vítr opřel do zádě, Ulf a Wulf rozvinuli plachtu, aby ho mohli plně využít.

„Půjdeme na palubu a podíváme se, jestli loď nepotřebuje pomoc,“

rozhodl Hal. „Stigu, Jespere, Stefane, Ulfe a Wulfe – vy půjdete se mnou. Ingvare, zahákuj ji a drž ji u našeho boku. Edvine, pojď dozadu, převezmeš kormidelní páku.“

Když se přiblížili, poznal, že druhá loď má nejspíš díru v trupu. Její příď se nacházela mnohem níž než záď a nemotorně se kymácela na vlnách. Byla to obchodní loď – pomalá plachetnice s širokým trupem a spoustou místa pro náklad. Stěžeň měla zlomený tři stopy nad palubou, takže teď se zašmodrchaným lanovím a oplachtěním trčel přes bok. Hal viděl, jak s ním dva členové posádky marně zápolí, zatímco další tři byli na přídi a pokoušeli se opravit poškozený trup.

„Ulfe, Wulfe, pomozte jim odříznout ten stěžeň. Thorne, můžeš taky přiložit ruku k dílu.“ Hal věděl, že Thorn dokáže levou rukou zacházet se sekerou – dokonce to s ní uměl mnohem lépe než většina sekerníků, kteří byli praváci. Pozorněji se zadíval na trojici mužů na přídi. V

lodním boku zela trojúhelníková zubatá trhlina.

„Stefane, Edvine, vytáhněte stanovou plachtu. Přehodíme ji přes tu díru v boku.“

K nouzovému ucpání díry byl zapotřebí velký kus plátna, obvykle plachty, který se provlékl pod lodí na přídi a posunoval se k zádi, dokud nezakryl díru. Když se plátno pevně utáhlo, průtok vody do lodi se výrazně snížil. Tuto techniku se naučili při výcviku bratrstev a jednou už ji použili – když do   Vlčího větru  narazila pirátská loď   Havran  ve vodách u města Limmatu.

„Můžu něco udělat?“ zeptala se Lydia. Bylo jí jasné, že tohle je jedna ze   situací,   se   kterými   neměla   zkušenosti.   Byla   to   otázka mořeplaveckých dovedností. Chlapci věděli, co dělat, a kdyby se jim pokoušela pomoct, jenom by jim překážela.

Než Hal odpověděl, přelétl očima obzor.

„Zůstaň tady a drž hlídku,“ požádal ji. „Potřebujeme vědět, jestli ti, kteří jí to udělali, nejsou pořád někde poblíž.“

„Myslíš, že by mohli být?“ zeptala se.

Chvíli se hryzal do rtu. „Popravdě řečeno, asi spíš ne. Ale bylo by dost nepříjemné, kdyby se vrátili a potopili nás, zatímco bychom se snažili zachránit jinou loď.“

Jejích   rtů   se   dotkl   slabý   úsměv.   „To   by   bylo   opravdu   hodně nepříjemné. Postarám se, aby se to nestalo.“

Hal přikývl, ale jeho pozornost teď zaměstnávalo něco jiného, protože už se přiblížili k neovladatelné obchodní lodi. Muži na palubě viděli, že se   Volavka  blíží, a shlukli se v prostřední části lodi. Někteří hrozili pěstmi nebo drželi kusy dřeva jako nouzové zbraně. Mávali na  Volavku, ať se nepřibližuje.

„Allez-vous en!“ křikl jeden z nich.

„U Gorlogových ponožek, oni si myslí, že na ně chceme zaútočit!“

řekl Hal. „Umíte někdo galicky?“ zeptal se, protože poznal jejich řeč.

Ale ptal se zbytečně. Věděl, že nikdo z bratrstva galicky neumí.

Lydia se postavila k zábradlí, dala si ruce k ústům a zavolala:   „Ne paniquez pas! Nous voulons  vous aider.“

Hal na ni s obdivem pohlédl. „To znělo dobře,“ pochválil ji. „Co to znamenalo?“

„Řekla  jsem  jim,   ať  nepropadají  panice,   že  jim  chceme   pomoct,“

odpověděla Lydia. Pak svraštila čelo. „Nebo aspoň myslím, že jsem jim řekla tohle. Potřebovala bych si galičtinu trochu oprášit.“

Naštěstí se ale zdálo, že řekla to, co chtěla. Její sdělení – a skutečnost, že přišlo od dívky – zřejmě obavy Galiků rozptýlilo. Sklonili zbraně a pokynuli  Volavce, ať se přiblíží k boku jejich lodi.

„Spustit plachetní lana! Plachtu dolů!“ křikl Hal a otočil  Volavku tak, aby ladně zastavila u poškozené obchodní lodi. Ingvar zahákl lodní hák za zábradlí druhé  lodi a  přitáhl  obě plavidla k  sobě. Trupy  o sebe zaskřípaly, dřevo zavrzalo a zapraštělo.


Kluf na cizí loď zaštěkala. Hal ji už předtím nechal přivázat ke stěžni, aby zabránil dalším nečekaným výletům přes palubu. Teď byl rád, že to udělal. Kdyby skočila na ochromenou galickou loď, mohlo by to špatně dopadnout.

Vzal si brašnu s nástroji a v čele ostatních vyrazil na palubu druhé lodi. Jesper a Stefan šli za ním se sbalenou stanovou plachtou a Stig jejich skupinku uzavíral.

Ulf, Wulf a Thorn si to namířili ke zřícenému stěžni a potrhanému lanoví u zábradlí na pravoboku.

Když vstoupili na palubu, podsaditý muž, který na ně předtím mluvil, ustoupil   stranou.   Hal  si  všiml,   že   galická  loď   má   zábradlí   níž   než Volavka. Mávl rukou k přídi – a ke svinuté stanové plachtě, kterou nesli Jesper a Stefan. Pak si přejel jednou dlaní pod druhou, aby Galikovi naznačil, co mají v plánu.

„Plachta?“ nadhodil a zadoufal, že mu Galik porozumí. Pak se pokusil přeložit to slovo do galičtiny: „Plachto? Přes díro? Rozuměno?“

„Proč si myslíš, že když přidáš na konec slova písmeno   o, dostaneš slovo v galičtině?“ zajímal se Stig.

Hal na něj pohlédl a pokrčil rameny. „Nevím. Prostě mi to pak zní víc galicky. Proč tihle hloupí Galikové nemluví obecným jazykem?“

Většina národů se dorozumívala obecným jazykem, samozřejmě ale měla i své vlastní jazyky.

„Vždycky byli paličatí,“ mínil Stig.

„Náhodou, my obecným jazykem mluvíme,“ sdělil jim podsaditý muž se silným galickým přízvukem a zpražil je pohledem. „Předpokládám, že máte v plánu natáhnout tu plachtu přes díru v trupu?“

Hal zrudl. Došlo mu, že ten muž musel rozumět i jeho poznámce o „hloupých  Galicích“. Nemá smysl  se omlouvat,  pomyslel si.  Co se stalo, stalo se.

„Ech…   ano,“   odpověděl   Hal.   „Až   ucpeme   díru,   moji   muži   vám pomůžou s odříznutím stěžně.“

„Oceňuji   vaši   pomoc   –   rozhodně   víc   než   vaše   poznámky,“   řekl galický kapitán trochu upjatě. Pak je zavedl na příď. Jesper a Stefan rozvinuli stanovou plachtu a přeložili ji, aby měli dvojitou vrstvu. Ke každému rohu uvázali provaz a potom s přispěním tří Galiků provlékli plachtu kolem lodní přídě a začali ji stahovat k trhlině v trupu.

Hal mezitím otevřel brašnu s nářadím a vytáhl těžké kladivo. Díra v trupu byla asi tři stopy vysoká a měla přibližně trojúhelníkový tvar.

Nejširší část trhliny se nacházela nahoře, kde chyběla dokonce i štítnice.

Viděl, že lodní bok se kolem trhliny napíná, zatímco se trup ohýbal spolu   s   pohybem   mořské   vody.   Jestli   to   tak   půjde   dál,   nebylo vyloučené, že neustálým napínáním se trhlina v trupu rozšíří až ke kýlu a loď se rozpadne. Rozhlédl se a všiml si zlomeného vesla, které se převalovalo po palubě sem a tam. Položil ho přes díru ve štítnici, rychle do obou konců zatloukl hřebíky, a vyztužil tak horní stranu trhliny a zastavil nebezpečné ohýbání trupu.

Když s tím byl hotový, Stig, Jesper a Stefan s pomocí dvou členů galické posádky natáhli plachtu přes díru, co nejpevněji přitáhli provazy a pak je uvázali. Voda tekoucí do trupu zpomalila na pouhý pramínek zvolna prosakující skrz plachtu.

„Měla by vydržet,“ řekl Hal galickému kapitánovi. „Budete muset vylévat vodu, ale loď se nepotopí.“

Otočil se ke skupince čekající u zříceného stěžně. „Odřízněte ho!“

křikl.

S vervou se do toho pustili. V pravidelném rytmu zvedali sekery a nože a přesekávali zašmodrchaná stěžňová, zdvihací a plachetní lana, která držela stěžeň na lodním boku. Nakonec zbyl jen zadní stěh, tlusté dehtované lano silné asi jako lidské předloktí. Thorn pokročil vpřed a rozmáchl se sekerou.

SEK! 

Lano   povolilo   a   zlomený   stěžeň,   plachta   a   zašmodrchané   lanoví najednou   sklouzly   na   mořskou   hladinu   a   pomalu   se   na   vlnách vzdalovaly   od   lodě.   Loď   přišla   o   zátěž,   paluba   se   přetočila   do vodorovné polohy, potom se sklonila na levobok a zase se narovnala.

Hal bedlivě sledoval nouzovou záplatu. Loď už nebyla nachýlená ke straně a trhlina v trupu se teď nacházela pod vodní hladinou asi z poloviny. Naštěstí to znamenalo, že nejširší část byla nad vodou. Pod plachtu ještě trochu zatékalo, ale pokud se nezkazí počasí, nemuselo je to trápit. Hal přelétl očima obzor a zapátral po bouřkových mracích.

Galický kapitán zřejmě uhodl, na co myslí. „Počasí by mělo být v nejbližších dnech příznivé,“ poznamenal.

Hal   přikývl   a   pak   si   prohlédl   loď   důkladněji.   Stěžeň   a   plachta samozřejmě chyběly – už se nacházely sto padesát stop od lodi a s každou minutou se vzdalovaly. Pahýl stěžně byl moc krátký na to, aby se k němu dal připevnit náhradní stěžeň. Na palubě stejně nebyl žádný dostatečně dlouhý kus dřeva, žádné trámy ani ráhna. Dokonce ani vesla – kromě toho zlomeného, které už použil k opravě štítnice.

Galický kapitán mu podal ruku. „Díky za pomoc,“ řekl. „Kdybyste se tady neukázali, bylo by po nás. Jmenuju se Jerard. Tohle je moje loď, Hirondelle.“

Hal stiskl nabízenou ruku. „Hal Mikkelson.“

Jerard si ho podezíravě změřil. „Skandijec?“ zeptal se, i když štíhlý mladík nevypadal zrovna jako typický zavalitý a svalnatý seveřan.

Hal přikývl.

„Tohle nám udělali vaši krajané,“ řekl hořce Jerard.

 



Kapitola třináctá

 

Hal se posadil na jednu z veslařských lavic. Při Jerardových slovech svraštil obočí. Měl neblahý pocit, že ví, kdo mohl být zodpovědný za útok na  Hirondelle, své podezření však nevyslovil nahlas.

„Povězte mi, co se tady stalo,“ požádal galického kapitána.

Ostatní Volavky se shlukly kolem nich, stejně jako posádka obchodní lodi, a Jerard začal vyprávět.

„Vezli jsme kožešiny a vydělané kůže do Gretaně. Znáte to tam?“

zeptal se.

„Moc ne,“ přiznal Hal. „Kdysi jsem tam byl, ale už je to několik let.“

Když byl Hal ještě kluk, v létě několikrát pracoval na obchodních lodích.   Gretaň   si   pamatoval   jako   hlučné,   nepříliš   přívětivé   galické přístavní městečko na jižním pobřeží bouřlivého Bílého moře. Hlavním zdrojem obživy tu byla kožedělná výroba a přístav obklopovalo alespoň deset koželužen. Každá z nich chrlila nepěkný odpad přímo do přístavu, takže voda měla ošklivou barvu a ještě hůř páchla. Připadalo mu, že by nebylo taktní se o tom teď zmiňovat, zvlášť ve světle jeho dřívější poznámky o „hloupých Galicích“.

„Ani ne před dvěma hodinami se k nám přiblížila skandijská loď – vaisseau du loup, tak jim myslím říkáte?“ pokračoval Jerard.

„Vlčí loď,“ ozval se ochotně Jesper.

Hal se na něj překvapeně podíval. Bývalý zloděj pokrčil rameny.

„Znám pár slov v galičtině,“ vysvětloval.

Hal kývl a dal Jerardovi znamení, ať pokračuje.

„Nejdřív jsme si z toho nic nedělali. Všichni vědí, že Skandijci už nejsou piráti.“

„Ani jsme jimi nikdy nebyli,“ zavrčel Thorn. Mezi nájezdníky a piráty byl   zásadní   rozdíl.   Nájezdníci   útočili   na   pobřežní   města   a   vesnice.

Občas se jim obyvatelstvo postavilo na odpor, což vedlo ke ztrátám na životech. Častěji se však stáhlo do vnitrozemí a počkalo, až nájezdníci zase odplují.

Piráti naproti tomu přepadali osamělé lodě na moři. Dávali si záležet na tom, aby měli přesilu – většina obchodních lodí neměla v posádce víc než deset nebo dvanáct mužů – a brali všechno, co mělo nějakou cenu. Nechtěli, aby se o nich vědělo, a buď pozabíjeli posádku rovnou, nebo ji nechali zahynout v potápějící se lodi.

Jerard při Thornových slovech pokrčil rameny. Podle něj v tom byl jen malý rozdíl. „No, buď jak buď, zahlédli jsme ji až ve chvíli, kdy bylo na nějaký útěk stejně pozdě. Loď měla tmavou barvu a plula od východu.“

Hal se bezděčně podíval k obzoru. Blížil se večer a východní nebe i moře se utápělo v šeru. Naproti tomu na západě žhnulo klesající slunce.

Thorn si prohlédl široký trup   Hirondelle. „Pochybuju, že byste vlčí lodi unikli, i kdybyste ji zahlédli včas.“

Jerard   zasmušile  přikývl.   „To   je  pravda.   Řítila  se  rovnou   na   nás.

Narazila do nás přídí –“ ukázal na opravenou díru v přední části trupu, „– a pak se na nás sesypala její posádka. Než jsem se stačil vzdát, zabili dva z mých lidí. Bylo nás jen osm, kdežto jich přes dvacet.“

Hal se Stigem si vyměnili pohledy. Hal poznal, že Stig také uhodl totožnost té pirátské vlčí lodi. Nepochyboval o tom, že ji zná i Thorn.

Obrátil pozornost zpátky k Jerardovi.

„Vzali naši truhlici a vydělané kůže. Kožešiny naházeli přes palubu.

Potom nám porazili stěžeň a všechna vesla a ráhna vyházeli z lodi. Do moře letěly i naše zbraně, sekery a nože. Nechali nás, ať se pomalu potopíme, bez možnosti opravit loď. Jejich kapitán si z toho dokonce dělal legraci. ,Nezabijeme vás,‘ řekl. ,Necháme vás žralokům – a já žraloky znám.‘ Asi to byl nějaký vtip, kterému rozuměl jen on sám.“

„Tursgud,“   vypravil   ze   sebe   nakonec   Hal   a   ostatní   členové   jeho posádky   pokývali   hlavami.   Když   Tursgudovo   bratrstvo   téměř   před dvěma   lety   soupeřilo   s   Volavkami,   vybralo   si   za   svůj   znak   právě žraloka.

„Vy ho znáte?“ zeptal se Jerard.

„Ano. Je to náš starý přítel,“ odpověděl ztěžka Hal. Jerard jeho ironii tak docela nepochopil a Hal mu to musel vysvětlit. „Ve skutečnosti není náš přítel. Ale známe ho až moc dobře.“

„Vypadá to, že se utrhl z řetězu,“ poznamenal Thorn. „To nám ještě scházelo. Další pirát, který řádí v Bílém moři.“

„Říkal jste, že jejich loď měla tmavou barvu. Tmavomodrou?“ zeptal se Stig a Jerard přikývl na souhlas.

„Musíme ho pronásledovat,“ prohlásil Stig. „Pokud se stal pirátem jeden skandijský kapitán, lidi si budou myslet, že my ostatní jsme taky piráti.“ Podíval se na Jerarda. „Kterým směrem měl namířeno, když jste ho viděli naposledy?“

Galik ukázal rukou. „Na západ.“

Stig se obrátil k Halovi. „Nemůžou mít před námi moc velký náskok,“

naléhal. „Musíme za nimi.“

Jerard si významně odkašlal. Stig se k němu otočil. Vycítil, že Galik chce něco říct, ale Thorn ho předběhl.

„Myslím,   žes   na   něco   zapomněl.   Nemůžeme   tady   ty   lidi   nechat.

Musíme jim pomoct do přístavu.“

Stig se stáhl a všechna naléhavost z něj vyprchala. Popravdě, na tohle vůbec nepomyslel. Nemohli nechat posádku   Hirondelle  na poškozené lodi, bezmocně unášené větrem a mořským proudem. Kdyby to Volavky udělaly, nebyly by o nic lepší než Tursgud a jeho muži.

„Kdybyste  mohli  postrádat  kus  plátna  a  pár  dřevěných   tyčí,   třeba bychom   mohli   něco   vyrobit   a   pokračovat   vlastními   silami,“   navrhl Jerard. Moc nadšeně to neznělo, ale pomyšlení na to, že skandijský pirát se svými muži vyvázne bez trestu, se mu ani trochu nelíbilo.

Hal   se   nad   tím   zamyslel,   ale   pak   zavrtěl   hlavou.   „Vyrážíme   na dlouhou plavbu,“ prohlásil. „Budeme pryč skoro rok a všechny naše zásoby budeme potřebovat. Myslím, že nejlepší bude odtáhnout vás do doku. Který přístav je nejblíž?“

„No, Gretaň, samozřejmě,“ odpověděl Jerard.

Hal si povzdechl. Ve svých představách už ten malý smrdutý přístav cítil.

„Toho jsem se bál,“ poznamenal. „No, radši sebou hodíme a vezmeme vás do vleku.“

Když se vrátili zpátky na palubu  Volavky, Jesper dostihl Hala a chytil ho za loket.

„Co je na Gretani tak hrozného?“ zeptal se.

„Uvidíš,“ vzdychl ztěžka Hal.



S galickou lodí ve vleku byla  Volavka mnohem pomalejší. Odtáhnout Hirondelle  do Gretaně jim trvalo celou noc a polovinu následujícího dne.

Když se přiblížili k pobřeží, před nimi se pomalu vynořovaly domy a jiné stavby. Město jim však oznámilo svou přítomnost i jinak. První to samozřejmě zaznamenala Kluf. Zavyla na protest, pak si lehla na břicho a   začala   si   předníma   tlapama   přejíždět   po   čenichu,   jak   se   marně pokoušela zastavit pach, který se linul z pobřeží. Posádce trvalo o jednu nebo dvě minuty déle, než to také ucítila. Všude na lodi vypukly hlasité stížnosti.

Jak se dalo čekat, Ulf a Wulf z toho pachu obviňovali jeden druhého.

„Proč si občas nevypereš ponožky?“ řekl bojovně Ulf. (Anebo možná Wulf, Hal si nikdy nebyl tak úplně jistý.) „Proč se občas neumyješ?“ odsekl jeho bratr a pak ještě dodal: „A víš, co se říká. Byl to ten, kdo to ucítil první.“

„Vážně? No, nejspíš jsi to ucítil jako první ty, ale jenom jsi to neřekl nahlas,“ prohlásilo druhé dvojče. Hal už mezitím ztratil přehled o tom, které dvojče je Ulf a které Wulf.

„Nebyl   to   ani   jeden   z   vás,“   okřikl   je   Hal.   „Tak   mlčte.   Jsou   to koželužny na pobřeží.“

Stig si jednu ruku držel před nosem a bezděčně napodoboval Kluf.

„Proč tak strašně páchnou?“ zeptal se.

Hal na něj významně pohlédl.

„Kvůli starým kůžím a tomu, čím je vydělávají,“ odpověděl. Když viděl, že Stigovi se dere na rty další otázka, honem dodal: „Nechtěj to vědět.“

Vedle nich stál Thorn. Odporem nakrčil nos. „To mi připomíná mě – než si mě vzala do parády Karina.“

Hal se na něj podíval. Před několika lety Thorn osobní hygienu, mírně řečeno, poněkud zanedbával. Karina ten problém vyřešila tak, že Halovi nařídila, aby na Thorna chrápajícího ve sněhu chrstl vědro plné vody.

Hal zavrtěl hlavou. „Ani ty jsi nikdy nepáchl tak hrozně. Věř mi.“

„To je úleva,“ oddechl si Thorn.

Jak se blížili k městu, odporný zápach byl čím dál silnější, ale zároveň si na něj postupně zvykali. Trochu neohrabaně vpluli do ústí přístavu a Jerard je nasměroval k pláži, která se naštěstí nacházela daleko od řady pochmurně vyhlížejících koželužen, a navíc proti větru.

Na   Jerardův   signál   od   pobřeží   přiveslovaly   dva   čluny,   vzaly poškozenou  Hirondelle do vleku místo  Volavky a táhly ji na břeh. Hal byl rád, že se  Volavka zbavila přítěže za zádí. Nařídil spustit plachty a veslovat za obchodní lodí. Příď tiše zakřípala na oblázkové pláži a pak se zastavila.

Jakmile byla Jerardova loď bezpečně odtažena na břeh a podepřena, aby zůstala ve vodorovné poloze, galický kapitán přešel k   Volavce  a vylezl na její palubu. Vykročil k velitelskému stanovišti na zádi, kde se shromáždili Hal, Stig, Thorn a Lydia.

„Dlužím vám své díky,“ řekl jim upřímně Jerard. „Zachránili jste mou loď a naše životy. Jsem vám vděčnější, než si umíte představit.“

Se všemi si potřásl rukou a pak se s rozpačitým výrazem na tváři otočil zpátky k Halovi. „Nic víc vám bohužel nemohu nabídnout. Váš krajan ukradl všechno, co jsem měl.“

Hal nad jeho omluvami pokrčil rameny. „Je to zákon moře,“ opáčil, „nenechat jiné námořníky na holičkách. Vy byste pro nás udělali to samé.“

Jerard pokýval hlavou. „To je pravda. Ale kdybych pro vás někdy mohl něco udělat…,“ začal.

Thorn pokročil vpřed. „Jedna věc by tu byla,“ poznamenal a ukázal palcem na Kluf. Fena všechno sledovala a přitom žvýkala starou botu, kterou někde našla.

Přesněji řečeno, našla ji mezi Thornovými věcmi.

„Mohl byste si vzít tu fenu – za patnáct stříbrňáků.“

Hal chtěl něco namítat, ale Thorn zvedl ruku.

Jerard se podíval na Kluf, která nadšeně bušila ocasem do paluby a odtrhávala horní část boty od podrážky. „Vždyť už jsem vám říkal, že mi nezbyly žádné peníze, kterými bych vám mohl zaplatit,“ odpověděl pochybovačně Jerard.

„Ale já po vás nechci, abyste nám platil. Já zaplatím  vám, když si ji vezmete,“ řekl mu Thorn.

Jerard se na něj nejistě podíval, pak se zahleděl na fenu a provedl hrubý odhad toho, kolik by stálo ji živit.

„Radši ne,“ řekl.

Thorn pokrčil rameny. „Za pokus to stálo.“

 



Kapitola čtrnáctá

 

Volavky   si   vyzvedly   stanovou   plachtu,   kterou   předtím   použily   k utěsnění trupu obchodní lodi. V Gretani se nezdržely dlouho. Vítr vál od severu, proti pobřeží, a Hal tak vyvedl loď z přístavu pomocí vesel.

Když doveslovali do vzdálenosti čtvrt míle od ústí přístavu, nařídil uložit vesla a vytáhnout plachtu. Během pár minut už  Volavka klouzala po vlnách jako pták, po kterém dostala své jméno, a zanechávala za sebou v šedém moři sněhobílou brázdu.

„To   je   lepší!“   prohodil,   i   když   jeho   slova   nebyla   určena   nikomu konkrétnímu. Po pomalé, těžkopádné plavbě s   Hirondelle  ve vleku si lehký, snadný pohyb lodi opravdu vychutnával.

Jak pluli podél pobřeží, puch koželužen postupně slábl. Čerstvý slaný vzduch byl pro všechny vítanou změnou.

„Fuj!“ nechal se slyšet Jesper, když se poprvé po delší době zhluboka nadechl. „Jak můžou v tom strašném smradu žít?“

„Asi si na něj zvykli,“ nadhodila Lydia, ale Jesper zavrtěl skepticky hlavou.

„Jak by si mohli zvyknout na něco tak děsného?“ zeptal se.

„Ale ano, zvyknout se dá na všechno, i když je to sebeotravnější. Na všechno a na každého,“ dodal Stig a významně se na bývalého zloděje podíval. Pár dalších se zazubilo. Jesper dovedl být občas nesnesitelný.

Vždycky to byl právě on, kdo zpochybňoval každé rozhodnutí, jako první si stěžoval na nesnáze či nepohodlí. Všiml si, jak zareagovali jeho druhové, a uraženě se na Stiga podíval.

„Chceš říct, že smrdím?“ obořil se na něj.

Stig zavrtěl hlavou. „Ne. Jenom říkám, že jsi někdy otravný. Kdybys ještě k tomu smrděl, už by to bylo příliš.“

Jesper se nadechl, aby odpověděl, ale jejich zbytečná hádka už Hala unavovala.

„Nechte   toho,“   okřikl   je   ostře.   Jesper   ustoupil,   i   když   si   na   své veslařské lavici ještě chvíli něco nespokojeně mumlal.

Thorn, který to všechno sledoval, se pro sebe usmál. Vzpomínal si na první dny bratrstva, kdy se Hal zdráhal uplatňovat svou autoritu. Teď se z   toho   stala   jeho   druhá   přirozenost.   Jeho   postavení   skirla   bylo neotřesitelné  a  stejně  jako   každý   dobrý  kapitán   byl   vždy  připraven zadusit potíže v zárodku, než se vymkly z rukou. Thorn se podíval do prostoru pro veslaře a úsměv mu zmrzl na rtech. Kluf měla v zubech další botu, přidržovala si ji prackami a soustředěně do ní hryzala.

Když   zjistil,   že   je   to   bota   ze   stejného   páru   jako   ta,   kterou   Kluf přednedávnem zničila, už se neudržel.

„Dej to sem, ty bestie!“ zařval a hmátl po botě.

Kluf to pokládala za úžasnou hru. Když Thorn škubl za botu, zapřela se   tlapami,   zvedla   zadek   do   vzduchu   a   zatáhla   opačným   směrem.

Přitom začala botou lomcovat, aby ji Thornovi vytrhla z rukou.

Když Thorn chytil botu, bohužel se předkláněl, a náhlý  a prudký Klufin   manévr   ho   připravil   o   rovnováhu   a   on   se   svalil   na   palubu.

Volavky vyprskly smíchy – hned se ale smát přestaly, když je Thorn zpražil vražedným pohledem.

Zvedl se z paluby. Kluf nedočkavě švihala ocasem ze strany na stranu a   bota   jí   přitom   visela   v   zubech.   Viditelně   se   těšila   na   další přetahovanou. Byla to její oblíbená hra – nejspíš proto, že při hmotnosti pětačtyřiceti kilogramů, s nízkým těžištěm a čtyřmi mohutnými tlapami většinou vyhrávala.

Thorn se pomalu narovnal a postavil se před Hala s oběma rukama – skutečnou i dřevěnou – v bok.

„Jestli mi to tvoje psisko nepřestane kousat věci, tak ho přetáhnu po hlavě  svou   palicí,“   pohrozil.   Hal   vyrobil Thornovi   několik   různých nástavců, které mohl používat místo ztracené ruky. Jedním z nich byl hladký dřevěný hák. Druhým byla Thornova umělá ruka, důmyslný rozdělený hák, který se rozevíral jako spár a umožňoval Thornovi pevně uchopit různé věci. Třetím a posledním nástavcem byla palice. Jednalo se o masivní dřevěný kyj připevněný k umělé paži s hlavicí pobitou mosaznými hroty. Byla to strašlivá zbraň, když ji ovládal starý válečník.

Při útoku na piráty, kteří ovládli Limmat, s ní Thorn v čele Volavek způsobil v městských ulicích hotové dopuštění.

Hal se na fenu zamračil. Musel uznat, že Thorn se zlobí právem. Zdálo se, že v jeho majetku nalezla zalíbení. Jenže když v něčem nalezla zalíbení, bohužel svou náklonnost projevovala tak, že do toho začala hryzat.

„Na zem!“ obořil se na fenu. Poslušně vysunula přední tlapy před sebe a žuchla si na břicho. Bota jí pořád visela v tlamě.

„Ne ty! Tu botu!“ zařval Hal. „Botu na zem!“

Kluf bouchla ocasem do paluby a nechápavě obrátila oči k nebi.

„To je úžasné. Stačí, abys řekl jediné slovo, a udělá si přesně to, co chce,“ utrousil ironicky Thorn. „Tohle je moje druhá bota, do které se pustila! Tu první už zničila.“

„Tak v čem je problém?“ zeptala se sladce Lydia. Sama už se stala terčem mnoha Thornových žertů a vyžívala se v tom, že má příležitost mu to vrátit. Podezíravě se na ni zakabonil a huňatá obočí se mu stáhla k sobě jako hromadící se bouřkové mraky.

„Problém je v tom, mladá dámo, že mi  žere boty!“ Thornův hlas při posledních několika slovech nabíral na výšce i hlasitosti. Námořník zlostně ukázal na botu, která pořád ještě visela v Klufiných zubech.

Kluf poznala, že se mluví o ní, pustila botu a vesele štěkla. Pořád si ale držela botu mezi tlapami a byla připravená se do ní zase zahryznout, kdyby po ní Thorn hmátl.

„Ale vy jste říkal, že první botu už vám zničila,“ podotkla Lydia.

Thorn sarkasticky přikývl. „Á, tak aspoň něco jsi pochopila. Ano, zničila ji. Rozcupovala ji na kusy!“

„Tak k čemu je vám potom tahle bota?“ zeptala se Lydia. Udržela blahosklonný tón a andělsky se na rozběsněného bojovníka usmála.

„K čemu…?“ Thorn zaváhal a zamračil se ještě víc. Měl pocit, že ho Lydia přechytračila, ale byl tak rozzuřený, že nedokázal přijít na to, jak.

„K čemu mi je? Je to moje bota! Mám dva škrpály a to jsou oni!“

„To   není   gramaticky   správně,“   upozornil   ho   Edvin   a   usilovně   se přitom snažil zachovat vážnou tvář. „Nemůžete říct  to jsou oni. Mluvíte o škrpálech, takže musíte říct  to jsou ony. Škrpály jsou neživotné.“

„Vážně?“ Thorn udělal krok k Edvinovi.

Chlapec neustoupil a klidně přikývl. „Ano. Jsem si tím dost jistý.“

Thorn zvedl naleštěný dřevěný hák a zatřásl jím Edvinovi před tváří.

„No,   tak   tohle   je   neživotný   hák,“   prohlásil.   „Jak   by   se   ti   líbilo, kdybych ti ho strčil do tvého neživotného nosu?“

Edvin o jeho poznámce asi pět vteřin přemýšlel a pak usoudil, že stát si za svým tentokrát není až tak dobrý nápad. „Myslím, že by se mi to nelíbilo ani trochu,“ odpověděl a o pár kroků ustoupil.

„Tak to je velmi moudré rozhodnutí,“ pochválil ho Thorn. Rozhlédl se po ostatních členech posádky. Všichni si dávali dobrý pozor, aby se neusmívali. Vlastně byli až tak opatrní, že na nich bylo okamžitě vidět, že se neusmívají. „Chce k tomu někdo ještě něco dodat?“ otázal se.

Na pořadu dne bylo záporné mumlání a vrtění hlavami.

Ale Lydia s ním ještě neskončila. „Já jen říkám,“ opakovala, „že jste tvrdil, že Kluf vám druhou botu zničila –“

Kluf!  štěkla fena, když zaslechla své jméno.

„Ty mlč!“ zavrčel Thorn na obrovského psa. Pak se ohlédl na Lydii; do   tváře   měl   velkými   písmeny   vepsáno   podezření.   Zmocnil   se   ho neodbytný dojem, že se dívka chystá k smrtícímu úderu. „Přesně to jsem říkal,“ přisvědčil.

Lydia jako by nic pokrčila rameny. „Takže k čemu je vám tahle bota dobrá?“ zeptala se.

Zamračil se na ni, ale pak ho cosi osvítilo. „Chtěl jsem tu druhou botu spravit!“ prohlásil vítězoslavně.

Tohle   byl   argument,   nad   kterým   se   Lydia   musela   zamyslet.   Bez ohledu na to, jak se nedávno blýskl na slavnosti, se Thorn nedal označit zrovna   za   vymóděného   šviháka.   Byla   pravda,   že   měl   ve   zvyku spravovat a záplatovat své oblečení, až na něm bylo víc záplat než původní látky. Dokonce se o něm vědělo, že své šaty nosil a spravoval, dokud se na něm prostě nerozpadly. Jenže Lydia měla v rukávu ještě jednu kartu.

„Tak proč jste ji hodil přes palubu, když jsme vyplouvali z Gretaně?“

zeptala se.

Thornova   tvář   byla   každým   okamžikem   červenější   a   červenější.

„Protože ji to pitomé psisko zničilo!“ zařval v zoufalství.

Lydia se na něj usmála. Byla spokojená, že na něj konečně vyzrála.

Debata mohla ještě nějakou dobu pokračovat, jenže Hal na severním obzoru zahlédl hradbu tmavých mraků. Blížila se změna počasí a s ní i bouřka. Rychle se podíval k západu, kde do Bílého moře trčel dlouhý výběžek pevniny. Až se přižene bouřka, budou potřebovat prostor, aby ho mohli obeplout. Ucedil kletbu. Znamenalo to, že se museli stočit na 

sever   –   a  odchýlit   se  od   kursu,   který   museli   sledovat,   pokud   měli dopadnout  Nočního vlka. Ale nedalo se nic dělat.

„K lanům!“ křikl. „Změníme kurs!“

Celé dopoledne a část odpoledne pokračovali v plavbě na sever, dokud Hal neusoudil, že jsou dost daleko na to, aby se výběžku vyhnuli.

Potom stočil malou loď zpátky doleva a na boční vítr uháněli přes vzdouvající se vlny Bílého moře. Lydia, která stála vedle Hala a Stiga na kormidelní plošině, si všimla, že mladého skirla něco trápí. Přejížděl očima po moři na západ od nich.

„Hledáš něco konkrétního?“ zeptala se.

Sklíčeně  pokrčil  rameny.   „Tursguda  a  jeho   loď,“   odpověděl.   „Ale bojím se, že před námi mají moc velký náskok.“

„Nejspíš už jsou dávno pryč,“ souhlasil Stig.

„Ale  copak   nejsme   rychlejší   než  oni?“   zeptala   se  Lydia.  V  době, kterou   strávila   s   Volavkami,   si   zvykla,   že   jejich   loď   dokázala předstihnout každou jinou loď při každém manévru. Překvapilo ji, když Hal zavrtěl hlavou.

„V   těchhle   podmínkách   ne.   Tenhle   způsob   plavby   je   pro   nás nejvýhodnější – když vítr fouká z boku. Ale pro  Nočního vlka to platí taky. Popluje stejně rychle jako my, nebo dokonce rychleji.“

„Kdybychom   pluli   proti   větru,   samozřejmě   bychom   měli   velkou výhodu,“ dodal Stig. Nelíbilo se mu, když slyšel, že jiná loď by se mohla   Volavce  vyrovnat   nebo   ji   dokonce   překonat.   „Proti   větru dokážeme plout pod mnohem ostřejším úhlem.“

„Ale teď proti němu neplujeme,“ podotkla Lydia. „Plujeme na boční vítr.“

Stig svraštil čelo. Musel uznat, že nastávaly situace, kdy jim Halova vynalézavá lodní konstrukce dávala jen pramalou nebo dokonce žádnou výhodu.

„Možná,“ připustil. „Ale máme menší snos.“ Viděl na ní, že si není tak docela   jistá,   co   tím   myslel.   „Vítr   nás   vychyluje   z   kursu   míň   než Tursguda. Máme novou ploutev, kterou navrhl Hal. Kýl  Nočního vlka je mnohem méně hluboký než náš, takže na vodě nesedí tak dobře.“

„Ale nebude to stačit k tomu, abychom ho dostihli?“ zeptala se Lydia.

Hal si řekl, že by měl přispěchat Stigovi na pomoc. Dojalo ho, že jeho přítel chtěl ukázat   Volavku  v tom nejlepším světle a nelíbilo se mu probírat její nedostatky.

„Ne. Pochybuju o tom,“ odpověděl. „Prostě po nich musíme pátrat a doufat, že na ně narazíme cestou na jih, až obeplujeme mys Bezpečí.

Ale to samozřejmě za předpokladu,“ dodal po chvíli, „že Tursgud tím směrem opravdu pluje. Mohl se obrátit a vyrazit přes Bílé moře na východ.“

V duchu o tom však pochyboval. Když Tursgud narazil na galickou obchodní loď, mířil na západ a Jerard jim řekl, že  Noční vlk tím směrem pokračoval i potom, co Tursgud nechal Jerardovu posádku na potápějící se  lodi.   Nedávalo   smysl,   aby  pak   změnil   kurs   a   zamířil  zpátky  na rozbouřené Bílé moře.

Kdyby nemuseli pomáhat galické lodi a kdyby je potom nezdrželo kazící   se   počasí,   snad   by   ještě   měli   šanci   Tursguda   dostihnout.

Pravděpodobnost, že se jim to podaří, teď byla mizivá. Hal pochyboval, že ještě někdy Tursguda a jeho tmavomodrou loď uvidí.

 



Kapitola patnáctá

 

O tři dny později minuli mys Bezpečí, vpluli z Bílého do Úzkého moře a obrátili se přímo na jih k Araluenu.

Během té doby zpozorovali půl tuctu dalších lodí a ke každé z nich se zvědavě přiblížili. Jenže o tmavomodrého   Nočního vlka  se nejednalo ani v jednom případě. Dvě z nich byly rybářské bárky z Teutlandu, další tři zase obchodní lodě ze Sonderlandu – velká neohrabaná plavidla s lopaticemi, obrovskými bočními ploutvemi namísto kýlů. V písčitých mělčinách lemujících pobřeží Sonderlandu je mohla posádka zvednout a zmenšit tak ponor lodi, zatímco v hlubších vodách je mohla ponořit do vody kvůli lepší rovnováze.

Potkali i jednu malou galickou loď, která plula od západního pobřeží Galiky do Bílého moře. Vypadala dost křehce, na krušné podmínky Bílého moře zřejmě nebyla stavěná.

Pluli k jihu na setrvalý zadní vítr a míle jim pod kýlem ubíhaly jedna báseň. Posádka po několika hodinách upadla do zvláštního trpělivého stavu, který byl při dlouhých plavbách něčím zcela běžným. Počasí bylo docela   dobré  a  vítr   příznivý.   Udržovali   slušnou   rychlost  a  nemohli udělat nic pro to, aby loď plula ještě rychleji.

Jistě, plavili se v neznámých vodách. Nikdo z nich se ještě tak daleko na západ nevydal. Moře ale vypadalo pořád stejně – za slunečného dne bylo modré, a když se obloha zatáhla, zešedlo. Čerstvý vzduch voněl stejnou solí jako doma. Dokud nedoplují do cizích přístavů, v jejich životech se neobjeví nic nového. Moře bylo koneckonců jenom moře.

Proto se nakonec omezili jen na nejnutnější činnosti, podřimovali a klidně přijímali ubíhající hodiny.

Až na Ulfa a Wulfa.

Pustili se do nekonečného a zbytečného handrkování, jako ostatně vždycky, když měli spoustu volného času. Hal je pozoroval a měl při tom pocit, že ani jeden z nich to, co říká, nemyslí vážně. Tolik už si zvykli se sebou navzájem nesouhlasit, že to byla jejich automatická reakce, když neměli nic lepšího na práci.

Naštěstí pamatovali na Halův trvalý rozkaz a nehandrkovali se hlasitě.

Po očku sledovali skirla, aby měli jistotu, že ho nerozčílili. Věděli, že Ingvar by je ochotně hodil do moře, kdyby se začali hádat až moc.

Současným jablkem sváru byla bota jednoho z nich – i když si nikdo na palubě nebyl jistý, kterému z nich vlastně patřila. Thorn zamkl své věci do skříňky, aby na ně Kluf nemohla, a fena si zvykla čenichat kolem   veslařských   lavic   a   hledat   volně   ležící   věci.   Spokojeně   teď hryzala do boty a dvojčata ji při tom sledovala.

„To je tvoje bota,“ řekl Ulf. Anebo možná Wulf – nikdo to nikdy nevěděl jistě.

„Ne. Rozhodně je tvoje. Moji botu by nehryzala. Mě má radši než tebe.“

„A právě proto by tvoji botu hryzala. A navíc, kdo řekl, že tě má radši?“

„Chceš říct, že má radši tebe?“

„Samozřejmě. Každý má radši mě. To je známá věc.“

„Není to věc, a už vůbec ne známá. Koneckonců, máma mě má radši než tebe a ten pes se prostě řídí jejím příkladem.“

„Tak ty si myslíš, že máma tě má radši než mě?“ obořil se jeden z nich na toho druhého. (Nemějte mi to za zlé. I já už jsem ztratil přehled.) „To je snad jasné.“

„Jak tě to napadlo?“ Otázka byla zabalena do bojovného tónu. Bratři mluvili čím dál hlasitěji, i když si to ani neuvědomovali. Dokud to šlo, ostatní členové posádky si jejich hádky nevšímali, ale teď je všichni sledovali.

„Všiml sis někdy,“ prohodila Lydia k Halovi, „jak se ti dva rozvášní, když se jeden z nich začne odvolávat na mateřskou lásku?“

„Vždycky.“ Hal si povzdechl a zvýšil hlas. „Ingvare?“

Statný mladík seděl v prostřední části lodi. Podíval se směrem k zádi a přimhouřil oči, aby Hala lépe viděl. Poznal, co má skirl v úmyslu.

„Stačí říct, Hale,“ zavolal.

Dvojčata neklidně vzhlédla, nejprve k Halovi, potom k Ingvarovi, který   seděl   mírumilovně   na   palubě   s   nohama   spuštěnýma   do veslařského prostoru. Ingvar byl veliký a jeho mohutnost se dala snadno splést   s   neohrabaností.   Ulf   a   Wulf   však   z   vlastních   neblahých zkušeností věděli, že v případě potřeby se uměl pohybovat rychle jako kočka. Raději ztlumili hlasy. Lydia se usmála.

„Takže… proč myslíš, že tě má máma radši než mě?“ zamumlal jeden z nich – řekněme, že Wulf.

„Všichni to vědí. I pes to cítí. Cítí to z tvé reakce.“

„Z jaké reakce?“ otázal se zlostně Wulf a jeho bratr hlasitě zamlaskal.

„Pes cítí, že se zlobíš, a cítí to proto, že máma mě má radši než tebe.“

„Kvůli tomu se nezlobím!“ rozkřikl se Wulf. „Zlobím se proto, že jsi pitomec!“

Ingvar tázavě pohlédl na Hala. Ten zvedl ruku a dal mu tak najevo, aby počkal.

„Pitomec?“ opakoval Ulf.

Wulf   se   na   něj   zaškaredil.   „A   užvaněný   idiot.   Co   ty   na   to?“

Vítězoslavně   se   usmál,   ale   pak   ho   smích   přešel,   protože   bratr   mu nasadil kravatu. Několik vteřin spolu zápolili a pak dal Hal Ingvarovi znamení, aby zasáhl.

„Dobrá, Ingvare. Hoď jednoho z nich přes palubu.“

„Kterého, Hale?“ zeptal se Ingvar.

Hal pokrčil rameny. „Vypadám snad, že mi na tom záleží? Prostě si jednoho vyber a hoď ho do moře.“

Ingvar seskočil mezi veslařské lavice a popadl jedno z peroucích se dvojčat za kůži na krku. Bez viditelného úsilí ho odtrhl od bratra a pak ho zvedl na nohy. Podíval se na Hala, jestli má opravdu pokračovat.

Tímhle trestem už sourozencům několikrát hrozili, ale na širém moři ho ještě nikdy nevykonali.

Hal na chvíli zaváhal, ale pak se ve svém odhodlání utvrdil. Možná je načase, abychom tu výhrůžku splnili, pomyslel si. Dvojčatům zjevně otrnulo.   Ještě   že   Hal   nařídil   všem   členům   posádky,   aby  se   naučili plavat. Bylo by směšné plavit se na lodi a neumět něco tak základního, pomyslel si. Mávl rukou přes palubu.

„Hoď ho tam,“ řekl.

Ingvar   zvedl   dvojče   –   náhodou   to   byl   Ulf   –   na   zábradlí.   Wulf okamžitě vyskočil na nohy, aby sourozence bránil. Typické, pomyslel si Hal.   Rvali   se   jako   pes   s   kočkou,   dokud   někdo   jednoho   z   nich neohrožoval. Pak se spojili proti společnému nepříteli.

„Nech mýho bráchu na pokoji!“ žádal Wulf a zaťal pěsti.

Ingvar si ho pár vteřin klidně prohlížel.

„Tak dobře,“ řekl. Pustil Ulfa, který se skutálel zpátky na palubu. Wulf se vítězoslavně zazubil a pak zařičel děsem, když ho Ingvar popadl místo Ulfa.

„Hal říkal, že je mu jedno, který z vás poletí,“ prohlásil Ingvar a hodil Wulfa do moře. Kluf vzrušeně štěkla a Stig ji honem chytil za obojek, aby neskočila za Wulfem a neaportovala ho na loď.

Wulf se za zádí  Volavky  vynořil na hladinu, kašlal a plival mořskou vodu . 

„Jespere, Stefane,“ křikl Hal, „spustit plachetní lana.“

Poslechli   ho   a   vítr   se   přestal   opírat   do   plachty.   Hal   zatlačil   na kormidelní páku a otočil  Volavku o sto osmdesát stupňů.

Stig se nepřestával zubit. „Teď abychom ho zase vytáhli zpátky na palubu,“ poznamenal a sundal lodní hák z držáku na stěžni.



ČÁST DRUHÁ

 

ARALUEN

 



Kapitola šestnáctá

 

Dva dny potom, co obepluli mys Bezpečí, spatřili vpravo před přídí mlhavou šedivou čáru araluenského pobřeží. Jak se blížili, země byla čím dál zřetelnější.

„Je tam spousta zeleně,“ poznamenal Stig, když začínali rozeznávat lesy a obdělávaná pole. Krajina byla na pohled přívětivá a vlídná – na rozdíl   od   jejich   domoviny,   jež   oplývala   skalnatými   útesy,   strmými horami   se   zasněženými   vrcholky,   jednotvárnými   borovými   lesy   a nevysokými budovami z mohutných, nahrubo otesaných klád.

Občas zahlédli na pobřeží vesnici a Hal k ní navedl loď, aby si ji prohlédli zblízka. Většina domků byla z proutí a hlíny – stěny tvořily tenké   vrbové   větve   napletené   přes   lehkou   dřevěnou   konstrukci   a pokryté tlustými vrstvami hlíny. Jakmile hlína uschla a ztvrdla, celá stavba se ještě nabílila vápnem. Střechy byly doškové a jejich převisy se nacházely pod úrovní lidské hlavy. Na bujných zelených loukách lemujících pobřeží se pásly krávy a ovce. Malé lodi, která kolem nich uháněla, nevěnovalo ani jedno zvíře pozornost.

V mnoha kotvištích, která míjeli, nezahlédli žádné velké lodě. Zato však   viděli   spoustu   rybářských   člunů,   většinou   ve   skupinkách   po čtyřech nebo po pěti, přivázaných k molům hadovitě vybíhajícím do zálivů.

Pole byla uspořádána s geometrickou přesností a rozdělena nízkými kamennými   zídkami.   Taková   pravidelnost   na   skandijském   venkově chyběla. Skandijci také obdělávali půdu a chovali dobytek, ale zřejmě tím nebyli posedlí tak jako Araluenci.

„Jací jsou místní, Thorne?“ zeptal se Stefan. Všichni věděli, že Thorn býval   mořským   vlkem   a   několikrát   svého   času   Araluen   navštívil.

Zamyslel se a ostatní se shlukli kolem něj, posedali si na palubu a čekali, co odpoví.

„Většinou   bývají   mírumilovní   –   a   celkem   přátelští.  Ale   když   je namíchnete, můžou být hodně nebezpeční.“

„Umějí dobře bojovat?“ zeptal se Stig.

Thorn   pomalu   přikývl.   „Ó  ano,  to   umějí.   Každé  léno   si  vydržuje jednotku rytířů na koních. Ti jsou neustále ve službě a neustále se cvičí.

Pak je tu  domobrana  zbrojnošů –  pěchota na částečný  úvazek.  Její členové se živí jako řemeslníci a rolníci, ale mohou být povoláni do boje.“

„Takže jsou to amatéři?“ zeptal se Stig trochu pohrdavým hlasem.

Ale Thorn zavrtěl hlavou. „Nepodceňuj je. V základech boje jsou dobře vycvičení a mají dobrou výzbroj. Možná to nejsou plnohodnotní vojáci, ale rozhodně se o sebe umějí na bojišti postarat. A vedou je profesionálové. To je zásadní. A pak jsou tu samozřejmě hraničáři.“

„Co jsou zač?“ ptala se Lydia. Napadlo ji, že když ji Thorn zrovna neškádlil, mohl se pochlubit pozoruhodnými znalostmi – zvlášť pokud šlo o boj a bojovníky. Než odpověděl, na chvíli se zahloubal. Jesper toho využil a vložil se do řeči.

„Nepřišli   před   pár   lety   dva   z   nich   do   Skandie?   Když   nás   chtěli napadnout ti jezdci na koních z východu?“

„Temudžajové?“ zeptala se Lydia. „Co se stalo?“

Jesper se zatvářil samolibě. „Vypráskali jsme je,“ prohlásil, jako by byl u toho a osobně dohlížel na jejich porážku. „Zahnali jsme je na ústup, až jejich koně nestačili utíkat.“

„Nebylo to zdaleka tak jednoduché,“ promluvil Thorn důraznějším hlasem   než   předtím.   „Měli   jsme   dost   namále.   Nebýt   těch   dvou hraničářů, klidně jsme v tom boji mohli prohrát.“

Zdálo se, že Jesperovi trochu spadl hřebínek.

Lydia   si   přisedla   blíž   a   uvelebila   se   na   palubě.   „Co   tedy   přesně dělají?“

„No,   hraničáři   jsou   zkušení   stratégové.   Jeden   z   nich,   ten   starší, organizoval naši obranu. Poradil nám, abychom se stáhli na úzkou pláň u moře, kde nepřátelští jezdci nemohli využít svou početní výhodu. A přesvědčil nás, abychom při boji využili obranný násep, proti kterému se koně zdaleka tak dobře neuplatnili. Ten druhý byl jeho učedník. Ze skupiny araluenských otroků sestavil lukostřeleckou jednotku – zaútočil na jezdce jejich vlastní zbraní, lukem a šípy. Spoustu jich pobil. Vlastně to byl on, kdo bitvu obrátil v náš prospěch.

Celkem vzato,“ pokračoval, „jsou hraničáři pozoruhodná skupina. Je jich asi padesát, všichni jsou to vynikající lučištníci. Tvrdí se o nich, že na vzdálenost tří set stop dokážou lukem a šípem vystřelit oko mouše. A umějí se pohybovat tak, aby je nikdo neviděl. Někteří lidé si myslí, že mají magické schopnosti.“

„Spousta lidí se umí pohybovat tak, abych je neviděl,“ vložil se do řeči Ingvar a posádka se zasmála. Potom dodal: „Ale teď vážně – jak to dělají?“

Thorn   zavrtěl   hlavou.   „Nevím.   Kdybych   to   věděl,   taky   bych   se pohyboval tak, abyste mě neviděli. Ale jsou neuvěřitelně schopní – a při boji s nepřáteli smrtelně nebezpeční.“

„Ještě že jsou naši spojenci,“ řekl Hal. Nahlédl do mapy a navigačních poznámek a ukázal na pobřeží. „Myslím, že se blížíme ke Cresthavenu.

Od zničené věže na tamtom výběžku je to do zátoky jenom pár set stop.“

V posádce to zašumělo. Několik Volavek vstalo a zahledělo se na zničenou věž, která už se tyčila po boku lodi. Ulf a Wulf začali prohlížet lana, protože věděli, že Hal možná brzy vydá rozkaz k seřízení plachty.

Stefan a Jesper se zároveň přesunuli ke zdvihacím lanům pro případ, že by loď musela křižovat proti větru.

Propluli kolem dalšího výběžku souše a pak už se před nimi otevřela Cresthavenská   zátoka.   Jednalo   se   o   poměrně   úzký   záliv   se   žlutou písčitou   pláží   a   dlouhým   tenkým   molem   vybíhajícím   ze   severního břehu.   Hal   si   ji   zálibně   prohlížel.   Zátoka   jim   poslouží   jako   útulná základna.   Nemuseli   se   bát,   že   se   jim   uvolní   kotva   nebo   utrhnou uvazovací lana, protože před každou bouří je bude dostatečně chránit severní výběžek souše. U mola kotvila vlčí loď. Na její palubě i na molu se pohybovalo několik postav.

„To bude   Vlčí kopí, loď, která je teď ve službě,“ řekl Hal a Thorn přikývl.

Za molem, směrem do vnitrozemí, stálo několik podlouhlých srubů z klád. Mezery mezi kládami byly utěsněny bahnem a jílem a střechu pokrývaly došky. Klády měly zašlý, větrem ošlehaný povrch, ale sruby byly bytelné a na pohled útulné.

„Náš   nový   domov,“   zamumlal   Stig.   „Potřebuje   jenom   přelíznout barvou a bude dokonalý.“

„A prospěla by mu ženská ruka,“ poznamenal Thorn a zazubil se na Lydii. „Hádám, že než se nadějeme, rozvěsíš tam krajkové záclony, princezničko.“

„Sklapněte, starý námořníku,“ řekla Lydia. Touhle větou odpovídala Thornovi pravidelně.

Severně od mola se zvedal hustě zalesněný terén. Viděli, že do lesa vede cesta. O něco dál a výš zahlédli další obílené budovy s doškovými střechami. Z několika komínů stoupal kouř.

„To bude vesnice Cresthaven,“ prohlásil Hal a ukázal volnou rukou před sebe. Podíval se na vějičku a pak si zkontroloval úhel k pláži.

Plachta na levoboku byla vytažena a vítr vál od pravoboku.

„Obrátíme   se   a   vplujeme   do   zátoky,“   řekl.   „Až   se   stočíme   na pravobok, buďte připraveni nastavit plachtu,“ křikl na Ulfa a Wulfa.

Jeden z nich mu dal znamení, že ho slyšeli a jsou připraveni.

Opřel se do kormidelní páky a příď  Volavky se začala stáčet doprava.

Ulf a Wulf zatáhli za lana, narovnali plachtu a lépe ji nastavili větru.

„Jakmile   se   ocitneme   pod   severním   výběžkem,   vítr   se   k   nám nedostane,“ poznamenal Thorn.

Hal přikývl. „Je dost silný na to, aby nás zanesl až na pláž. Můžeš si všimnout, že na vodě v zátoce jsou vlnky. A navíc plujeme dost rychle.“

Thorn zabručel. Byl spokojený, že Hal má situaci pevně v rukou.

Nechtěl, aby  Volavka v polovině zátoky najednou ztratila vítr a zůstala trčet daleko od pláže, než posádka vytáhne vesla. Zvlášť pokud by je při tom sledovala posádka druhé vlčí lodi, která by si takovou podívanou jistě nenechala ujít.

Ale pokud byl Hal přesvědčený o tom, že vítr zanese  Volavku až na břeh, Thornovi to stačilo. V otázkách mořeplavby dal vždy na jeho úsudek.

A jak se ukázalo, ani tentokrát se v něm nezklamal.

 



Kapitola sedmnáctá

 

U mola nebylo místo, kde zakotvit. Všechen dostupný prostor zabírala vlčí loď, a Hal tedy s  Volavkou zamířil obloukem k pláži. Na posledních sto stop nechal spustit plachtu a příď s tichým zaskřípáním najela na písčinu. Když se paluba pomalu naklonila na stranu, Stefan přelezl přes příď, vytáhl na pláž písečnou kotvu a zarazil ji do země vysoko nad značkou přílivu.

Jakmile   přistáli   na   pobřeží,   uslyšeli   zpěv   ptáků   na   stromech   a vzdálené bučení dobytka kdesi na výběžku souše. Zvláštní, pomyslel si Hal, jak všechny ty zvuky ze souše přehlušilo šumění lodi plující po vodě, skřípání stěžňů a ráhen a neustálý pohyb plachet.

Po chvíli ticha se zátokou rozlehlo šramocení a vrzání, jak posádka balila plachty a ukládala vesla a ráhna. Teprve potom si Volavky našly čas na to, aby se rozhlédly a seznámily se s místem, které bude v příštích osmi měsících jejich domovem. „Hádám, že bydlet budeme v těch srubech,“ poznamenal Edvin. „Vypadají celkem pohodlně.“

Měl pravdu. Sruby byly postaveny tak, aby se v nich mohla ubytovat posádka běžné vlčí lodi čítající dvacet až třicet mužů. Devět Volavek a Lydia v nich rozhodně nebudou trpět nedostatkem místa. Sruby měly bytelnou konstrukci a navzdory Stigově dřívější poznámce byly čerstvě natřené. Hal si všiml, že od srubů k nim po pláži kráčí několik lidí, a pomalu   přešel   na   příď   lodi.   Přehodil   nohu   přes   zábradlí   a   mrštně seskočil do pevného vlhkého písku.

Ostatní členové posádky počkali, až Hal vystoupí na břeh jako první, a teď ho jeden po druhém následovali. Pár kroků za ním se postavili do půlkruhu. Skandijci ze srubů mezitím přišli blíž, byli celkem tři. Jejich velitel, pomenší ramenatý chlapík s ohnivě rudými vlasy a vousy, se zastavil před Halem a usmál se na uvítanou.

„Vítejte   v   Cresthavenu,“   řekl   a   podal   mu   pravici.   Hal   ji   stiskl   a potřásli si rukama. „Jsem Jurgen Půlnoha, kapitán  Vlčího kopí.“ Ukázal palcem k elegantní štíhlé vlčí lodi kotvící u mola. Na vlčích lodích bylo cosi hrozivého, dokonce i tehdy, když odpočívaly v přístavu.

„Hal Mikkelson,“ odpověděl Hal. „A tohle je   Volavka. Jsme tady, abychom vaši loď vystřídali ve službě.“

Jurgenův   úsměv   se   ještě   rozšířil.   „A  moc   rádi   vás   vidíme,“   řekl srdečně.

Stig svraštil čelo. „Máte za sebou perný rok?“

Jurgen honem zavrtěl hlavou. „Vůbec ne! Ale těšíme se, až vyrazíme zpátky domů. Třem z mých mužů se narodily děti, ještě je neviděli – všechny přišly na svět, když jsme byli ve službě. Ale služba to byla celkem příjemná. Místní se chovají přátelsky a dobře se o nás starali.

Nic vám tady nebude chybět. Dobře vaří. A mají skvělé pivo…“ Všiml si, jak jsou námořníci za Halem mladí, a na chvíli zmlkl. „Ale to pro vás nejspíš nebude důležité,“ dodal trochu nejistě.

„Pro mě to důležité bude,“ zabručel Thorn.

Jurgen svraštil čelo a chvíli si ho prohlížel. Pak si všiml, že mu chybí pravá ruka, a konečně se mu rozbřesklo.

„Thorne? Jsi to ty?“

„A kdo jiný, Jurgene?“ opáčil přátelsky Thorn.

„Málem jsem tě nepoznal,“ řekl mu Jurgen. „Vypadáš tak nějak…

čistší, než jsem u tebe zvyklý.“

Několik   členů   Halovy   posádky   povytáhlo   obočí.   Slovo   „čistý“

nepatřilo k těm, která by jim v souvislosti s Thornem vytanula na mysli.

Hal se sám pro sebe usmál. Říkal si, jak by asi Jurgen zareagoval, kdyby viděl Thorna na slavnosti senoseče.

„Ano. Poslední dobou je ze mě vyložený švihák,“ řekl ironicky Thorn.

Jurgen obrátil pohled k  Volavce a zamyšleně naklonil hlavu na stranu.

„Tak tohle je ta  Volavka, o které jsme toho tolik slyšeli,“ prohodil. „Je trochu malá, ne?“

Volavka  a   její   převratné   uspořádání   plachet   samozřejmě   přitáhly pozornost Skandijců už předtím, než Hal a jeho posádka vypluli na jih, aby získali zpátky andomal. Její rychlost, obratnost a schopnost plout proti větru, to všechno přispělo k tomu, že Volavky zvítězily ve výroční soutěži bratrstev.

„Nepotřebujeme,   aby   byla   větší,“   odpověděl   Hal.   Na   podobné poznámky byl zvyklý. „Stačí nám méně vesel, protože   Volavka  pluje proti větru lépe než loď se čtvercovou plachtou.“

Kdykoli chtěly lodě se čtvercovou plachtou, jako bylo  Vlčí kopí, plout proti větru, musely použít vesla. To znamenalo, že jich potřebovaly spoustu, a to zase znamenalo, že loď musela být velká, aby se na ni vešlo dost veslařů.

Jurgen chvíli přemýšlel, co na to říct. „To je možné,“ odpověděl. Pár vteřin mlčel a pak pokračoval: „No, jestli si Erak myslí, že na to stačíte, nezbývá mi než s ním souhlasit.“

„Přesně   tak,“   řekl   Thorn   tónem,   který   nepřipouštěl   další   diskusi.

Volavkám bylo jasné, že Jurgen si moc dobře uvědomoval nejen to, jak je loď malá, ale i to, jak je její posádka mladá – s výjimkou Thorna.

Válečník   s   rozcuchanými   vlasy   se   mnohokrát   nechal   slyšet,   že průměrný věk posádky se díky němu zvedl o deset nebo dvanáct let.

„Zato průměrný počet rukou jde kvůli mně dolů,“ dodával vzápětí.

Následovala chvíle trapného ticha. Nikdo nevěděl, jak v rozhovoru pokračovat.   Jesper   vyřešil   problém   svým   obvyklým   způsobem   – naprostým nedostatkem taktu.

„Jurgen Půlnoha je dost divné jméno, ne?“ prohlásil. „Jak jste k němu přišel?“

Thorn   se   odvrátil   a   skryl   úsměv.   Z   té   doby   si   jasně   a   zřetelně pamatoval jen málo věcí, ale i on si vzpomínal, jak a proč Jurgen to jméno   dostal.   Jurgen   zrudl   a   zahleděl   se   na   Jespera.   Pokoušel   se odhadnout, jestli si z něj chlapec utahuje. Jesperův nevinný pohled ho přesvědčil, že ne – je ovšem třeba dodat, že Jesper byl prvotřídní zloděj a lhář. Nevinný pohled byl jeho specialitou.

„Tři prsty na noze mi usekla sekera,“ zabručel.

Zdálo se, že na Jespera to udělalo dojem. „Páni! Stalo se to v boji?“

Jurgen zaváhal a pak stroze kývl. „Ano. V boji.“

Byla to pravda. Když o tom Jurgen vyprávěl, snažil se v posluchačích zanechat dojem, že ho do nohy sekl jiný válečník. A protože Jurgen tak vážné   zranění   přežil,   dalo   se   předpokládat,   že   bojovníka,   který   ho připravil o prsty, vlastnoručně zabil.

Skutečnost byla taková, že Jurgen to zranění opravdu utrpěl v boji – jenže sekera, která mu ho způsobila, byla jeho vlastní. Třímal ji v ruce (mával s ní nad hlavou a opisoval s ní složité obrazce, aby do srdcí nepřátel zasadil strach), když vtom mu sekera vyklouzla z ruky, spadla mu na nohu a čistě odsekla zmíněné tři prsty. Jurgen v hrůze pohlédl na strašlivé zranění a znetvořené chodidlo a skácel se jako podťatý, zkrátka a dobře omdlel. Tři muži ho na nosítkách museli odnést z bitvy k ranhojiči, který ho ošetřil a ovázal. Od té doby se mu říkalo Jurgen Půlnoha. Jeho předchozí válečné jméno ovšem napovídalo, jak se to všechno seběhlo. Do té doby mu totiž nikdo neřekl jinak než Jurgen Ozembouch.

Bylo jasné, proč dával přednost svému novému přízvisku. Nerad však vysvětloval, jak k němu přišel.

Hal ten příběh slyšel už před několika lety. Zželelo se mu kolegy skirla a změnil téma.

„Co ubytování?“ zeptal se. „Předpokládám, že spát budeme v těch srubech?“

Jurgen přikývl. Byl rád, že se řeč stočila od jeho prstů na nohou – přesněji řečeno od jejich menšího počtu – jinam.

„Čekali jsme vás, a tak jsme vám udělali místo v menším srubu,“

odpověděl. „Ale je vás jenom –“ rychle mladou posádku spočítal, „– deset,   tak   budete   mít   spoustu   místa.  Až  odplujeme,   samozřejmě   se můžete roztahovat, jak budete chtít. Budete si žít v přepychu.“

Hal se zazubil a podíval se na chaty ze dřeva a jílu. Podle všeho byly pevné, dobře udržované a zdálo se, že do nich nezatékalo. Ale přepych bylo silné slovo.

„Trocha přepychu by se nám hodila,“ poznamenal. „Kdy odplujete?“

Jurgen o tom nemusel vůbec přemýšlet. Zřejmě už odjezd nějakou dobu plánoval.

„Co nejdřív,“ odpověděl pohotově. „Jestli se na to cítíte, můžu vás představit   místním   hlavounům,   a   vaše   posádka   se   zatím   ubytuje   v menším srubu. Pak vám to tady ukážu a řeknu vám, co a jak. Časně zrána bych mohl odrazit od břehu a zamířit k Hallasholmu.“

„Takže vůbec žádný spěch.“ Hal se usmál. „Jen dejte pozor, aby vás dveře cestou ven nebouchly do zadku.“

Jurgen se jeho žertu pousmál. „Počkejte, až tady budete osm měsíců,“

poznamenal. „Taky se nebudete moct dočkat, až se vrátíte domů. A letní bouřky můžou začít každým týdnem. Až vypuknou, chci být za mysem Bezpečí.“

„V tom případě se seznámíme s místními hlavouny,“ řekl Hal. Otočil se k posádce shromážděné vzadu za ním. „Thorne, půjdeš se mnou.

Stigu, budeš mít na starosti ubytování v menším srubu. Vyhradíš část srubu pro Lydii.“

„Můžu spát na palubě,“ ozvala se Lydia.

Hal pokrčil rameny. „Možná. Ale když ti zařídíme soukromí, větší pohodlí   budeš   mít   ve   srubu.“   Obrátil   se   zpátky   k   Jurgenovi.

„Seznámíme se s místními?“

Jurgen ukázal rukou k vesnici ve svahu nad pláží, ustoupil stranou a pustil Hala s Thornem před sebe. Muži, kteří Jurgena doprovázeli, se přidali ke Stigovi a ostatním Volavkám, vynášejícím osobní věci z lodi, a vedli je k menšímu srubu.

Vesnice byla pěkná a čistá a zdálo se, že její obyvatelé o své domy a ostatní budovy dobře pečují. Všechny stavby byly jednopatrové a vedla mezi nimi jedna hlavní ulice. Odbočovaly z ní boční uličky, které vedly k malým políčkům se zeleninou, kůlnám s nářadím a kotcům se zvířaty.

Na konci hlavní ulice bylo veřejné travnaté prostranství, kde se páslo několik ovcí a tři dojné krávy.

Jurgen je zavedl k jednomu z větších domů uprostřed vesnice. Byl postaven ze stejného materiálu a podle stejného vzoru jako sousední budovy, ale zároveň byl téměř o polovinu větší.

„Dům náčelníka,“ poznamenal Jurgen. „Rád se roztahuje. Myslí si, že díky tomu vypadá důležitě.“

„Potrpí si na důstojnost, co?“ zeptal se obezřetně Thorn, ale Jurgen nad tím mávl rukou.

„Ani ne. Je docela fajn. Vlastně se s nimi dá vyjít celkem snadno.“

Zastavil se u dveří a hlasitě zaklepal na zárubeň. Zaslechli, jak uvnitř zaskřípala   židle   na   dřevěné   podlaze.   Hal   povytáhl   obočí.   Dřevěná podlaha ho překvapila. Čekal, že podlaha bude z upěchované a udusané hlíny.

Dveře se otevřely, veřeje hlasitě zaskřípaly, a vykoukla na ně hlava vysokánského   přikrčeného   muže.   Věnoval   Halovi   s   Thornem nechápavý   pohled   a   pak   se   usmál,   když   poznal   Jurgena   stojícího stranou. Tvář se mu rozjasnila.

„Pojď dál, Jurgene. A vy musíte být z nové skandijské lodi,“ dodal směrem k Thornovi a Halovi. „Prosím, pojďte všichni dál.“

„Williame, rád bych vám představil Hala a Thorna z vlčí lodi jménem Volavka.   William   je   náčelník   Cresthavenu,“   dodal   Jurgen   na vysvětlenou.

William byl hodně přes šest stop vysoký a neuvěřitelně hubený, takže vypadal ještě vyšší. Musel se shýbat, aby se neuhodil o trámy pod nízkým stropem. Mohlo mu být asi čtyřicet a temeno měl úplně holé – nejspíš od toho, jak narážel hlavou do stropních trámů, pomyslel si trochu neuctivě Hal. Lesklou lysinu mu obepínal prstenec šedých vlasů.

Měl   přemýšlivé   hnědé   oči   a   tvář   posetou   vráskami   –   nejspíš   od náčelnických povinností a zodpovědností.

„Vítejte v Cresthavenu, kapitáne,“ obrátil se na Thorna.

Thorn se pousmál, zvedl ruku – přesněji řečeno svou jedinou ruku – a zarazil ho.

„Náš skirl je tadyhle Hal,“ prohlásil. „Já jenom nosím zavazadla a škrábu brambory.“

William   nebyl   první,   kdo   se   té   chyby   dopustil.   Většina   lidí předpokládala,   že   Hal   je   prostě   moc   mladý   na   to,   aby   mohl   být kapitánem lodi. On i Thorn už na to byli zvyklí, a Thornova odlehčená odpověď   pomáhala   těm,   kteří   se  s   nimi   setkávali   poprvé,   překonat zmatek. Halovi neuniklo, že William trochu vykulil oči, ale pak se rychle vzpamatoval.

„Ale jistě. Vítejte… oba. Dovolte, abych vám představil své kolegy radní: Gryffa Rozsévače a Sloana Koláře.“

Muži  jeden   po   druhém  předstoupili.   Rozsévač   byl   asi  o   deset   let mladší   než   náčelník   a   měl   ještě   všechny   vlasy.   Byl   modrooký, světlovlasý a měl svalnatou postavu a průměrnou výšku, vedle Williama ovšem vypadal jako trpaslík. Kolář mohl být asi tak starý jako on, možná o pár let starší. Měl mohutná ramena a svalnaté paže. Vyrábění kol bylo zřejmě náročné povolání a on si při něm vypracoval svaly na horní polovině těla. Pas měl překvapivě štíhlý a zdálo se, jako by se mu celé tělo zužovalo od širokých ramen až k hubeným nohám.

Oba muži zamumlali pár slov na pozdrav a Hal s Thornem si se všemi třemi potřásli rukama. Náčelník jim pokynul ke stolu u okna v prostorné jídelně. Stálo na něm několik keramických džbánků a hrnků.

„Sedneme si a svlažíme hrdla,“ pravil. „Mám tady pivo, víno – a taky vodu, kdyby jí někdo dával přednost.“

„Já si dám vodu,“ řekl Hal.

„Já taky vodu,“ přidal se Thorn. Navzdory tomu, co předtím řekl Jurgenovi, pil v poslední době pivo jen střídmě – a většinou si dával jen malé pivo ředěné vodou.

Ostatní si vybrali pivo a William jim nalil. Pak zavolal na svou choť, aby přišla dolít džbánek s pivem. Byla to drobná šedovlasá žena, která Halovi připomínala myšku – tiše cupitala po místnosti a plnila přání svého muže. Podívala se hostům do očí, krátce kývla na pozdrav a beze slova odešla.

„Tak,“ řekl William, když si pořádně lokl piva. „A teď k věci.“

 



Kapitola osmnáctá

 

„Předpokládám,   že   své   povinnosti   znáte?“   začal   William   a   vyslal směrem k Halovi tázavý pohled.

Mladý kapitán přikývl. „Jsme s nimi zhruba obeznámeni. Hlídkovat u pobřeží, došlápnout si na piráty a vykradače vraků –“

„Říkáme   jim   novolunaři,“   vložil   se   do   řeči   Kolář.   „Vyrážejí   za novoluní, když měsíc nesvítí. Zapalují signální ohně a falešné majáky, aby nalákali lodě na skaliska.“

„Milí   lidé,“   zachmuřil   se  Thorn.   „Docela   rád   bych   je   chytil   pod krkem.“

„To   tedy   ano,“   souhlasil   William.   „Potíž   je   v   tom,   že   spousta obyčejných   lidí   má   z   jejich   činnosti   užitek,   takže   je   těžké   získat informace o tom, kde se chystají udeřit.“

„Jaký užitek?“ zeptal se Hal.

Tentokrát odpověděl Rozsévač. „Novolunaři mají ve zvyku očesat z lodí, které kvůli nim ztroskotají, všechno, co je cenné a dost malé na to, aby  se  dalo   odnést.   Zbytek   nákladu   nechají  na  místě  shnít  –   nebo napospas lidem žijícím nedaleko vraku. Když se někde povalují lana, plátna nebo stavební dřevo, spousta lidí si je ráda vezme. A spousta domů na pobřeží je částečně postavena díky dřevu ze ztroskotaných lodí.“

„Naštěstí už dnes novolunařů není mnoho,“ ujal se slova opět William.

„Hraničáři s nimi pořádně zatočili.“

Hal a Thorn si při zmínce o hraničářích vyměnili rychlý pohled. Ve Williamově hlase zaznívala téměř… zbožná úcta.

„Teď máme potíže hlavně s piráty a otrokáři,“ pokračoval náčelník.

„V posledních letech dochází k velkému nárůstu obchodu s otroky.

Může za to hlavně nový trh s otroky v Sokoru.“

Hal zamyšleně svraštil čelo. V duchu procházel nejčerstvější zprávy a poznámky k navigaci, které si nastudoval.

„Sokoro… to je v Aridě, že?“ zeptal se.

„Na   jejím   západním   pobřeží,“   potvrdil  William.   „Otrokářské   lodě připlouvají přes Úzké moře z Galiky a Teutlandu  – dokonce až ze Sonderlandu.   Provedou   rychlý   nájezd   na  pobřeží,   zajmou   půl   tuctu otroků,   pak   pokračují  podél  pobřeží  a  ještě   dvakrát   nebo   třikrát  to zopakují. Pak otroky prodají na trhu v Sokoru.“

„A vy doufáte, že je dokážeme zastavit?“ zeptal se opatrně Hal.

Jurgen si hlasitě odfrkl. „Tak to hodně štěstí. Nikdo nikdy neví, kdy a kde zaútočí příště. Během pár hodin jsou zase pryč, a než se k nám dostane zpráva, že došlo k nájezdu, dávno už jsou někde na Úzkém moři.“

Hal si umínil, že si o tom musí zjistit mnohem víc. Jeho matka také bývala   otrokyně   a   Halovi   se   ze   srdce   protivil   každý,   kdo   se   na takovémhle obchodu nějak podílel. Když byl Erak zvolen oberjarlem, Skandie naštěstí otrokářství zrušila. Pomyšlení na Eraka mu připomnělo něco dalšího, o čem se ještě nikdo nezmínil.

„Bylo mi řečeno, že budeme pronásledovat i pašeráky,“ nadhodil. „Je jich tady hodně?“

Všichni tři radní se po sobě podívali a pak William odpověděl, jako by nešlo o nic vážného.

„Ti nám starosti nedělají. Připadá mi, že nepáchají žádnou skutečnou škodu. Jenom přivážejí trochu brandy z Galiky a nějaké to hedvábí a krajky z Toskana. Komu to škodí?“

Možná že králi, pomyslel si Hal. Vždyť pašeráci se vyhýbali daním a clům, které si královská koruna účtovala za dovoz zboží do země. To znamenalo, že pašované zboží se mohlo prodávat za nižší cenu než podobné   věci,   které   byly   zákonně   dovezeny   a   procleny.   Hádal,   že obyvatelé   Cresthavenu   možná   patří   mezi   nejhorlivější   zákazníky pašeráků.

Tušil, že Cresthaveňany by moc nepotěšilo, kdyby jeho loď byla při chytání pašeráků   příliš   úspěšná.  Jurgen  mu  pohlédl do  očí.   Nejspíš uhodl, co se Halovi honí hlavou. Téměř nepostřehnutelně přikývl a jedním okem na Hala mrkl.

Když se nad tím Hal zamyslel, dospěl k názoru, že jeho sympatie patří spíš   pašerákům   a   jejich   zákazníkům   než   královským   výběrčím.

Skandijci odjakživa trpěli jistou přezíravostí k vladařským nařízením a výnosům. V Hallasholmu se považovalo za nevlastenecké platit daně oberjarlovi v plné výši. Od každého se čekalo, že bude trochu podvádět.

Ale Erak si na to sotva mohl stěžovat. Před svým zvolením patřil k nejnáruživějším neplatičům daní v zemi.

Některé  věci jsou  všude stejné,  pomyslel si Hal.  Uvědomil si,  že William se opět rozhovořil o úkolech, které bude Halova loď plnit.

„… ale to jsou samozřejmě jen každodenní záležitosti. Kromě toho musíte být připraveni na zvláštní úkoly od krále – převážení diplomatů, doručování naléhavých vzkazů a podobně. Ale nestává se to často.“

„Za osm měsíců jsme dostali jen jeden takový úkol,“ vložil se do řeči Jurgen. Hala to zjištění trochu zklamalo. Představa, že bude plnit tajné úkoly pro araluenského krále, se jeho mladému dobrodružnému duchu rozhodně zamlouvala.

„Jinak si můžete hlídky plánovat, jak budete chtít. Hlavně ať není vaše loď moc dlouho uvázaná u mola, jinak si budou vesničané myslet, že vyhazují peníze oknem.“

Hal přikývl. „To bychom stejně neudělali. Nechci, aby moje posádka zpohodlněla,“ odpověděl. „Navíc musíme Stigovi a Lydii dopřát čas na další cvičení s Drtičem.“

Rozsévač mu věnoval zvědavý pohled. „S Drtičem?“ opakoval. „To zní nebezpečně.“

„Taky   že   ano,“   potvrdil   Hal.   „Je   to   velký   samostříl,   který   jsme připevnili na příď naší lodi. Střílí asi takhle dlouhé šípy.“ Roztáhl ruce asi tři stopy od sebe. „V minulosti se nám velmi osvědčil.“

Zdálo   se,   že   to   vzbudilo   Jurgenův   zájem.   Před   Halem   nikoho   ze Skandijců nenapadlo umístit na palubu lodi větší zbraň. Vlčí lodě byly do té doby vnímány pouze jako dopravní prostředky, které měly co nejrychleji přepravit mořské vlky na místo, kde se měla uskutečnit bitva nebo nájezd.

„Zajímavý nápad,“ prohodil Jurgen. „Potom bych si ho rád prohlédl.“

Hal   přikývl   a   obrátil   se   zpátky   k   Williamovi.   „Jak   to   bude   se zásobami?“ zeptal se. „Co bude moje posádka jíst?“

„Poskytneme   vám   všechno,   co   budete   potřebovat.  Vařit   si   budete sami, ale jednou týdně můžete přijít na jídlo do naší hospody. Prostě nám dáte vědět, co budete chtít, a my vám to každý týden zařídíme.“

„Kdo za to platí?“ ptal se Thorn. Hal byl rád, že ho napadlo se zeptat.

William mávl rukou. „Všechno platí královská koruna,“ odpověděl.

„Je to součást dohody. A ve vesnici máme felčara, který vaše muže ošetří, pokud přijdou k nějakému zranění. Když budete něco potřebovat, prostě přijdete za mnou. Dáme vám, co budete chtít, a účet pošleme na hrad Araluen.“ Zazubil se. „Je to pro nás dost výhodný obchod, tak nemějte pocit, že se musíte nějak omezovat.“

Hal mu úsměv oplatil. „Vynasnažíme se,“ odpověděl a v duchu si udělal poznámku, že nemá pronásledovat pašeráky a naopak po vesnici toho má hodně chtít. William se s židlí odstrčil od stolu a vstal, i když kvůli stropu musel zůstat sehnutý.

„Tak to je asi všechno. Jo, a každý první den v týdnu máme schůzi, na které se navzájem informujeme o všem, co se děje. Vítejte v Araluenu – jsme rádi, že vás tu máme.“ Kývl směrem k Jurgenovi. „Mrzí mě, že o vás a vaše muže přijdu, Jurgene. Byli jste dobří hosté.“

Náčelník mu podal ruku a Jurgen jí potřásl.

„Dobře jste se o nás starali, ale už se všichni těšíme domů. Provedu Hala a jeho posádku po okolí, ukážu jim sousední zálivy a písečné kosy.

Hádám, že někteří z mých mužů dnes odpoledne zajdou do vesnice, aby se   rozloučili   se   svými…   vzácnými   přítelkyněmi.“   Rozloučil   se   s druhými dvěma radními a gestem naznačil Halovi a Thornovi, aby šli ke dveřím.

Když vyšli na strmou, klikatou cestu klesající na pláž, Jurgen se s povzdechem ohlédl k vesnici.

„Prožili jsme tu dobrý rok,“ poznamenal. „Jsou to hodní lidé a umějí se o vás postarat. Nesmíte je nechat na holičkách.“

Hal přikývl. I když Jurgen tvrdil, že se těší domů, bylo na něm znát, že Cresthaven a jeho obyvatelé mu budou chybět. Potom ze sebe starší skirl setřásl chvilkový smutek a rázně si promnul dlaně jednu o druhou.

„Tak jdeme na to!“ zvolal. „Chci vidět, jestli ta vaše loď dostojí své pověsti!“



Když vypluli na moře, aby jim Jurgen ukázal místní orientační body, písčiny,   úžiny,   průplavy   a   mělčiny,  Volavka  rozhodně   nezklamala.

Plavili se několik mil severně a potom jižně od zálivu, aby se s jejím okolím   lépe   obeznámili.   Jurgen   jim   ukázal,   kde   se   přílivové   vlny přelévaly přes podmořské útesy a kde se dno prudce zvedalo, jako by chtělo polapit neopatrné mořeplavce. Také je upozornil na orientační body na souši a řekl jim, jak se jmenují.

„Znát místní názvy se hodí, kdyby vám někdo přišel oznámit, kde viděl otrokářskou loď,“ vysvětloval.

„Nebo pašeráckou?“ nadhodil Hal a pokoušel se udržet vážnou tvář.

Jurgen se na něj zazubil. „Pochybuju, že by vám někdo chtěl říct zrovna tohle,“ poznamenal. „Ale myslím, že to už vám asi došlo.“

Rychlost, se kterou dokázala  Volavka křižovat a plavit se proti větru, udělala na Jurgena dojem. Kýlová ploutev ho zaujala snad ještě víc a přímo ho nadchlo, jak snižovala snos lodi po větru. Když ale uviděl, že ploutev prochází dnem lodi, stejně jako každý jiný skirl vlčí lodi zvedl obočí.

„Vy jste vyřízli do dna díru?“ řekl nevěřícně a pak zakroutil hlavou.

„To mi nepřipadá zrovna nejchytřejší.“

Stejně jako většinu ostatních, i jeho mátla skutečnost, že se  Volavka prostě nenaplnila vodou a nepotopila.  „Štěstí,“ mumlal si pro sebe.

„Prostě štěstí začátečníka.“

Potom se přiblížili k podlouhlé pláži, která se táhla podél pobřeží, a předvedli mu samostříl. Velké zbraně se ujal Hal. Chtěl kapitána  Vlčího kopí ohromit její silou a přesností, a Stig s Lydií ještě neuměli s Drtičem zacházet tak jako on.

Vystřelil tři šípy na terč postavený na pláži a úplně ho zničil. Jurgen sledoval, jak střely narážejí do terče ze dřeva a plátna, až kolem létaly třísky. Prudce se nadechl. Určitě si dovedl představit, jaký účinek by ty mohutné šípy měly na loď.

Nakonec se Hal rozhodl pro menší pokus. Vytáhl jeden z nových šípů se špičkou  z  vypáleného   jílu,   zamířil  na  skalisko  na konci  pláže a vystřelil. Dopadlo to přesně tak, jak doufal. Volavky hromadně zalapaly po dechu, když se jílová hlavice rozdrtila, všemi směry rozmetala déšť úlomků   a  střepů,   pokosila  několik   drobných   keřů   kolem  skaliska   a vyhodila do vzduchu spršky písku.

„Připomeňte mi, abych se s vámi nikdy nepouštěl do žádné námořní bitvy,“ řekl Jurgen. Žertoval, ale jen napůl. Najednou se na mladou posádku díval s novou úctou. Jsou mladí, pomyslel si, ale rozhodně už to nejsou děti. Byli zocelení v bitvě a uměli bojovat.

Když   zamířili   zpátky   k   pobřeží   do   Cresthavenu,   Hal   mu   nabídl kormidelní páku. Jurgen měl na kormidle jistou ruku. Zamlouvalo se mu, jak pohotově  Volavka reagovala na jeho pohyby, a líbila se mu i její rychlost při bočním větru. Všiml si i dovednosti a přesnosti, se kterou její   posádka   ovládala   plachty,   jak   při   křižování   pohotově   spouštěla jednu plachtu a vytahovala druhou, a nakonec plachtu napnula na boční vítr a malá loď se přímo rozlétla po hladině.

„Dobře jsi je vycvičil,“ prohodil k Halovi.

Hal se při těch slovech neubránil hřejivému pocitu pýchy. „Je to dobrá posádka,“ odpověděl.

„Posádka je jenom tak dobrá jako její kapitán,“ poznamenal Jurgen a podíval se na mladíka s rostoucí úctou. Halovi trochu zčervenaly uši, ale neřekl nic.

Toho   večera  se  ve  vesnici  konala  rozlučka  s   Vlčím  kopím  a  jeho posádkou. Volavky byly také pozvány, s díky však odmítly.

„Tenhle večer patří vám,“ řekl Hal Jurgenovi a jeho posádce. „Chtějí se s vámi rozloučit a my bychom tam jenom překáželi.“

Když   se   druhá   posádka   pozdě   večer   vrátila,   Volavky   už   byly zachumlané pod dekami. Jurgenovi muži se zjevně pokoušeli chovat tiše;   představa,   že   by   posádka   skandijské   vlčí   lodi   dokázala   po celovečerním   oslavování   a   popíjení   zachovat   ticho,   však   byla   dost pošetilá.

Aby  potácející  se,   klopýtající,   zpívající  lodníci  vyšli  svým  spícím krajanům vstříc, pokoušeli se potácet, klopýtat a zpívat potichu – a výsledkem bylo nevyhnutelně to, že zakopávali, naráželi do nábytku, který jako by se před nimi bez varování objevoval, a jejich šeptané popěvky zněly jako syčení celého sboru obrovských hadů.

Volavky zasténaly, převalily se na bok a přetáhly si deky přes hlavy.

Druhý den ráno posádka  Vlčího kopí s kruhy pod očima odplouvala.

Skupina s podobně velkými kruhy pod očima jim z vesnice přišla dát sbohem.   Několik   přitažlivých   dívek   jim   mávalo   na   rozloučenou   a hlasitě   při   tom   vzlykalo.   Hal   a  Volavky   stáli   na   molu,   odvazovali kotevní lana a dlouhými bidly odstrkovali loď od břehu.

Veslaři zvedli své nástroje kolmo do vzduchu. Obvykle se ten manévr prováděl s hrdostí a přesností, všechna vesla se při něm pohybovala jako jedno, ale tentokrát se pohybovala jako sedmnáct nebo osmnáct vesel. Trhaně se sklonila do vodorovné polohy a ozvalo se několik tlumených bouchnutí a zavrzání, když je veslaři zasunuli do vidlic.

Jurgen jim začal udávat tempo, ale hned nato si zvedl ruku k čelu v marné snaze potlačit náhlou bodavou bolest. Loď vyplula do zátoky.

Záběry vesel byly nepravidelné a  Vlčí kopí se neohrabaně plavilo vpřed.

Několik veslařů se vůbec netrefilo do vody, jeden naopak ponořil list vesla moc hluboko a vzápětí ho druhý konec vymrštil z lavice.

Když  Vlčí kopí opouštělo zátoku a zvedly ho první vlny na otevřeném moři, pozorovatelé zahlédli, jak se několik členů posádky naklání přes zábradlí, ohýbá se v pase a civí dolů do vody.

„Vypadá to, že něco ztratili,“ poznamenal Edvin.

„Nejspíš snídani,“ mínil Stefan.

 



Kapitola devatenáctá

 

Dalších   deset dní se   Volavka  plavila ve  vodách  severně a  jižně  od Cresthavenu,   prozkoumávala   zátoky   a   říční   ústí   a   čas   od   času   se pouštěla   proti   proudu   říček,   které   se  vlévaly  do   Úzkého   moře.   Při několika příležitostech objevili stará vyhaslá ohniště a zbytky odpadků.

„Někdo tady tábořil,“ prohlásila Lydia, když přecházela po jednom ze starých tábořišť. Člověk ovšem nemusel mít její stopařské a zálesácké dovednosti, aby si toho všiml.

„Jak   je   to   dlouho?“   zeptal   se   Hal.   Lydiiny   schopnosti   byly nejužitečnější, když potřebovali určit, jak staré ty stopy byly. Pokrčila rameny, hryzala se zevnitř do tváří a pak se sklonila a prsty prohrábla popel vyhaslého ohně.

„Docela   dost,“   odpověděla.   „Před   dvěma   týdny,   možná   před měsícem.“

Thorn kráčel po písčitém břehu malé říčky a pátral nad čárou přílivu.

„Tady vytáhli loď,“ křikl. Ostatní šli za ním a podívali se na hlubokou rýhu,   kterou   do   písku   vykrojil   kýl   lodi.   Hal   a   Stig   si   prohlubeň prohlédli.

„Nebyla moc velká,“ poznamenal Stig.

„Pašerácké   lodě   nemusejí   být   velké,“   podotkl   Hal.   „Musejí   být rychlé.“

Stefan a Edvin prohledávali kraj lesa sousedícího s písčitým pruhem podél říčky. Přinesli zbytky malého soudku – chybělo mu víko, ale jinak byl skoro nepoškozený. Hal si přičichl k jeho vnitřku a nakrčil nos.

„Brandy,“ prohlásil a podal poškozený soudek Thornovi, aby mu to potvrdil. „Takže to asi opravdu byli pašeráci a ochutnávali tady své vlastní zboží.“

Thorn strčil nos do soudku a zazubil se. „Kdysi by se mi z té vůně rozbušilo srdce,“ poznamenal. „Spíš dávali svým zákazníkům vzorek 

zdarma.   Je   to   starý   pašerácký   trik.   Přivezeš   soudek   s   prvotřídním zbožím a dáš z něj ochutnat. Zbytek nákladu je mnohem lacinější.“

Jesper   zvědavě   naklonil   hlavu   na   stranu.   „A   zákazníci   ten   trik neprokouknou?“

Thorn se ušklíbl. „Samozřejmě že prokouknou. Ale když si budou stěžovat,   víckrát  dobré  zboží  neochutnají.  Raději  sníží  cenu,   kterou pašerákům platí. Pak si bude každá strana myslet, že na tu druhou vyzrála.“

„A to je základem úspěšného vyjednávání,“ řekl se vší vážností Edvin.

Thorn se na něj uznale podíval. „Vždycky jsem říkal, že jsi hlava,“

poznamenal.

„Budeme tohle místo sledovat,“ rozhodl Hal. „Jestli ho použili jednou, možná ho použijí znovu.“

„William naznačoval, že bychom měli pašeráky nechat na pokoji,“

připomněl mu Stig.

Hal vystrčil bradu. „Ano. To říkal. Ale když si jich vůbec nebudeme všímat, začnou si moc dovolovat. Myslím, že jednou za čas bychom měli jednoho z nich dopadnout – aby nezapomněli, že o nich víme.“

Po Stigově tváři se pomalu rozlil úsměv. „Chápu, jak to myslíš. Jen ať jsou pořád ve střehu.“

„Jako správní pašeráci,“ kývl Hal. „Vrátíme se na loď.“

Plavby při pobřeží si zpestřovali výcvikem Stiga a Lydie v zacházení s Drtičem. Oba byli od přírody soutěživí a Stig, podobně jako všichni mladí muži na světě, nehodlal dovolit, aby ho porazila dívka – ani dívka tak schopná a zdatná jako Lydia.

Oba spolu nemilosrdně soupeřili a posádka se brzy postavila na stranu jednoho  nebo  druhého a sázela  na svého  oblíbence.  Jesper  přijímal sázky a určoval sázkové kursy, které se každý den lišily podle toho, jak se měnily celkové výsledky Stiga a Lydie.

„Tohle není žádná soutěž!“ řekl rozmrzele Hal, když se Stig přikrčil za Drtičem a Lydia – která nad ním ten den o jeden zásah vedla – ho zasypala   přívalem   kritiky   a   posměšků.   Nechyběla   slova   „pidlooký nemotorný ťulpas, který by netrefil ani stodolu zevnitř“.

Když   Hal   promluvil,   Stig   i   Lydia   se   otočili   a   nechápavě   na   něj pohlédli.

„Samozřejmě   že   je   to   soutěž,“   řekli   jednohlasně.   Posádka   s   nimi hlasitě vyjadřovala svůj souhlas. Hal protentokrát nemohl uplatnit svou pravomoc a pokrčil rameny na znak porážky.

„Tak dobře. Je to soutěž. Ale vy ostatní – copak jste se zbláznili?“

pokračoval. „Dovolili jste Jesperovi, aby přijímal sázky a určoval kursy.

Víte přece, že býval zlodějem, ne?“

„Ale to už je dávno za mnou, Hale,“ řekl Jesper a tvářil se při tom dotčeně. „Jsem šokován a hluboce raněn, žes mi moji minulost takhle vmetl   do   tváře.“   Zároveň   si   v   duchu   udělal   poznámku,   aby   vrátil polovinu mincí, které si ulil stranou jako svou odměnu za vedení sázek.

Všiml si, že Hal se netváří moc přesvědčeně, a rozhodl se, že raději vrátí všechny mince.

„Poctivost,“ povzdechl si. „Kvůli ní to jde s hazardem od desíti k pěti.“

„Mohli bychom pokračovat?“  zeptal se  kousavě  Stig. Hal jim  dal znamení, že se mohou připravit, a navedl  Volavku šikmo k pobřeží, kde byl přichystaný terč. Když se přiblížili na dostřel, Stig začal upravovat náměr   Drtiče   a   Ingvarovi,   který   velkým   samostřílem   manipuloval, zadával úpravy směru.

„Doleva… trochu doleva… stačí… trochu doprava… stačí…“

Když uviděl, jak mu terč vplouvá do mířidel, plynule zatáhl za šňůrku spouště. Drtič sebou po obvyklé kratičké prodlevě hodil dozadu proti řemenům a šíp vyletěl směrem k cíli.

Šíp o chlup minul levý okraj terče, pak dopadl na pláž, chvíli po ní skákal jako oblázek po vodní hladině a zvedal při tom do vzduchu spršky písku. Hal si zapamatoval místo, kde šíp skončil, aby ho pak mohli vyzvednout.

„Vedle!“ křikl Jesper a podíval se na papír s výsledky. „Lydia má dvacet   tři   zásahů,   Stig   dvacet   dva.   Kdo   sázel   na   Lydii,   může   si vyzvednout výhru. Kdo sázel na Stiga, má prostě smůlu.“

„Tak počkat!“ namítl Stig a celý ve tváři zrudl. „Chci střílet znovu.

Tohle nebylo fér!“

„Mně to připadalo fér,“ namítl Stefan. „Lydia vystřelila a trefila cíl. Ty jsi vystřelil a netrefil jsi cíl. Co je na tom nefér?“

Stig se divoce rozhlížel a zoufale hledal nějaký důvod, proč nezasáhl cíl – kromě vlastního nedostatku schopností. Jeho pohled přistál na Ingvarovi a Stig na něj namířil prst.

„Tos byl ty!“ křikl.

Ingvar se na něj překvapeně podíval. „Já? Co jsem udělal?“

„Škubl jsi mířicí pákou, právě když jsem vystřelil!“

„Proč bych to dělal?“ ohradil se Ingvar. Stigovo obvinění se ho dotklo, i když si uvědomoval, že druhý mladík se zlobí a hledá záminku, proč minul. Ale to ještě nebyl důvod napadat Ingvarovu poctivost.

„Všichni vědí, že po Lydii jedeš,“ vyhrkl Stig. „Vzpomínáš si, cos udělal Tursgudovi, když ji urazil?“

Při oslavě jejich návratu domů před několika měsíci pronesl Tursgud o Lydii   neuctivou   poznámku.   Ingvar,   známý   svou   pokojnou, mírumilovnou povahou, ho uhodil pěstí do brady, až Tursgud odletěl vzad a porazil stůl. Byla to přesvědčivá ukázka Ingvarovy síly.

„Možná bys to měl mít na paměti,“ prohlásil Ingvar a udělal krok ke Stigovi.   Stig   si  náhle  vše   vybavil  v   nepříjemných   podrobnostech   a honem ustoupil, takže se Drtič ocitl mezi nimi.

„No, třeba jsi to neudělal schválně,“ řekl v naději, že siláka uklidní.

„Neudělal jsem to vůbec,“ sdělil mu Ingvar.

Lydia vykročila vpřed, dala si pěsti v bok a postavila se proti Stigovi.

„Proč si myslíš, že potřebuju Ingvarovu pomoc, abych tě porazila?“

osopila se na něj. „Jsi neohrabané nemehlo, které by netrefilo dveře od stodoly ani vědrem plným zrní.“

Další zajímavé přirovnání se stodolou, pomyslel si Hal. Řekl si, že nejlepší bude utnout tenhle spor v zárodku. Jenže pak se do toho vložil Thorn.

„Ano, bylo to naprosto jasné vítězství,“ prohlásil a s hraným úžasem potřásl hlavou. „Nevzpomínám si, že bych někdy viděl tak přesvědčivý výkon.“

Lydia i Stig na něj podezíravě pohlédli. U Thorna už se jim dařilo rozeznávat jízlivost.

„Jak to myslíte?“ zeptala se Lydia.

Thorn   se   zatahal   za   vousy.   Zřejmě   byl   pohroužen   hluboko   do myšlenek. „Jen se na ty výsledky podívej. Zasáhla jsi cíl třiadvacetkrát.

Třiadvacetkrát!  To je pozoruhodné. Třiadvacet zásahů ze sedmadvaceti výstřelů.   Neuvěřitelné!   A   kolikrát   zasáhl   cíl   Stig?   Patnáctkrát, šestnáctkrát?“ Povytáhl obočí a zahleděl se na Lydii, která pod jeho pohledem začínala rudnout.

Sklopila zrak, jako by ji najednou upoutala hrudka dehtu na palubě.

„Dvaadvacetkrát,“ zamumlala.

Thorn chvíli počkal, až si Lydia naplno uvědomí, co to znamená. Pak pokračoval.

„Takže po třech dnech a sedmadvaceti výstřelech jsi ho porazila o neuvěřitelný jeden zásah? Totiž –“ zvedl oči k obloze a zřejmě hledal v paměti ta správná slova, „– porazila jsi neohrabané nemehlo, které by netrefilo dveře od stodoly vědrem zrní… a porazila jsi ho o úžasných, nevídaných… o kolik zásahů to vlastně bylo? Aha, o jeden. A dokázala jsi to až v poslední chvíli?“

„Asi ano,“ řekla Lydia, ale pořád se mu nedokázala podívat do očí.

Thorn se obrátil na Stiga. „A ty, Stigu, jsi prohrál tak strašlivě, že ses hned pokusil hodit vinu na svého kamaráda Ingvara?“

Stig   také   svěsil   hlavu.   „Máte   pravdu,   Thorne.   Promiň,   Ingvare,“

omluvil se a zvedl k silákovi pohled.

Ingvar s odpovědí váhal. Nezlobil se ani tak proto, že ho Stig nařkl, že mu   pokazil   střelu.  Ale   poznámka   prvního   důstojníka,   že   „jede   po Lydii“, se ho dotkla. Hlavně proto, že to byla pravda.

Když Thorn viděl, že Ingvar váhá, povytáhl huňaté obočí. „Ingvare,“

řekl potichu, „jsi mohutný a já mám jenom jednu ruku. Ale nemysli si, že bych tě nedokázal hodit přes palubu. Věříš mi?“

„Ano, Thorne,“ odpověděl krotce Ingvar. Pak vykročil ke Stigovi a podal mu ruku. „Promiň, Stigu.“

Potřásli si rukama. Potom Stig podal ruku Lydii.

„Lydie?“ řekl. „Omlouvám se.“

Štíhlá   dívka   zaváhala.   Byla   členkou   Volavek,   ale   pořád   si   občas připadala, jako by mezi ně tak docela nepatřila.

„A tebe bych přes palubu dokázal hodit v každém případě, Lydie,“

oznámil jí Thorn.

Neubránila   se   úsměvu   a   stiskla   Stigovi   ruku.   „Jo.   To   s   tou neohrabaností beru zpátky, Stigu.“

Zazubil se na ni. Ulevilo se mu, že zlou krev se podařilo zažehnat. „A to s tím nemehlem?“

Dělala, že o tom přemýšlí. „Ne. Myslím, že za tím si stojím.“

„Ale hlavně jsem rád,“ promluvil Thorn a všichni se k němu znovu otočili, „že máme další dva členy posádky, kteří to umějí s Drtičem.

Díky tomu jsem mnohem klidnější. Jsme daleko od domova, jsme úplně sami a musíme se spoléhat jeden na druhého. Už nejsme děti –“

„No, vy tedy rozhodně ne,“ ozval se Jesper. Protentokrát byla jeho poznámka dobře načasovaná. Všichni z posádky se zasmáli a Thorn pokýval hlavou.

„Je to smutné, ale je to tak,“ souhlasil. „Hlavně nezapomínejte na to, že se můžeme kdykoli ocitnout v boji o holý život. Potřebujeme, aby ten samostříl ovládali nejlepší střelci, které máme. A potřebujeme si navzájem   důvěřovat,   abychom   se   na   sebe   mohli   spolehnout.   Až půjdeme do boje, nejspíš proti sobě budeme mít přesilu.“

„To není nic nového,“ poznamenal Edvin  a Thorn znovu  pokýval hlavou.

„Přesně tak. A v minulosti jsme zvítězili proto, že jsme drželi při sobě, spolupracovali jsme, a co je nejdůležitější, bojovali jsme jako jeden muž. Takže musíme být nad věcí a nehašteřit se jako děti ve školce.

Musíme spolupracovat jako tým – a členové dobrého týmu se mezi sebou nehádají.“

Rozhlédl se po shromážděných lodnících a všude kolem sebe viděl přikyvující tváře.

„Protože nácvik střelby nebyla jenom soutěž, ale pilování dovedností, na kterých mohou záviset životy nás všech, a protože výsledek byl tak těsný, oznamuji, že všechny sázky se ruší.“

Následovala chvíle ticha a pak ostatní znovu začali přikyvovat. Možná to souviselo s tím, že na Stiga jich sázelo víc než na Lydii. Nakonec však zavládla všeobecná shoda.

Téměř.

Jesper se zděšeně rozhlédl po svých druzích. Ze Stigovy prohry mu kynula spousta peněz.

„Ale to není…“

Slovo „fér“ už nedořekl. Podíval se na Thorna, pak na Ingvara a potom   na   studenou   vodu   valící   se  okolo   boku   lodi   a   začal   peníze neochotně vracet.

Když   nastavili   kurs   ke   Cresthavenu,   Thorn   zašel   za   Halem   ke kormidlu.

„Snad nevadí, že jsem zasáhl místo tebe,“ řekl potichu.

Hal se usmál a zavrtěl hlavou. „Dobrý skirl ví, kdy má mluvení nebo jednání   přenechat   na   někom   jiném,“   prohodil.   „Odvedl   jsi   dobrou práci.“

Než   se   vrátili   k   molu   v   Cresthavenské   zátoce,   slunce   už   skoro zapadlo.   Když   Hal   přirazil   s   lodí   a   Stefan   s   Jesperem   vyskočili   s kotevními lany na břeh, ze stínu u malé chatky na konci mola se vynořil jakýsi muž. Byl štíhlý a vysoký a na sobě měl prazvláštní plášť se skvrnitým šedo-zeleným vzorem. Přes rameno měl pověšený mohutný dlouhý luk. Počkal, až Hal a Thorn vystoupí na břeh a nechají Stiga, ať dohlédne na uklízení plachet, lan  a dalšího  vybavení.  Na rozdíl od většiny neznámých lidí, se kterými se setkali, se obrátil hned na Hala.

„Dobrý večer,“ pozdravil. „Jmenuji se Gilan. Král vás chce vidět.“

 



Kapitola dvacátá

 

„Král?“ opakoval Hal, když se představili. Dychtil po podrobnostech.

„Znamená to, že má pro nás úkol?“

Gilan   se   rozhlédl.   Na   dohled   byli   jen   námořníci   z   Volavky,   kteří ukládali vybavení na palubě lodi. Hal jeho zaváhání využil k tomu, aby si ho důkladněji prohlédl. Byl to jeden z těch legendárních hraničářů, o kterých   jim   vyprávěl   Thorn.   Rozhodně   z   něj   vyzařovalo   něco zvláštního. Mluvil tichým hlasem, jeho sebejistota a důvěra ve vlastní schopnosti se ovšem nedaly přehlédnout. Byl to někdo, s kým si nebylo radno zahrávat. Hal netušil, co v něm ten dojem vzbudilo. Možná ho vyvolávalo Gilanovo chování jako takové.

Hraničář po krátké odmlce odpověděl na Halovu otázku. „Podrobnosti raději probereme, až budeme na cestě do Araluenu.“

Stig vystoupil na molo, připojil se ke skupince a svraštil čelo. „Já myslel, že v Araluenu už jsme?“

Gilan se usmál. „Taky že ano. Araluen se jmenuje jednak celá naše země, jednak naše hlavní léno. A královským sídlem je hrad Araluen.“

„Máte nějaký zvláštní důvod, proč o našem úkolu nemůžeme mluvit tady   a   teď?“   Hala   zajímalo,   jestli   Gilan   podezírá   někoho   z Cresthaveňanů   z   možné   zrady.   Vysoký   hraničář   však   jen   pokrčil rameny.

„S tajemstvími se to má tak, že jak je někdo uslyší, mají sklon se šířit,“ poznamenal. „Lidé mohou být neopatrní. Často něco prozradí a ani si to neuvědomí. Neopatrná poznámka před nějakým kočím nebo rybářem, nebo dokonce jedním z pašeráků, o které v téhle oblasti není nouze, by mohla ohrozit životy nás všech.“

„Nás všech?“ opakoval Hal. „Vy půjdete s námi?“

„Je to můj úkol,“ odpověděl Gilan. „Vy mě jen musíte co nejrychleji dopravit… tam, kam je třeba.“

„To zní dobře,“ kývl Hal. Hořel zvědavostí, ale věděl, že hraničář má pravdu. Jakmile se tajemství prozradilo, nedalo se to vzít zpět – a nikdo nemohl tušit, k jakým uším se nakonec donese. Nejbezpečnější bylo držet tajemství co nejdéle pod pokličkou a prozradit ho co nejmenšímu počtu lidí.

„Jak   se   dostaneme   do   Araluenského   léna?“   zeptal   se   Thorn   a podezíravě svraštil čelo. „Doufám, že po nás nechcete, abychom jeli na koních.“

Gilan se zase zazubil. Choval se uvolněně a zdálo se, že ho pobavilo kde co. Thorn hraničáře líčil jako zasmušilé tajnůstkáře, ale na Gilana ten popis moc neseděl.

„Vím, jak rádi vy Skandijci jezdíte na koních,“ poznamenal.

Thorn  si odfrkl. Hal cítil potřebu bránit zemi, která ho přijala za svého. „Klidně pojedeme,“ prohlásil.

Thorn   ho   probodl  pohledem.   „Ne,   nepojedeme,“   odsekl.   Neměl   v úmyslu odřít si pozadí na hřbetě popudlivého svéhlavého zvířete, které nedbalo jeho pokynů a nevšímalo si ani toho, když tahal za kormidelní lana – jak říkal otěžím.

„Ani to nebude nutné,“ pokračoval Gilan. „Od pobřeží teče k hradu Araluenu řeka. Je snadno splavná. Můžete se po ní plavit s použitím plachet, nebo veslovat, když nebude příznivý vítr.“

Hal si vybavil tabulky přílivu a odlivu, které si připravil dříve téhož dne. Příliv měl nastat v deset hodin dopoledne.

„Raději tedy vyrazíme ráno,“ řekl Hal. „Nijak zvlášť netoužím plavit se v noci po řece, kterou neznám. Pokud dorazíme k ústí řeky kolem desáté,   příliv   nám   pomůže   do   vnitrozemí.   Veslování   nebude   tak namáhavé.“

„Pokud si vzpomínám, lodí je to k ústí řeky asi dvě hodiny,“ řekl Gilan.   „Vyplout   bychom   tedy   měli   kolem   osmé.“   Změřil   si   loď kritickým pohledem. Byla menší než vlčí lodě, na které byl zvyklý.

„Dřív   jsme   na   palubu   brali   koně.   Posádka   pro   ně   postavila   stáj   v prostřední části lodi,“ dodal a v hlase mu zazněla nevyslovená otázka.

Hal zavrtěl hlavou. „Pro koně nemáme místo,“ řekl. „Obávám se, že zpátky budete muset na koni, nebo ho nechat tady.“

„V tom případě pojedu na koni,“ rozhodl se Gilan. „Vyrazím časně zrána. Můžu přespat u vás, nebo si mám najít něco ve vesnici?“

„K nám se vejdete,“ odpověděl Stig. „Ve srubech máme místo pro třicet lidí a je nás jen deset.“

„Je tedy rozhodnuto,“ pravil Gilan. „A mimochodem, William nás všechny pozval na večeři do vesnice.“ Ztlumil hlas. „Tohle je další důvod,  proč zatím  nechci  probírat,   co  nás  čeká.  Ve  vesnici  by  nás slyšelo   moc   lidí.  A  když   neznáme   podrobnosti,   nemůžeme   o   nich mluvit.“

Hal přikývl. V minulosti choval k Araluenu a jeho obyvatelstvu jisté výhrady – hlavně proto, že když jeho matku zajali otrokáři, nikdo z její vesnice nehnul prstem, aby jí pomohl. Ale hraničář si ho rychle získal – stejně jako předtím vesničané z Cresthavenu. Říkal si, jestli se ve svém úsudku neunáhlil. Nebylo by to poprvé – a vlastně ani podruhé nebo potřetí, přiznal si kajícně.

Hraničář si mladého skirla skandijské vlčí lodi také bedlivě prohlížel.

Skirl ovšem nevypadal jako žádný jiný Skandijec, kterého kdy Gilan viděl. Zatímco členové jeho posádky byli vysocí a rozložití, Hal měl poměrně štíhlou postavu – Gilanovi však neuniklo, že i na jeho těle byla spousta pevných svalů.

A nejen to. Skirl byl pozoruhodně mladý, přesto se však zdálo, že si dokáže zjednat poslušnost a úctu. Gilan byl stejně jako všichni hraničáři dobrý pozorovatel a všiml si, že Halova posádka svého skirla poslouchá na slovo. Pohotově vykonávala jeho rozkazy, balila plachty a ukládala vybavení na noc.

Čím déle je sledoval, tím víc si uvědomoval, jak jsou všichni mladí.

Nikomu z nich není víc než osmnáct, pomyslel si. Pak se v duchu opravil. Jednoruký vousáč jménem Thorn byl mnohem starší a vypadal jako   zkušený   válečník.   I   když   má   jen   jednu   ruku,   v   boji   by   byl nebezpečným protivníkem, pomyslel si Gilan. Všiml si, jak obratně starší muž zachází s vyleštěným dřevěným hákem na konci pravé paže.

A také si všiml, že i on se podřizuje Halovým rozkazům.

Na chvíli zapochyboval o tom, jestli je dobré, aby byli kapitán a posádka tak mladí. Pak ze sebe pochybnosti setřásl. Jemu samotnému ještě nebylo třicet a lidé si často mysleli, že na důležité úkoly, které plnil, je moc mladý. Jeho přátelé Will a Horác byli ještě mladší, a přesto mnohokrát   dokázali,   že   mládí   neznamená   neschopnost.   O   jejich obdivuhodné odvaze a zdatnosti věděl celý Araluen.

Sedl si na nízký dřevěný sloupek a čekal, až posádka dokončí svou práci na palubě. Už předtím ke svému překvapení zjistil, že v posádce je také jedna dívka. Když vylezla na zábradlí a chystala se přeskočit na molo, bezděčně se zvedl a podal jí ruku, aby jí pomohl.

Podívala se mu do očí, ale jeho ruky si nevšímala. Ani se neusmála a zlehka přeskočila na břeh.

Kývl jí na pozdrav. „Jmenuji se Gilan.“

Chvíli si ho prohlížela a s bezvýraznou tváří odpověděla: „Lydia.“ Na zádech měla toulec plný zvláštních, tři stopy dlouhých šipek. Na opasku jí visela podivně tvarovaná dřevěná rukojeť a on poznal, že je to atlatl – vrhací zbraň. Uvědomil si, že dívka upřeně hledí na dlouhý luk, který měl pověšený přes rameno.

Kývla směrem k luku. „Umíš to s ním?“ zeptala se.

„Ujde to,“ odpověděl po krátkém zamyšlení. „Rád bych viděl, jak používáš ten atlatl,“ dodal.

Stočila pohled k rukojeti, která jí visela na opasku, a po tváři jí přelétl náznak uznání. Lydia vyrůstala jako samotářka, ve společnosti cizích lidí se necítila dobře a někdy s ní bylo těžké vyjít. Velice málo lidí však její   zbraň   poznalo   a   s   dalším   odborníkem   na   zbraně   si   okamžitě připadala spřízněná.

„Někdy bychom mohli změřit síly,“ poznamenala. „Můj atlatl proti tvému luku.“

Vysoký hraničář se na ni usmál. „Dobrý nápad. Ale jsem si jistý, že vyhraješ.“

To   pochybuju,   pomyslela   si  Lydia.   Z  hraničáře   čišela   sebedůvěra, která  nešla  dohromady  s  jeho  zdánlivým  podceňováním  sebe  sama.

Lidé,   kteří   zlehčovali   své   vlastní   schopnosti,   bývali   podle   jejích zkušeností opravdu dobří. A Thorn jim přece říkal, že všichni hraničáři jsou vynikající lukostřelci.

Za jejími zády se chystal na břeh vystoupit jakýsi mohutný mladík.

Gilan si prohlédl jeho široká ramena, hruď a svalnaté nohy. Byl to úplný obr a zdálo se, že má i obrovskou sílu. Než přestoupil na molo, zaváhal a Lydia k němu přispěchala a nabídla mu pomocnou ruku.

„Tady,   Ingvare,“   řekla,   chytila   ho   za   rukáv   a   pomohla   mu   získat rovnováhu, když došlápl na molo. Úsměvem jí poděkoval.

„Tohle je Ingvar,“ představila ho Lydia Gilanovi. Všiml si, že její hlas zvlídněl. „Ingvare, tohle je Gilan.“



„Rád vás poznávám. Jsem trochu krátkozraký,“ řekl mohutný mladík, nejspíš aby vysvětlil, proč se naklání a dívá se na hraničáře zblízka.

„Trochu hůř vás vidím.“

„To je tím pláštěm,“ vysvětloval Gilan. „Je k tomu určený.“

„Řekl bych, že funguje,“ usmál se Ingvar. Gilan došel k závěru, že se mu ten mladík zamlouvá. Potřásli si rukama a hraničář při jeho drtivém stisku zbledl.

„Ech…   omlouvám   se,“   řekl   Ingvar   a   pustil   jeho   ruku.   „Občas zapomínám, jakou mám sílu.“

Zbytek   posádky  vystoupil  jednotlivě  nebo   po  dvojicích   na  břeh   a představil se Gilanovi. Uložil si jejich jména do paměti a každé z nich přiřadil k tváři jeho majitele. Byla to užitečná schopnost, kterou se naučil. Pokud někdo z nich v nejbližších chvílích přijde za Gilanem, bude ho moct oslovit jménem.

Posádka vyrazila po cestě vedoucí k oběma srubům. Hal srovnal krok s Gilanem.

„Umyjeme se a pak půjdeme do vesnice na večeři,“ řekl.

„Taky bych se měl opláchnout,“ poznamenal Gilan. „Celý den jsem strávil v sedle.“

„Bláznivý  způsob dopravy.“ Hal se usmál.  „Kdyby  bohové  chtěli, abychom jezdili na koních, nedali by nám lodě.“

Večeře  připomínala  úplnou   hostinu.   Hlavním  chodem  bylo   pečené prasátko, které se otáčelo na rožni nad žhavými uhlíky, až se jeho kůže polévaná olejem a ovocnou šťávou propekla dohněda.

Maso   bylo   bez   nadsázky   lahodné   a   podávalo   se   s   bramborami upečenými v přikrytých železných hrncích zavěšených nad ohništěm.

Brambory   s   nazlátlou   křupavou   slupkou   byly   uvnitř   měkké,   dobře uvařené, a máslo, kterým byly polévané, se do nich snadno vsáklo.

Nechyběla ani další zelenina, uzený pstruh z řeky a kachny, které se rožnily potom, co se dopeklo a naporcovalo prasátko.

Přítomen byl William se svými dvěma radními, jejich ženy a půl tuctu dalších vesničanů, kteří se chtěli setkat se skandijskou posádkou. Večer se nesl v příjemném přátelském duchu, bez hlasitého hýření, jako když se loučila posádka   Vlčího kopí. Volavky zdvořile odmítly,  když jim William nabízel pivo a víno, s radostí však od Gilana přijaly kávu.

Stejně   jako   všichni   hraničáři   pokaždé   cestoval   s   pořádnou   zásobou kávových zrn.

Dlouho před půlnocí se vraceli do srubů. Za kopci nad vesnicí zapadal srpek měsíce a z vodní hladiny v zátoce mizel jeho stříbřitý lesk. Během pár minut byli zachumlaní pod přikrývkami a v obou srubech zavládlo ticho, které přerušovalo jen tlumené burácení Thornova chrápání. Gilan se převaloval v posteli a žasl nad tím, jak dobře se chrápání v nehybném nočním vzduchu nese. Vždyť Thorn ležel v sousední chatě! Skandijci už na ně zřejmě byli zvyklí a dokázali při něm usnout.

Konečně také usnul.

Krátce před úsvitem, právě když se na stromech nad zátokou začínali probouzet   první   ptáci,   otřáslo   větším   srubem   mohutné   zabušení   na dveře a hlas, který křičel, aby vstali.

 



Kapitola dvacátá první

 

Hal se s leknutím probudil z hlubokého spánku. Došel ke dveřím a odsunul   závoru   právě   ve   chvíli,   kdy   se   ozvalo   další   zabušení.   V

pravačce držel svůj saxonský nůž a levačkou rozrazil dveře dokořán.

Honem   o   krok   ustoupil,   kdyby   se   po   něm   někdo   zvenčí   rozehnal.

Slyšel, jak se vzadu za ním ostatní hrabou z lůžek.

Nade   dveřmi   svítila   lucerna.   V   jejím   kalném   světle   rozeznal Williamovu vysokou postavu. Náčelník byl pořád ještě v noční košili, přes kterou si natáhl těžký plášť. Po jeho boku stál další muž. Nebyl Halovi povědomý a na sobě měl oblečení rolníka – lněnou halenu s opaskem, vlněné spodky a těžké pracovní boty.

„Co se děje?“ chtěl vědět Hal.

William – který se zřejmě chystal k dalšímu ohlušujícímu zabušení na dveře – spustil ruku k pasu.

„Omlouvám se, kapitáne Hale. Máme něco naléhavého,“ vychrlil ze sebe William a ztěžka při tom oddechoval. On a druhý muž museli z vesnice po strmé cestě utíkat. Hal poznal, že za ním někdo stojí, a hodil pohled přes rameno. Byli to Stig a Thorn, oba už napůl oblečení a se zbraněmi v rukou. Stig měl svou sekeru a Thorn se podobně jako Hal ozbrojil saxonským nožem. Hal na ně mávl, ať skloní zbraně, ustoupil stranou a pustil Williama s cizincem do chaty.

„Pojďte dál,“ řekl. „Stigu, postarej se o trochu světla, ano?“

Větší   z   obou   budov   obsahovala   hlavní   obytnou   část,   kuchyňku   a společenskou   místnost.   Podél   stěny   vedla   chodba,   ze   které   se vstupovalo do čtyř oddělených ložnic. Ložnice obsadili Hal, Stig, Thorn a Lydia – první tři jmenovaní proto, že měli na lodi nejvyšší postavení, a Lydia proto, aby měla soukromí. Druhá chata stála asi patnáct stop od té první a v podstatě se jednalo o jednu velkou noclehárnu s krbem na konci   a   řadami   postelí   při   obou   stěnách.   Ubytovali   se   tam   ostatní členové posádky včetně hraničáře Gilana. Hal viděl, jak se za okny druhého   srubu   pohybují   světla.   Williamovo   hlasité   bušení   zřejmě probudilo i je.

Jakmile Stig pomocí křesadla rozsvítil několik luceren, Hal pokynul ostatním, ať se posadí k dlouhému jídelnímu stolu.

„Co se děje?“ Z chodby se vynořila Lydia. S oblékáním si dala načas, ale chodidla měla bosá. Podobně jako ostatní, i ona přišla ozbrojená, v ruce svírala dlouhou dýku a opasek s pochvou si přehodila přes rameno.

Hal jí dal znamení, ať si k nim přisedne.

„To hned zjistíme,“ odpověděl. Pak se obrátil k Williamovi a věnoval mu tázavý pohled.

William ukázal na druhého muže. „Tadyhle Gough je z Deatonova Mlýna,“ vysvětloval. „To je jedna vesnice, která leží na sever odsud.

Došlo tam k útoku.“

„K útoku? Kdo na vás zaútočil?“ Halova otázka byla určena muži jménem Gough.

„Otrokáři,“ odpověděl hořce. „Přistáli v zálivu za vesnicí a přišli po souši dřív, než jsme se o nich dozvěděli. Zaútočili po setmění, úplně nás zaskočili. Tři z nás zabili a dvanáct pochytali. My ostatní jsme utekli.“

„Kolik jich bylo?“ zeptal se Thorn.

Gough se pokusil utřídit si myšlenky, odpověděl však nejistě. Celé se to seběhlo strašně rychle a on si na podrobnosti vzpomínal jen nejasně.

„Spousta. Možná dvacet, možná ještě víc. Zaútočili na nás ze tří stran.

Najednou jako by byli všude, zabíjeli, podpalovali domy, chytali nás jako ovce. Většina vesničanů utekla, aby si zachránila holý život.“

Sklopil zrak a Hal poznal, že patřil k těm, kteří utekli.

William   si   toho   také   všiml.   Na   vysvětlenou   dodal:   „Ti   lidé   jsou mlynáři a rolníci. Nejsou válečníci.“

Najednou se rozlétly dveře a do chaty vešel Gilan. „Co má znamenat ten hluk?“

Thorn   na  něj   pohlédl.   „Otrokáři,“   odpověděl  prostě.   „Zaútočili  na vesnici, která se jmenuje…“ Zalovil v paměti a pohlédl na Gougha.

„Deatonův Mlýn,“ zamumlal Gough.

„Deatonův Mlýn,“ opakoval Thorn. „Tři zabili. Dvanáct zajali. Ostatní zahnali na útěk.“

Gilan ucedil tlumenou kletbu. Otrokáře nesnášel. Od doby, co se v Sokoru před několika lety rozjel trh s otroky, útočili na odlehlé vesničky na východním pobřeží Araluenu.

Hal přešel ke stěně, kde visela velká mapa s araluenským pobřežím a Úzkým mořem. Zapátral po Deatonovu Mlýnu, pak ho našel a od oka odhadl vzdálenost.

„Kdy se to stalo?“ zeptal se.

Tentokrát Gough odpověděl bez zaváhání. „Po setmění, jak jsem říkal.

Ale  hned   neodešli.  Vyhnali   nás   a  pak   tam  vysedávali,   hodovali  na našem jídle a popíjeli naše pivo – a pálili domy a stodoly. Podařilo se mi proplížit se zpátky a vzít si koně. Pak jsem jel co nejrychleji sem.

Trvalo mi to asi tři hodiny.“

„Ale když jste odjížděl, ještě tam byli?“ ujišťoval se Hal.

„Ano. Nevím, jak dlouho se zdrželi, ale když jsem vyrazil na jih, viděl jsem, že jejich loď pořád ještě kotví v zálivu.“

„Co to bylo za loď?“ zeptal se Thorn.

Gough zkroutil tvář soustředěním. V lodích se moc nevyznal, ale byl si celkem jistý, že tuhle loď určil správně – a netušil, jak na tu zprávu zareaguje skandijská posádka.

„Jedna z vašich,“ odpověděl. „Velká, s vlčí hlavou na přídi.“

Halovi se v žaludku usadil těžký balvan. Najednou si byl jistý, že ví, která loď to byla. „Viděl jste, jakou měla barvu?“ zeptal se.

Gough nejistě sešpulil rty. „Byla noc,“ poznamenal. „Měsíc nesvítil, tak to nešlo moc dobře poznat. Ale byla tmavá. Možná černá. Těžko říct.“

„Nemohla být tmavomodrá?“ zeptala se Lydia a Hal si uvědomil, že je oba napadlo to samé.

„Mohla. Ruku do ohně bych za to nedal, ale klidně mohla být modrá.

Nebo černá, jak jsem říkal,“ dodal.

Hal se zvedl, zamířil ke dveřím a vyšel ven. Zvedl pohled ke korunám stromů, aby odhadl směr větru. Pak se vrátil ke stolu.

„Stigu, zburcuj posádku – pokud někdo ještě není vzhůru – a pošli je všechny na palubu. Vyrazíme za ní.“

Stig odběhl do své ložnice pro zbytek oblečení a výzbroje.

Thorn se pochybovačně zahleděl na Hala. „Myslíš, že ji chytíme?“

zeptal se. „Nejspíš už má několikahodinový náskok.“

„Vítr vane od západoseverozápadu,“ řekl mu Hal. „Pokud plují na jih, budou mít velký snos.“

„Co to znamená?“ ptal se hraničář.

Hal se k němu otočil. „Plují na jih, ale vítr je při každé míli, kterou urazí, zanese trochu na východ. Tomu se říká snos. My ho máme menší, takže můžeme plout po přímější dráze. To znamená,  že naše dráha plavby bude kratší a během pár hodin bychom ji mohli dostihnout.“

Gilan kývl, že rozumí. Zdálo se, že mladík věděl, o čem mluví.

„Mrzí mě to, ale král bude muset počkat,“ dodal Hal.

„Tohle je důležitější,“ souhlasil Gilan. Napadlo ho, že by mohlo stát za to vidět tuhle mladou posádku v akci. „Jestli se k vám vejdu, rád bych plul s vámi.“

Thorn ho plácl do ramene – na poslední chvíli ho napadlo použít k tomu účelu levou ruku a ne dřevěný hák, který si během řeči nasazoval na pahýl pravé paže. Plácl ho tak silně, až se Gilan zapotácel.

„Chlap s velkým škaredým lukem se k nám vejde vždycky,“ prohlásil ošlehaný starý válečník.

Gilan se podíval na Hala, jestli bude souhlasit, a ten přikývl. Pak se hraničář obrátil na náčelníka Cresthavenu. „Williame, pošlete ke králi posla se zprávou, ano? Dejte mu vědět, že nás zdrželi otrokáři a máme v úmyslu naučit je slušnému chování.“

William   přikývl.   „Za   úsvitu   pošlu   holuba,“   odpověděl.   Protože Cresthaven sloužil jako základna pro skandijskou loď ve službě, měl v zásobě   celé   hejno   poštovních   holubů   naučených   vrátit   se   na   hrad Araluen.

„Měl   by  sis   doběhnout  pro   luk   a   ten   svůj   slušivý   barevný   plášť, hraničáři,“ řekl mu Thorn. „Je nejvyšší čas odrazit od břehu.“

 



Kapitola dvacátá druhá

 

Úsvit je zastihl dvě míle od pobřeží. Střídavě stoupali na hřebeny vln a zase klesali do sedel mezi nimi. Gilan stál na kormidelní plošině, kam ho   pozval   Hal.   Vychutnával   si   lehkost   pod   nohama,   když   se   loď přehoupla přes vlnu, i pomalé plynulé zpomalení, když se příď a kýl zařízly do vody v sedle. Trochu pokrčil nohy, aby kolena lépe vstřebala zvolna rostoucí tlak. Na lodích už se v minulosti několikrát plavil a zručné,   úsporné  pohyby   posádky  ovládající   skandijskou   loď   na   něj udělaly dojem.

Samotná loď byla také příjemným překvapením. Byla malá, lehká jako   racek,   a   když   ještě   trochu   přibylo   denního   světla,   pohled   na zpěněnou vodu ženoucí se kolem štítnice mu ukázal, jak rychle dokáže plout. Dvojčata se ve střední části lodi věnovala své práci, neustále zvedala oči, kontrolovala nastavení plachty a prováděla drobné úpravy, aby  z  lodě   vymáčkla   nejvyšší   možnou   rychlost.   Gilan   čas   od   času obrátil pohled za záď k bílé brázdě zčeřené vody, kterou nechávali za sebou. Byla rovná jako ostří meče. Uznale pokýval hlavou. Věděl, že rovná brázda svědčila o schopnostech kormidelníka, a Halovi se bez většího úsilí dařilo držet přímý směr.

Když   slunce   vystoupalo   na   šířku   dlaně   nad   východní   obzor,   Hal zavolal na Stefana a ukázal na pozorovatelnu na předním vazu. Stefan po příčlích trčících na obě strany vyšplhal až nahoru, takže se jeho hruď ocitla ve stejné výšce jako hlava volavky na konci vazu. Ze všeho nejdřív přelétl očima celý obzor. Jednalo se o obvyklý postup. Hledali sice  Nočního vlka, ale bylo by pošetilé přehlížet možnost, že na dohled je další – a možná i nepřátelské – plavidlo.

Stefana   uspokojilo,   že   zbytek   obzoru   je   čistý,   rychle   dal   Halovi záporný signál a soustředil se na třicetistupňový úsek před lodní přídí.

Čekali, že Tursgudovu loď uvidí právě tam – pokud se jim ovšem podařilo snížit její náskok.

Stefan si zaclonil oči proti prudké sluneční záři a přejížděl jimi sem a tam po přední části obzoru. Všichni na palubě k němu upírali zraky a netrpělivě   čekali   na   jeho   hlášení.   Najednou   strnul,   napřímil   se   a soustředil pohled na jedno určité místo. Gilan si všiml, že to místo se nachází mimo část obzoru, kde očekávali otrokářskou loď.

„Vidím plachtu!“ křikl.

Posádkou projela vlna vzrušení. Lydia se postavila na levobok, chytila se stěhu a vytáhla se na zábradlí. Snadno na něm udržela rovnováhu, i když se loď pohupovala na vlnách. Jednou rukou si zaclonila oči a druhou se přidržovala lana.

„Není to ona!“ křikla po chvíli. „Má žlutý trup.“ Pár vteřin nato Stefan její hlášení potvrdil.

„Lydia   má   pravdu.   Není   to   Noční   vlk.   Vypadá   to   na   obchodní plavidlo,“ oznámil. „Rozhodně to není vlčí loď.“

Gilana   ani   nepřekvapilo,   že   Lydia   má   bystřejší   zrak   než   Stefan.

Zkoumavě se na ni zahleděl. Pořád si nebyl jistý, kam ji má v posádce zařadit. Nepocházela ze Skandie, to bylo jasné. Měla tmavé vlasy a olivovou   pokožku,   zatímco   většina   Skandijců   byla   modrooká   a světlovlasá. Že pocházela odjinud, naznačovala i její štíhlá postava.

Zbytek posádky polevil v napětí a Lydia slezla ze zábradlí. Gilan se podíval na Hala. Zajímalo ho, jak se k té zprávě postaví. Mladý skirl si všiml jeho pohledu a odevzdaně pokrčil rameny.

„Nevěřil jsem, že ji chytíme tak rychle,“ poznamenal. Pak se pousmál a dodal: „Ale pořád můžeme doufat.“

„Vy toho otrokáře odněkud znáte?“ zeptal se Gilan.

Halovi přelétl po tváři stín. „Jsme si poměrně jistí, že je to odpadlík jménem Tursgud,“ sdělil Gilanovi. „Už jsme s ním měli co do činění.“

Zasmušilý tón Halova hlasu Gilanovi prozradil, že jeho zkušenosti s Tursgudem nebyly zrovna nejpříjemnější.

„A nemáte ho zrovna v oblibě?“ nadhodil.

Hal   o   své   odpovědi   chvíli   přemýšlel.   „Tursgud   je   ničema,   lhář   a podvodník. Při soutěži našich bratrstev se potápěla jiná loď a on její posádce nepomohl, klidně by ji nechal, ať se utopí, jenom aby vyhrál. A před nějakou dobou urazil Lydii a Ingvar mu dal co proto.“

Gilan se podíval směrem k přídi, kde Ingvar vyprávěl Edvinovi a Stefanovi nějaký vtip. „Ingvar, ta chodící hora?“ zeptal se.

Hal se při tom popisu usmál. „Přesně ten.“



„Hádám, že Tursguda to dost bolelo.“

„A jak. Tedy ne že bych ho litoval. Nikdy jsme se neměli rádi, ale teď se z něj stal odpadlík. Když jsme se plavili přes Bílé moře, narazili jsme na galickou loď, kterou přepadl a nechal ji, aby se potopila. Nemám ho rád a nelíbí se mi, jak kazí pověst skandijských mořeplavců. A aby toho nebylo málo, teď ještě bere zajatce a prodává je do otroctví. Otrokáře nesnáším.“

Gilan si skirla prohlédl. Halův příkrý výraz neladil s jeho obvyklým dobrosrdečným chováním. „Ani já je nemám rád,“ odpověděl. Prohlédl si volné moře rozkládající se před nimi a zeptal se: „Máme naději je chytit?“

„To záleží na tom, jak dlouho se zdrželi poté, co jim Gough upláchl.

Řekl bych, že hodinu, možná dvě. Jestli je to tak, měli bychom je dostihnout za šest hodin – plus mínus půl hodiny. Mohli bychom je zahlédnout pozdě odpoledne.“

„A jestli tak dlouho neotáleli?“

Hal povytáhl obočí. Velká část jeho plánu byla založena na dohadech.

„V tom případě je před setměním neuvidíme. A to bude znamenat, že jsme je ztratili.“

Ubíhala hodina za hodinou a   Volavka  na boční vítr pokračovala v plavbě jižním směrem. Kolem se valily nekonečné vlny, zvedaly se před malou lodí a pak proklouzly pod ní, zatímco stoupala na jejich hřeben a pak zase klesala do sedla před další vlnou.

Kolem poledne se Thorn zvedl z místa pod stěžněm, kde do té chvíle klimbal, a přišel za Halem na kormidelní plošinu. Hal právě vystřídal Stiga, který měl kormidlo na starosti v uplynulých třech hodinách.

Gilan neměl na palubě žádné povinnosti, kterým by se musel věnovat, a pozorně sledoval trojici nejvýše postavených členů posádky. Postřehl změnu v Thornově chování. Zdálo se, že starší bojovník je duchem nepřítomen, jako by mu něco dělalo starosti. Hraničář vytušil, že Thorn očekává, že se něco stane – a řeč jeho těla tvrdila, že to nebude nic pěkného.

Jednoruký válečník rázoval po palubě sem a tam – několik kroků jedním, potom zase druhým směrem. Očima každou chvíli zabloudil k velké vyboulené plachtě a k vějičce – dlouhému praporku vlajícímu na samé špičce ráhna, který udával směr a sílu větru.

Gilan se už už chystal něco říct, když vtom si Thornova neklidu všiml i Hal.

„Trápí tě něco?“ zeptal se. Do hlasu mu pronikla úzkost. Thorn strávil na moři většinu života. Roky zkušeností znamenaly, že pokud větřil potíže, nejspíš se nemýlil.

Vousatý mořský vlk zavrtěl pochybovačně hlavou, jako by se bál, že kdyby své starosti vyslovil nahlas, mohly by se proměnit ve skutečnost.

„Na větru se mi něco nelíbí,“ řekl nakonec. Znovu zvedl pohled k ráhnu a vějička jako na povel ochabla a po celé její délce projela vlnka.

Ve stejnou chvíli se plachta zatřepetala, na chvíli splaskla a pak se s hlasitým   plesknutím   znovu   napnula.   Ulfa   a   Wulfa   to   po   několika hodinách neměnného tlaku vzduchu na plachtu zaskočilo, zareagovali však rychle – zavěsili se do plachetních lan a trochu je přitáhli.

Pak se plátno se stejným plesknutím znovu vzedmulo a zachvělo.

Tentokrát zvedli hlavu všichni na palubě.

Napnutá lana povolila a pevná tvrdá křivka plachty znovu splaskla.

Plátno se začalo vlnit a chvět.

„Hale!“ zavolalo polekaně jedno z dvojčat.

Hal zasmušile přikývl. „Vidím to. Přitáhněte plachtu!“

Dvojčata zatáhla za lana a co nejvíc plachtu zpevnila proti slábnoucí síle větru. Hal se opřel do kormidelní páky a nastavil vánku širší část plachty. Všichni na palubě však cítili, jak rychlost lodi klesá. Plachta se znovu   zatřepetala,   i   když   se  dvojčata   snažila   ji   seřídit,   jak   nejlépe uměla.

„Sper to Orlog,“ ucedil Thorn. „Ztrácíme vítr.“

Vějička zplihla, protože vítr zeslábl natolik, že dlouhý praporek v něm už nemohl vlát. Plachta se chvěla a pleskala a vznešený, ladný pohyb Volavky  po   hladině   byl   čím   dál   pomalejší.   Nakonec   se   přestala pohybovat úplně a pohupovala se na hladině jako leklá ryba. Stalo se z ní cosi nemotorného, zbaveného veškeré rychlosti a energie, vydaného napospas mořským vlnám.

Hal tiše zaklel, ale byl rozhodnutý dohrát tuhle hru až do konce.

„Plachtu dolů,“ zavelel. „Vesla ven.“

Stefan s Edvinem stáhli plachtu na pravoboku. Ulf a Wulf jim pomohli plachtu sbalit a uložit ji i s ráhnem podélně na palubu.

Stig seskočil na přední veslařskou lavici, kde bylo jeho místo. Chopil se   dlouhého   dubového   vesla   a   zvedl   ho   do   svislé   polohy.   Ostatní členové   posádky   rychle   následovali   jeho   příkladu.  Volavka  obvykle používala jen šest vesel, ale dnes byli připraveni veslovat i Edvin a Thorn – přestože druhý jmenovaný měl jen jednu ruku.

„Vesla dolů,“ zavelel Stig a ostatních sedm veslařů sklopilo vesla a položilo je do vidlic, takže jejich listy teď byly těsně nad hladinou.

„Připravit!“ zavelel Stig a všichni zatlačili proti veslům a připravili se na první záběr.

„Zabrat!   Tempo!“   křikl   Stig   a   všech   osm   vesel   se   ve   stejném okamžiku ponořilo a zabralo proti vodě.  Volavka poskočila vpřed, pod přídí jí zašplouchala voda a kormidelní páka v Halových rukou zase ožila.  Gilan  a Lydia se  přesunuli  k němu.  Podíval se  na  ně očima plnýma hořké porážky.

„Dokážeme je takhle chytit?“ zeptal se Gilan.

Hal zavrtěl hlavou. „Jestli taky ztratili vítr, můžou k veslům poslat dvacet mužů a my jen osm,“ odpověděl. „Ani náhodou je nemůžeme dohnat. A jestli vítr neztratili, budou ještě rychlejší.“

„Tak proč vůbec pokračovat?“

Halovi se hněvivě zablýsklo v očích. „Protože ještě nejsem připravený se vzdát,“ odsekl.

Gilan udělal oběma rukama smířlivé gesto. Byl to problém, kterému museli námořníci čelit, pomyslel si. Naučili se spoléhat na vítr – jenže ten je mohl zradit, právě když ho potřebovali nejvíc.

„Kdyby chtěl někdo vystřídat, můžu veslovat místo něj,“ poznamenal.

Hal na něj pohlédl. Za jeho slovy zaslechl nabídku příměří.

„Díky,“ odpověděl. „Oni to nějakou dobu vydrží.“

V případě nutnosti by mohl kormidlovat Edvin, pomyslel si. Jeho vesla se mohl chopit Gilan a Hal mohl vystřídat Jespera. Díky tomu si mohli dva z veslařů jednou za čas odpočinout a nechat za sebe veslovat někoho jiného. Mít občas dva odpočaté veslaře byla výhoda.



Ale ne dost velká.

Další hodinu poháněli  Volavku přímo na jih a v pravidelném rytmu se opírali   do   vesel.   Neustále   se   opakující,   hypnotizující   pohyby   při veslování pomalu otupovaly jejich mysli. Všichni byli ve formě, měli zocelené svaly a  Volavka díky tomu svižným tempem prorážela vodní hladinu. Hal přesto věděl, že  Noční vlk s větším počtem veslařů popluje rychleji, než bylo v jejich silách.

Po další hodině on a Gilan vystřídali Edvina a Jespera u vesel. Teprve když   oba  členové   posádky  přestali   veslovat,   uvědomili   si,   jak   jsou vyčerpaní   a   jak   moc   je   bolí   svaly.   Uběhla   další   hodina,   Edvin   s Jesperem vystřídali dvojčata a kormidlování si vzal na starost Ulf. Jeho bratr   protentokrát   neměl   žádnou   kousavou   poznámku.   Všichni   se soustředili jen na to, aby dostihli vlčí loď s odpadlíky a zachránili zajaté vesničany.

A taky aby dali Tursgudovi lekci, na jakou nezapomene.

Nikdo z nich nahlas neřekl, že jejich snažení je marné a že bez ohledu na to, jak usilovně veslují, se jim  Noční vlk kdesi za obzorem neustále vzdaluje.

Uplynula čtvrtá hodina. Dvojčata vystřídala Stefana se Stigem a ke kormidlu se postavil Stig. Odpočinek nabízeli i Ingvarovi, ale ten ho tvrdošíjně odmítal a celou svou úctyhodnou silou se opíral do vesla.

„Hlavně ho nezlom, Ingvare,“ upozornil ho Hal a navzdory jejich neveselé   situaci   se   musel   pousmát.   Ingvar   neodpověděl   a   mlčky pokračoval ve veslování.

Že se blíží změna, vycítila jako první Kluf. Podřimovala na přídi, když vtom se najednou posadila a vyrazila ze sebe krátké hlasité štěknutí.

Zvedla čenich a zavětřila.

Thorn se na veslařské lavici otočil a ohlédl se na ni. Pak zalétl očima k záložní   vějičce   připevněné   k   zadnímu   vazu.   Dlouhý   praporek   se zatřepetal, na okamžik zplihl a pak začal vlát směrem vzad.

„Vítr!“ křikl. „Obrátil se!“

Neustále při tom udržoval pravidelný rytmus veslování. Hal vzhlédl a zjistil, že vějička vlaje rovnoběžně s vodní hladinou.

„Nejenže se obrátil – otočil se skoro o sto osmdesát stupňů!“ zajásal Hal. „Vane teď proti nám!“

Všichni se mohli na vlastní oči přesvědčit, že má pravdu. Vítr, který předtím vál ze severoseverozápadu, teď vanul z jihu a byl čím dál silnější. Posádka spustila vítězoslavný, i když trochu ochraptělý pokřik.

„Vesla dovnitř!“ křikl Hal. Vesla s dlouhými držadly zarachotila na palubě a námořníci je honem uklízeli. „Vytáhnout plachtu!“ Rychle si ověřil kurs a ve zlomku vteřiny se rozhodl. „Plachtu na pravoboku!“

Na lodi bylo najednou rušno jako v mraveništi, do kterého někdo kopl.

Posádka spěchala na svá místa a připravovala plachtu. Stefan a Jesper rozvinuli plachtu na pravoboku a začali tahat za zdvihací lano, takže ráhno s plachtou stoupalo v rychlých záškubech na stěžeň. Edvin a Ingvar jim pomohli, a jakmile se k nim se svou obrovskou silou přidal i Ingvar, plachta po stěžni doslova vylétla. Když ji naplnil vítr, Ulf a Wulf už byli připraveni. Seřídili plachetní lana tak, aby se loď s pevně napnutou plachtou obrátila na pravobok.

Hal přeběhl ke kormidelní páce – samým spěchem málem zakopl – a požádal Stiga, aby uložil jeho veslo.  Volavka  se ve větru obrátila na levobok  a  na chvíli ztratila  rychlost.  Pak se  jí  vítr  znovu  opřel  do plachty a loď se vrhla vpřed.

Gilan viděl na tvářích Volavek nadšení. Změna větru je všechny z nějakého   důvodu   rozradostnila.   Beznaděj   posledních   čtyř   hodin   se rozptýlila   jako   ranní   mlha   v   paprscích   slunce.   Gilan   udělal   tázavý posunek   směrem  k  Thornovi.   Starý   mořský   vlk   mu   věnoval   dravčí úsměv.

„ Noční vlk nedokáže plout proti větru tak rychle jako my,“ vysvětloval Thorn. „Musí pokračovat ve veslování, ale my můžeme použít plachtu.

Budeme sice křižovat, ale pořád se budeme pohybovat mnohem rychleji než oni. A na rozdíl od nich dokážeme rychlost udržet. Čím déle budou veslovat, tím budou vyčerpanější a unavenější.“

Prudký jižní vítr štípal Gilana do tváře a tlačil mu oblečení k tělu.

Uvadající   naději   Halovy   posádky   nahradila   neochvějná   sebejistota.

Výhoda byla zase na jejich straně – a ještě větší než předtím.

Pronásledování  Nočního vlka se opět rozběhlo naplno.

 



Kapitola dvacátá třetí

„Tamhle je!“

Výkřik přišel ze strážního stanoviště na přídi, kde seděl Stefan. Lydia, která stála poblíž, mrštně vyskočila na štítnici na pravoboku, jednou rukou se přidržela předního stěhu, druhou si zaclonila oči a zadívala se k jihu.

„Opravdu   je   to   Noční   vlk!“   Vzrušení   v   jejím   hlase   se   nedalo přeslechnout. „Vidím modrý trup. Zřejmě plují tak rychle, jak to jde.“

„Jakou mají polohu a směr?“ křikl Hal. Jeho vzrušení se mísilo s uspokojením.   Překonali   všechny   překážky   a   konečně   dostihli   svou kořist.

„Jsou nalevo před námi…,“ houkl Stefan. Pak zaváhal, jako by nevěřil vlastním očím.

„Jaký drží směr?“ ptal se zase Hal. Předpokládal, že  Noční vlk zamíří přímo na jih. Na jiném kursu by ho  Volavka dostihla ještě rychleji.

„Pluje…   směrem…   na   západ?“   odpověděl   Stefan.   V   hlase   mu zaznívala nejistota. Nedávalo smysl, aby vlčí loď plula na západ. Tím směrem se nacházelo araluenské pobřeží. Sokoro a širé moře byly na jihu.

„Na   západ?“   opakoval   Hal.   Dal   Edvinovi   znamení,   aby   převzal kormidlo, a vylezl si na zábradlí na pravoboku. Vyklonil se do strany, aby viděl kolem nadmuté plachty dopředu. V dálce rozeznal tmavou plachtu. Rychle se zvětšovala, jak ji doháněli. „Proč na západ?“ Pak ho něco napadlo. „Možná si nás ještě nevšimli?“

Stefan se k němu otočil a zavrtěl hlavou, aby Halovu teorii vyvrátil.

„Všimli. Když se dobře podíváš, uvidíš vodní tříšť, kterou zvedají jejich vesla. Veslují ze všech sil!“

„Má pravdu!“ křikla Lydia. „Pořádně tu vodu zpěnili.“

Hal už druhou loď také viděl – a viděl i pravidelný pohyb jejích vesel.

Spršky, které od nich odletovaly, však nedokázal rozeznat. Na to, aby postřehl takové detaily, byla loď moc daleko, Hal ovšem nepochyboval o tom, že Lydia a Stefan se nemýlili. Ti dva měli oči jako ostříži.

Noční   vlk  byl   původně   vlevo   před   nimi,   ale   mezitím   jim   pomalu proplul před přídí, takže teď se nacházel lehce napravo a pokračoval stále stejným směrem. Hal už na Tursgudovu loď viděl i bez toho, aby se musel kvůli plachtě naklánět a natahovat krk. Podíval se na západ, kde se z moře zvedaly tmavé obrysy araluenského pobřeží.

Seskočil ze zábradlí a převzal od Edvina kormidlo. Zamyslel se nad situací a svraštil čelo. Plavbou na západ přece nemohl Tursgud nic získat.   Kdyby   pokračoval   na   jih,   mohl   honičku   prodlužovat   a   po setmění by se mu možná podařilo uprchnout.

Při tom pomyšlení Hal zalétl pohledem k západu. Slunce vypadalo jako veliká oranžová koule ležící na samém okraji světa. Světlo bude už jenom asi hodinu. Zkušeným okem přeměřil úhel mezi oběma loděmi.

V současné chvíli křižovali na pravobok. Deset minut budou držet směr, takže jejich kořist se ocitne nalevo od nich. Potom se obrátí zpátky doleva, trochu zpomalí a nový kurs je zanese přímo k Tursgudovi.

Thorn   s   Gilanem   za   ním   přišli   na   kormidelní   plošinu.   Chybu   v Tursgudově taktice viděl dokonce i suchozemec jako Gilan.

„Možná chce s lodí přistát a utéct po souši?“ nadhodil Thorn.

Hal sešpulil rty a zamyslel se nad tou možností. Pak zavrtěl hlavou.

„To by nestihl. Doháníme ho moc rychle. Až se k němu přiblížíme, pobřeží bude ještě daleko.“

„Odhadnout rychlost a vzdálenost Tursgudovi nikdy moc nešlo,“ řekl pohrdavě Thorn.

Hal přesto váhal. „Zase až tak špatný nebyl,“ poznamenal a hlasitěji dodal: „Za deset minut změníme směr.“

Gilan si zdvořile odkašlal. Věděl, že posádka – a především Hal – mají   plné   ruce   práce   s   tím,   aby   se   k   otrokářské   lodi   přiblížili   z nejlepšího možného úhlu. Přesto se jich musel na něco zeptat.

„Přemýšleli jste o tom, co uděláme, až je doženeme?“ zeptal se tiše.

„Vždyť mají trojnásobnou přesilu.“

Thorn si hlasitě odfrkl. „Čísla nejsou všechno,“ prohlásil. Připnul si k předloktí dřevěnou palici a zkusmo se rozmáchl. Gilan měl co dělat, aby neucukl, když mu veliká, kovovými cvočky pobitá palice prosvištěla těsně kolem tváře. „Přesilu nebudou mít dlouho.“

Jenže Hal si uvědomil, že Gilan má pravdu. Byl čas přichystat jejich nejdůležitější zbraň.

„Stigu! Ingvare!“ křikl. Stáli na přídi a ohlédli se k němu. Ukázal na Drtič zakrytý kusem plátna. „Připravte Drtič!“

Odvázali   šňůrky   a   sbalili   plátno.   Pod   ním   se   ukázal   obrovský samostříl hrozivě připevněný k přídi.

Gilan překvapeně hvízdl. „Co to je?“

Hal se na něj usmál. „Takový náš způsob, jak vyrovnat nepoměr sil.“

Ingvar mezitím otevřel skříňku s tlustými, tři stopy dlouhými šípy.

Jeden z nich vybral a položil ho do drážky na horní straně samostřílu.

Zatím ničivou zbraň nenatáhl, na to bude čas později. Čím déle by samostříl musel snášet obrovský tlak natažených ramen, tím vyšší byla pravděpodobnost, že v něm něco povolí. Gilan se zadíval na veliký šíp a kovové proužky, kterými byla vyztužena jeho špička.

„Připomeňte   mi,   abych   se   s   vámi   nikdy   nepouštěl   do   boje,“

poznamenal.

Thorn   kývl   k   dlouhému   luku,   který   měl   hraničář   pověšený   přes rameno.

„Asi bys měl na ten svůj lučík natáhnout tětivu,“ navrhl. „Možná ti nějaké ty terče přenecháme.“

„Pět minut, Hale,“ řekl tlumeně Edvin. Když Hal před chvílí oznámil, že   budou   obracet   loď,   Edvin   otočil   jedny   z   přesýpacích   hodin   u kormidelní plošiny. Teď u nich dřepěl, upíral na ně pohled a odhadoval množství písku, které už se přesypalo z horní části do spodní. Součástí jeho povinností bylo Hala o takových věcech informovat.

Hal mu poděkoval kývnutím hlavy, pak si přiložil dlaně k ústům a křikl směrem k přídi, kde Lydia pořád ještě balancovala na levé štítnici: „Lydie! Brzy otočíme loď. Slez dolů a pojď na záď!“

Mávla, že rozumí. Při dalším obratu stáhnou levou plachtu, která by ji mohla smést. Oproti tomu Stefan, usazený vysoko na předním vazu, byl daleko od lan i plachet a nebude překážet, až posádka jednu plachtu stáhne a druhou vytáhne.

Lehkými kroky doběhla na záď a slezla na své místo. Když se zase vynořila,   přes  rameno  měla  přehozený  toulec  se šipkami pro  atlatl.

Samotný atlatl jí visel na těžkém koženém opasku. Došla ke skupince u kormidelní plošiny a změřila si přezíravým pohledem Gilanův luk.

„Brzy uvidíme, jestli s ním něco trefíš,“ prohodila.

Gilan se usmál. Neměl potřebu se s ní hašteřit nebo si něco dokazovat.

Věděl, co s lukem dovede. Ona samozřejmě ne.

Hal se zamračil na Lydii. Takové chování mu připadalo malicherné.

Naznačil Gilanovi, aby k němu přišel blíž.

„Ty už jsi takové věci viděl. Kde budou mít vězně?“

Gilan se zamyslel a pak odpověděl: „Většinou pro ně postaví klec – uprostřed lodi, hned za stěžněm.“

Hal   ten   poznatek   předal   Stefanovi   a   ten   se   pozorně   zahleděl   za prchající vlčí lodí.

„Za stěžněm něco postavili,“ oznámil. „Řekl bych, že je to opravdu klec.“

„Dobrá,“ zamumlal Hal a dospěl k rozhodnutí. „Stigu! Otočíme loď a přiblížíme   se   zezadu   k   jejich   pravoboku.   Miř   do   řady   veslařů,   ale nesmíš zasáhnout klec, kterou mají hned za stěžněm. Drží v ní vězně.“

Stig zvedl ruku a dal najevo, že rozumí. Šíp, který vletí mezi veslařské lavice a zabije nebo zneškodní dva nebo tři veslaře, uvrhne nepřátelskou posádku v naprostý zmatek.

„Budeš mít čas na dva výstřely,“ pokračoval Hal. „Potom stočím loď doleva, obrátíme se a zaútočíme na veslaře na levoboku. Všichni na svá místa! Obracíme… teď!“

Hal natočil příď doprava.  Volavka  se obrátila přímo proti větru, na chvíli   zakolísala   a   potom   díky   setrvačnosti   pokračovala   v   obratu.

Překonala hlavní směr  větru   a čím dál  rychleji se otáčela  doprava.

Čerstvě vytažená plachta se s dalším hlubokým  vžúúúm napnula.

„Obrací se!“ křikl Stefan.

Všechny oči zalétly k   Nočnímu vlku. Otočil se o devadesát stupňů, přímo na jih, jako by čekal, až se obrátí   Volavka, a teprve pak začal jednat. Hal vrhl pohled k západu. Araluenské pobřeží bylo mnohem blíž než předtím. Viděl, jak se o útesy a pevninské výběžky rozbíjejí bílé vlny.

„Došlo   mu,   že   udělal   chybu,“   mínil   Thorn.   Vycenil   zuby   ve spokojeném úsměvu. „Jenže už je pozdě. Máme ho. Už nám neuteče.“

Hal kroutil hlavou. Změna Tursgudovy taktiky ho mátla. Nic z toho, co Tursgud v poslední hodině udělal, mu nedávalo smysl. Věděl, že druhý skirl je sice zpupný, krutý a vychloubačný, ale není hloupý. Proč tedy – „Skály! Přímo před námi! Skály!“ zaječel Stefan a ukázal kamsi před loď. Hal zaklel a zoufale zatlačil na kormidelní páku. Thorn k němu přiskočil a taky zatlačil, pomáhal Halovi celou svou silou a vahou. Příď se začala stáčet doleva – pomalu, ale čím dál rychleji.

„Spustit plachetní lana!“ křikl ve stejném okamžiku Hal. Dvojčata bez váhání zareagovala. Opět se ukázalo, že nácviky nouzových situací, které prováděla Halova posádka zas a znovu, nebyly zbytečné. Jakmile Ulf s Wulfem spustili lana, plachta se vzedmula a veškerá energie, kterou poutala, se uvolnila. Loď se pod tlakem větru v plachtách trochu nakláněla a teď se najednou narovnala, nachýlila se na druhou stranu a zase zpátky, konečně se zastavila a pomalu se kymácela na vlnách.

Stig seskočil ze sedátka za Drtičem a přistoupil ke Stefanovi. Ten ukázal doleva a potom doprava.

„Skály! Všude kolem nás! Jsme na mělčině! A tamhle jsou další!“

Halovi   došlo,   že   na   ně   Tursgud   vyzrál.   Zlostně   se   zahleděl   na tmavomodrou vlčí loď plující necelé čtvrt míle od nich.

„Plachtu dolů!“ zavolal a Jesper s dvojčaty spustili ráhno a sbalili pleskající, vzpouzející se plachtu. Znovu se podíval za  Nočním vlkem a zjistil, že druhá loď se znovu obrací, stáčela se k západu a proplétala se mezi skalami, útesy a neviditelnými mělčinami.

„Zřejmě zná cestu skrz tyhle mělčiny,“ poznamenal hořce.

„Nemůžeme plout za ním?“ zeptala se Lydia.

Rozmrzele zavrtěl hlavou. „Jsme moc daleko na to, abychom viděli, kudy přesně pluje. A ta cesta je dost zrádná. Podívej se, už se zase obrací.“

Noční vlk se obrátil ještě trochu k západu a pak zpátky k jihu. Někdo na palubě zřejmě znal tyto mělčiny a útesy jako vlastní dlaň.

„Ale jak může vědět, kam má plout?“ zeptal se Edvin a nechápavě se zamračil. „Nikdy předtím tady nebyl.“

Hal  se  k němu  otočil a nahromaděné  napětí  se  z  něj  vyvalilo  na nešťastného mladíka.

„Já nevím, jak to ví!“ křikl. „Ale je jasné, že se to nějak dozvěděl!

Možná   si   od   někoho   koupil   mapu.  Anebo   tady   byl   někdo   z   jeho posádky. Záleží na tom, odkud to ví? Prostě to ví!“

„Tak dobře,“ zvedl Edvin ruce a o krok ustoupil. „Prostě to ví.“

Hal se zhluboka nadechl a trochu se uklidnil. „Promiň,“ zamumlal směrem k Edvinovi. Ten pokrčil rameny a mlčel. Chápal, že jeho skirl má zlost.

„Takže co teď?“ ptal se Thorn.

Hal se pár vteřin hryzal do rtu a pak se rozhodl.

„Budeme veslovat,“ oznámil. „Jen dvěma vesly. Zkusíme to proplout.

Stigu  a Stefane,  budete nás navigovat.  Až před námi uvidíte skály, křikněte. Ulfe a Wulfe, k veslům.“

Bratři   se   posadili   na   veslařské   lavice   a   vytáhli   vesla.   Dali   se   do veslování   a   Volavka  se  začala   pomalu   proplétat   bludištěm  okolních mělčin a skalisek.

Stig a Stefan neustále hlásili úpravy kursu. Jednou  Volavka zavadila o zubaté skalisko, které s mučivým zaskřípěním zanechalo v lodním boku hluboký   šrám.   Stejným   způsobem   se   sunuli   dál,   několikrát   museli zastavit, plout přímo vzad a vyrazit úplně jiným směrem, protože se ocitli ve slepé uličce mezi útesy.

Hlídky varovaly před kameny tak často, až z toho ochraptěly.  Noční vlk zatím sebejistě kličkoval mezi skalisky a každou minutou byl menší a menší.

Hal   zalétl   očima   k   západnímu   obzoru.   Blížila   se   noc   a   on   si uvědomoval,   že   po   setmění   nebude   možné   tímhle   způsobem pokračovat. Stigovi a Stefanovi se v houstnoucím šeru dařilo čím dál tím hůř rozeznávat čeřínky bílé vody a drobné víry na hladině, které dávaly   tušit,   že   se   pod   nimi   skrývají   skály.   Už   nemohli   v pronásledování pokračovat. Stejně tak nemohli vyplout na širé moře, protože jinak by se vystavili nebezpečí, že si při tom rozpářou dno lodi.

Hal se neochotně smířil s nevyhnutelným.

„Musíme na noc zakotvit,“ řekl hořce. „Přestaňte veslovat, kluci.“

Ulf a Wulf vytáhli a uložili vesla. Jesper a Edvin zalétli pohledem k Halovi, pak se přesunuli na příď a s mohutným šplouchnutím hodili do vody velkou kamennou kotvu. Lano se chvíli odvíjelo a pak se napnulo.

Kotva držela   Volavku  na místě a chránila ji před tím, aby ji odnesly mořské proudy nebo příliv a odliv.

Naposledy zahlédli  Nočního vlka, který plul pomalu na jih, jako by se jim vysmíval. Potom už slunce v posledních paprscích světla zašlo za obzor a nad vodou se rozprostřela tma.
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Mezi   skalami   a   útesy   strávili   neklidnou   noc.   Když   nastal   odliv, pokoušel se vzít kotvící loď s sebou, takže   Volavka  se pohybovala v širokém oblouku. Jedenkrát dokonce uslyšeli nervy drásající zaskřípění, když drhla dnem o vrcholek skaliska, a v chodidlech cítili nepříjemné chvění.

„Přitáhnout ke kotvě!“ zavelel Hal a námořníci se ochotně chopili kotevního lana a začali ho zkracovat.  Volavka  se pomalu vzdálila od nebezpečí číhajícího pod vodou.

Hal  se  v obavách  naklonil přes  bok lodi  a pokoušel se zhodnotit škody.   Edvin   se  s  hořící   pochodní   naklonil   vedle   něj   a  Hal   matně rozeznal  hlubokou   rýhu   v   prknech   u   čáry  ponoru.   Postavil  na  záď hlídku – loď byla ukotvena za příď, a v oblouku se tedy pohybovala právě její záď. Pozorovatelům dal pochodně se stínítky, která je chránila před oslněním a odrážela světlo před ně.

„Dávejte pozor na zčeřenou vodu, vodní víry – všechno, co by mohlo znamenat, že pod vodou je skalisko. Když něco uvidíte, křikněte a přitáhneme loď ke kotvě ještě o něco blíž.“

Každou hodinu pozorovatele střídal. Při odlivu museli hned třikrát odtáhnout loď na nové místo, protože se stočila příliš blízko ke skalám.

Kolem desáté hodiny večerní sáhl Edvin do svých omezených zásob a pojedli skrovnou večeři skládající se z chleba, sýra a vody. Edvin měl v zásobě i čtyři jablka. Nakrájeli je a pak si je rozdělili, aby si všichni trochu pochutnali na kousku křupavé dužiny plné nakyslé šťávy.

Když   přišel   úsvit,   posádka   spala   neklidným   spánkem   –   kromě pozorovatelů a Hala. S kamennou tváří se opíral o štítnici a pohled zarudlých nevyspalých očí upíral k jihu. Na stejném místě stál už před několika   hodinami,   když   ho   tam   Lydia   nechala   a   šla   se   prospat.

Pochybovala, že se mezitím pohnul.

Probouzející   se   posádka   ho   obezřetně   sledovala   a   raději   se   mu širokým obloukem vyhýbala, ale pak se k němu přiblížil Edvin, zívl a klouby rukou si protřel oči.

„Moře se uklidnilo,“ prohlásil. „Mohl bych teď zapálit oheň a uvařit kafe.“

Hal se rozhlédl, jako by si teprve teď všiml, že krátké prudké vlny, které se přihnaly kolem půlnoci a házely  Volavkou, až se vzpínala proti kotevnímu lanu, se utišily.  Volavka seděla na hladině klidně a rovně.

„Dobrý nápad,“ řekl Edvinovi. Pak se od něj odvrátil a upřel pohled zpátky k jihu, jako by doufal, že se mu podaří zahlédnout  Nočního vlka.

Vzduch brzy prosytila omamná vůně kávy a posádka trochu pookřála.

Thorn vzal do ruky hrnek plný horkého sladkého nápoje a opřel se o stěžeň. Na úchopném háku mu ležel krajíc chleba. Usrkl trochu kávy a olízl si rty. Pak blaženě vydechl.

„Ááá!   Ta   je   výborná!“   nechal   se   slyšet.   Zakousl   se   do   chleba   a hřbetem ruky si otřel ústa. „No,“ dodal po několika vteřinách, „hádám, že pokaždé vyhrát nemůžeme.“

Když   promluvil,   všechny   kolem   něj   zasypala   sprška   drobků   a kousíčků   chleba.   Thorn   si   nikdy   neosvojil   rafinovanější   pravidla zdvořilého stolování – jako třeba to, že při jídle by měl mít zavřená ústa.

Posádka dávala mručením najevo souhlas. Nikomu nebylo do smíchu, že   museli  Tursguda   nechat   v   noci   uniknout,   usoudili   ale,   že   s   tím nemohli nic dělat. I když se jim to nezamlouvalo, byli připraveni smířit se s nevyhnutelným.

Až na Hala.

Opíral se zády o štítnici několik kroků od ostatních a v dlaních držel šálek kávy. Edvin mu nabídl kus chleba, ale on ho mávnutím ruky odmítl.

„Kdo říká, že jsme prohráli?“ zeptal se.

Po jeho slovech zavládlo ticho. Rozhlédl se po překvapených tvářích své posádky. Všichni měli za to, že jim Tursgud upláchl.

„Kdo říká, že je po všem?“ zeptal se znovu, jako by zkoušel, jestli se někdo ozve.

Stig pokrčil rameny a rozpačitě se poškrábal na bradě.

„No,   víš,   Hale…   on   už   je   pryč,   ne?“   řekl   nakonec.   Pár   dalších přikyvovalo, ale do očí se Halovi nepodíval nikdo. Když po nich Hal přejel pohledem, zjistil, že jen dva z nich si zřejmě nemyslí, že už je po všem: hraničář a Lydia.

„A my víme, kam měl namířeno, nebo snad ne?“ pokračoval Hal. „Pro tuhle chvíli nám upláchl, ale my víme, kde ho zase najdeme. Nemám pravdu?“

Stig zaváhal.

„No, ano. Ale… víš…“ Znovu se zarazil. Nebyl si jistý, co by měl Hal vlastně   vědět.   Podíval   se   na   svého   kamaráda   a   všiml   si,   že   má neústupně semknutá ústa v očích se mu zračí odhodlání.

„Hale, my to všichni chápeme,“ zasáhl Thorn. „Zlobíš se, protože tě Tursgud převezl. Ale možná je čas nechat to plavat. Nedovol, aby se ti do rozhodování pletla osobní stránka věci.“

Hal přesunul pohled na staršího muže, který byl po mnoho let jeho blízkým přítelem.

„Ano, zlobím se, protože to byl Tursgud. To se rozumí samo sebou.

Ale ještě víc se zlobím sám na sebe, že jsem jeho plán neprohlédl. Když jsem se pustil za ním, všechny jsem vás vystavil nebezpečí. Když jsem viděl, že míří na západ, mělo mi dojít, že má něco za lubem. Ale místo abych se nad tím zamyslel, moje osobní nenávist k Tursgudovi nade mnou zvítězila a málem jsem nás rozbil o skaliska.“

Rozhlédl   se   po   ostatních,   kteří   stáli   v   půlkruhu   čelem   k   němu   a neklidně přešlapovali z nohy na nohu.

„Slyšeli jste dobře!“ zvolal. „Tolik jsem se soustředil na to, že jsem Stigovi říkal, kam má střílet, tolik jsem si byl jistý, že Stiga dostanu přesně na to pravé místo, až jsem nás málem potopil.“ Vděčně kývl ke Stefanovi. „Nebýt Stefana, moře by nás všechny při přílivu vyplavilo na pobřeží – tvářemi dolů.“ Znovu pohlédl na Thorna. „Proto se zlobím, Thorne. Protože se mi do rozhodování připletly moje osobní pocity a domýšlivost a málem nás zabily. Proto mám vztek. Ne na Tursguda, ale sám na sebe.“

Hal se odmlčel, aby Volavky mohly jeho slova vstřebat. Viděl, že někteří členové posádky se s tím nemohou smířit. Byli zvyklí na to, že k Halovi   vzhlíželi   a   důvěřovali   jeho   úsudku   i   jeho   obdivuhodným instinktům při kormidlování a navigaci. Právě kvůli tomu teď odmítali přijmout skutečnost, že jeho rozhodnutí je málem stálo život.

„Ale podívejte se na fakta. Z Tursguda se stal odpadlík. Skoro zabil posádku  Hirondelle, zajal dvanáct nevinných vesničanů a chce je prodat na trhu s otroky. A víme, že má namířeno právě tam, takže teď víme, kde ho  hledat.  Jestli si  tuhle příležitost  necháme proklouznout  skrz prsty, zmizí nám – až dokud se nedoslechneme o další vesnici, kde dojde k únosu mladých mužů a žen. Nebo až najdeme další potápějící se loď s topící se posádkou. A pak už by mohlo být pozdě na to, abychom je zachránili. Říkám, že se za ním musíme vypravit teď hned. To je to poslední, co by od nás čekal.“

Chvíli všichni mlčeli. Přemýšleli o tom, co řekl, a zjišťovali, že to dává smysl. Jedna hlava za druhou začínala přikyvovat. Ticho prolomil hraničář Gilan.

„Myslím, že máš pravdu,“ souhlasil. „Víš, kam má nemířeno, ale on neví, že to víš. Klidně si může myslet, že jste včera večer narazili do útesů. Jak to vidím já, lepší šanci na jeho dopadení už nedostanete.

Mohli byste čekat celé měsíce, než by vám dal někdo hlášku, kde je.

Ale teď to víte. Říkám, že bychom měli vyrazit za ním.“

Poslední slova Hala překvapila. „My?“

Gilan přikývl. „Ovšem. Porušil araluenský zákon. Zajal araluenské občany. Přísahal jsem, že budu hájit zákon a chránit občany své země.

Samozřejmě že popluju s vámi.“

„Ale co král?“ ptal se Hal.

„Prostě musí počkat, až na něj přijde řada,“ odpověděl Gilan a pak honem dodal: „Ale neříkejte mu, že jsem to podal zrovna takhle, ano?“

„Co si o tom myslíš, Thorne?“ zeptal se Hal.

Rozložitý   mořský   vlk   pokrčil   svalnatými   rameny   a   nasadil odzbrojující úsměv.

„Copak jsem někdy o něčem přemýšlel?“ zeptal se. „A i kdyby ano, copak někdy někoho zajímal můj názor? Od přemýšlení a plánování máme   tebe,   Hale.   Vynikáš   v   tom.   Prostě   mě   dostaň   dost   blízko   k Tursgudovi,   abych   mu   mohl   rozčísnout   vlasy   sekerou   nebo   ho přetáhnout po kebuli tou svojí palicí. Protože v tom vynikám zase já.“

„Chce ještě někdo něco říct?“ zeptal se Hal. Čekal, že budou mlčet, a trochu ho překvapilo, když se ozval Edvin.

„To Sokoro – jak je to daleko?“

Hal zalétl pohledem k hraničáři a tázavě nadzvedl obočí. Gilan se na chvíli zamyslel.

„Možná čtyři dny plavby,“ odpověděl. „Když vydrží vítr.“

Thorn   nasál   do   chřípí   vzduch.   „To   doufám.  Trochu   toho   štěstí   si zasloužíme.“

Hal přistoupil ke skříňce na zádi, kam si ukládal mapy a navigační poznámky. Chvíli se v ní přehraboval, až našel mapu Úzkého moře a průplavu do Stálého moře. Rozložil mapu na skříňce a přejel prstem po pobřeží Aridy, kolem ústí Stálého moře a potom na jih k Nekonečnému oceánu. Jeho prst pokračoval po pobřeží, až se zastavil na velkém městě vyznačeném na mapě.

„Tady,“ řekl. Zamyšleně nakrčil čelo a odhadoval vzdálenost mezi městem a jejich současnou polohou. „Ano. Dobré čtyři dny. Možná o něco déle, jestli poplujeme celou dobu proti větru.“ Znovu pohlédl na Edvina. „Proč se ptáš?“ Vytušil, že za Edvinovou otázkou je něco víc než zvědavost. Edvin byl velice pragmatický člen posádky.

Edvin sešpulil rty a pak odpověděl. „Na osm dní nemám zásoby – čtyři dny tam, čtyři zpátky,“ poznamenal. „Předpokládám, že se hodláš vrátit?“

Hal se usmál. „Měl jsem to v plánu.“

„No,   když   jsme   vyplouvali   z   Cresthavenu,   naložil   jsem  jenom  to nejnutnější. Jestli pošupajdíme na ten tvůj výlet, musíme někde přistát a nakoupit zásoby.“

Hal zvedl obočí, jako by nevěřil vlastním uším. „Pošupajdíme?“ řekl a pak zopakoval: „Pošupajdíme? Takhle tomu říkáš?“

Edvin bez váhání přikývl. „Ano,“ odpověděl prostě.

Hal se při pohledu do jeho vážné tváře neubránil úsměvu. Zběžně si prohlédl   mapu.   „Tak   dobře,   Edvine.   Přistaneme   v   tomhle   malém přístavu – Polperranu. Podle poznámek je v Polperranu tržiště, takže bys tam měl sehnat všechno, co budeš potřebovat.“

„To bude úplně stačit,“ přikývl Edvin.

„V tom případě vyrazíme. Ulfe a Wulfe, k veslům, prosím. Ingvare a Stigu, vytáhněte kotvu.“

Hal   se   chopil   kormidla   a   počkal,   až   Ingvar   se   Stigem   začnou vytahovat veliký kámen na palubu. Stefan honem smotával tlustý jutový provaz, ke kterému byla kotva připevněna. Z promočeného lana crčela voda a stékala do kaluže na palubě.

Jakmile Stig ucítil, že se kotva oddělila od kamenitého dna, zvolal: „Kotva je volná!“

Hal poslal Stefana zpátky na příď. Jakmile se Stefan usadil na svém místě, skirl zavelel dvojčatům, aby se dala do veslování.  Volavka  se začala pomalu sunout vpřed.

„Doleva!“ křikl Stefan a jednou rukou ukázal na levobok. Když se loď natočila správným směrem, zvedl druhou ruku ohnutou v předloktí a Hal   kormidelní   páku   vyrovnal.   S   napětím  čekal  na  další  pokyn   ke změně směru a  Volavka se šnečím tempem sunula vpřed.

Nakonec se jim podařilo pomalu, pečlivě vymanévrovat z mělčin a vrátit se na širé moře. Hal vydechl úlevou a nechal dvojčata uložit vesla a vytáhnout plachtu na pravoboku.

Volavka začala svižně, ladně klouzat po vodní hladině, jako by měla radost, že je zpátky ve svém živlu, a zamířila na jih směrem k Sokoru.
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Jejich   plavba   na   jih   připomínala   sérii   dlouhých,   plynulých   obratů.

Křižovali proti jižnímu větru a míle jim pod kýlem ubíhaly jedna báseň.

Třetího dne Hal svěřil kormidelní páku Stigovi a právě nahlížel do mapy se západním pobřežím Aridy, za nímž se rozpínala nezměrná šíře Nekonečného oceánu, když vtom ke stolku s mapou přistoupil Gilan.

Vlastně to nebyl stolek, ale víko od skříňky, kde Hal uchovával své mapy a navigační poznámky.

„Můžu s tebou mluvit?“ zeptal se Gilan. Věděl, že Hal pořád ještě přemýšlí o tom, jak by měli postupovat, až doplují do Sokora, a chtěl zjistit, jestli by nemohl pomoct s plánováním jejich dalšího kroku. Hal vzhlédl, usmál se a mávl na hraničáře, ať jde blíž.

Thorn  je  sledoval ze svého oblíbeného  místa  u stěžně.  Spokojeně pokýval hlavou. Těšilo ho, že Hal a Gilan spolupracují. Pomyslel si, že ti dva jsou chytří a dohromady budou ještě chytřejší.

„Co máš v plánu?“ zeptal se Gilan. „Pozítří budeme v Sokoru.“

Hal bodl prstem do mapy. Asi tři míle severně od Sokora se nacházela úzká zátoka. Podle mapy tam nebyla žádná osada ani vesnice.

„Mám v plánu tam přistát, utábořit se a po souši vyrazit do Sokora na průzkum,“ řekl. „Chci se přesvědčit, že Tursgud je opravdu tam,  a zjistit, kde kotví  Noční vlk. Taky bych se chtěl osobně porozhlédnout po Sokoru – podívat se, kde jsou trhy s otroky, kde drží zajatce, jakou tam mají  vojenskou   posádku   a  tak   dál.   Nemělo   by  smysl  vtrhnout   tam naslepo a doufat, že nám to vyjde.“

Gilan přikývl. „Sokoro je kosmopolitní město,“ vysvětloval. „Najdeš tam   směsici   nejrůznějších   ras   z   celého   Stálého   moře   a   pobřeží Nekonečného oceánu. Všechny je samozřejmě přitáhl trh s otroky. Tvoji Skandijci se světlou kůží, severským oblečením a mohutnou stavbou těla  budou  přesto  vyčnívat z  davu.  Možná by bylo  nejlepší,   kdyby někdo šel napřed a koupil místní šaty. Sokořané nosí dlouhá splývavá roucha a pokrývky hlavy. Tví muži s nimi nebudou tak nápadní. Až na Ingvara,“ dodal. „Toho zamaskujeme asi jen těžko.“

Hal se zazubil. Ingvar obvykle opravdu vyčníval z davu. „Nabízíš se jako dobrovolník?“

„Napadlo mě, že bych se tam mohl vypravit s Lydií a opatřit převleky, které budeme potřebovat. Má olivovou kůži, snadno se může vydávat za místní. A kdyby došlo na boj, dovedu si představit, že Lydia je dobrá bojovnice.“

„Je  víc než dobrá,“ potvrdil  Hal.  „Bez  váhání  bych  jí  svěřil  svůj život.“

„To mi stačí,“ přikývl Gilan. Ani jeden z nich nepochyboval o tom, jestli   se   Lydia   bude   chtít   s   Gilanem   plánované   výpravy   zúčastnit.

Věděli, že půjde bez váhání.

„Až seženeme místní oblečení,“ pokračoval hraničář, „můžeš se do města   vypravit   sám   a   porozhlédnout   se   tam.   Anebo   můžu   město prozkoumat já, jestli chceš.“ Ze slušnosti mu to nabídl, předem ale znal Halovu odpověď. Mladý skirl zavrtěl hlavou ještě dřív, než to Gilan dořekl.

„Ne. Řekl jsem, že se tam chci podívat osobně,“ prohlásil s očima upřenýma na mapu před sebou. „Když ti informace přinese někdo jiný, vždycky v nich něco chybí. Nic ve zlém,“ dodal a zvedl oči, aby se ujistil, že se tím Gilana nedotkl.

Vysoký hraničář se chápavě usmál. „Nic se nestalo. Mám na to stejný názor.“

Gilan chvíli mlčel a pak zavedl řeč na další věc, která mu vrtala v hlavě.

„Vy Skandijci poznáte loď, pokud už jste ji někdy viděli, že?“

Hal přikývl. „Kolem lodí se pohybujeme celý život. Na té schopnosti není   nic   zvláštního.   Lodě   rozeznáváme   podobně,   jako   poznáš   tvář člověka, kterého už jsi někdy viděl – nebo jeho typickou chůzi a držení těla. Proč se ptáš?“

„No,  předpokládám,  že  to dokáže  i Tursgud.  Co mu  zabrání,  aby poznal tuhle loď, až vpluješ do sokorského přístavu? Hádám správně, že to máš v plánu?“

„Ano. Nechci se zpátky do zálivu vracet pěšky,“ odpověděl Hal a ukázal   na  zátoku,   o   které   mluvili  předtím.   „Až  osvobodíme  vězně, musíme co nejrychleji zmizet.“

„Takže   moje   připomínka   platí.   Nepozná   Tursgud   vaši   loď?

Koneckonců má dost netypické oplachtění, nemám pravdu?“

„Chápu, o co ti jde. Ale já chci  Volavku zamaskovat,“ prohlásil Hal.

Gilan   naklonil   hlavu   na   stranu.   Hal   místo   odpovědi   na   jeho nevyslovenou otázku ukázal na ladnou pevnou křivku trojúhelníkové plachty. „Sundáme ty plachty a ráhna, prodloužíme stěžeň, aby byl o něco vyšší, a vyrobíme nové ráhno pro čtvercovou plachtu – můžu ji vyříznout z našeho nouzového stanu pro špatné počasí. Pak sundáme z předního vazu dřevěnou volavku a dáme tam místo ní něco jiného.

Jestli nás Tursgud hledá – o čemž pochybuju –, bude se dívat po trojúhelníkové   plachtě.   O   malou   loď   se   čtvercovou   plachtou   sotva zavadí pohledem dvakrát. Třeba bychom taky mohli poškrábat barvu na trupu,“ dodal zamyšleně.

Gilan   sešpulil   rty,   zvedl   pohled   k   elegantní   plachtě   připomínající křídlo a představil si místo ní nešikovnou čtvercovou plachtu. Uvědomil si, že Hal připraví loď o nejnápadnější součást jejího vzhledu. To by mělo Tursguda svést ze stopy.

„Bude loď se čtvercovou plachtou manévrovat stejně dobře jako teď?“

Hal pobaveně zasupěl. „Bude manévrovat, ale moc dobře ne. Bude nemotorná  a  proti  větru   nebude  postupovat  zdaleka  tak   rychle.  Ale důležité je, že bude úplně jinak  vypadat. Tursgud nás nepozná – zvlášť pokud   se   všichni   v   posádce   převléknou   do   sokorského   oblečení.

Budeme vypadat jako malá pobřežní loď. Až zjistíme, kde kotví  Noční vlk,   pro   jistotu   se   mu   širokým   obloukem   vyhneme.   Nejspíš   si   nás nevšimnou, dokud nebudeme mít vězně na palubě a nevyplujeme na moře. Tou dobou už zase budeme mít naše běžné oplachtění.“

„Samozřejmě po vás půjdou,“ varoval Gilan.

Hal pokrčil rameny. „Ten problém budu řešit, až nastane. S trochou štěstí nám pomůže vítr. Jinak se budeme muset postarat, abychom před nimi měli náskok a dostali se na širé moře dřív, než nás dostihnou.“

„Vypadá to, že jsi myslel na všechno,“ poznamenal Gilan.

„Ne. Určitě jsem na něco zapomněl. Něco se vždycky najde. Ale v příštích několika dnech se pokusím co nejvíc děr ucpat.“

Gilan ho poplácal po rameni. „Líbí se mi, jak uvažuješ,“ řekl tiše.

„Přehnaná   sebedůvěra   se   nikdy   nevyplácí   a   vždycky   je   dobré předpokládat, že se něco zvrtne.“

Na jeho chování nebylo nic povýšeného a Hal zjistil, že hraničářova slova   ho   v   hloubi   duše   potěšila.   Když   před   několika   dny   při pronásledování Tursguda najel na mělčinu, otřáslo to jeho sebedůvěrou.

Celý předchozí den promýšlel svůj plán a pokoušel se přijít na to, jestli nepřehlédl něco důležitého. Proto byl rád, že se o své úvahy a závěry mohl podělit s hraničářem. Chtěl nezaujatý názor a poznal, že vysoký Araluenec mu ho poskytne. Jeho vlastní posádka mívala sklon věřit, že Hal se nemůže splést. Lichotilo mu to, ale v takovéhle situaci mu to nebylo k ničemu.

„Uvidíme, jak se věci vyvinou,“ poznamenal, složil mapu a vrátil ji do skříňky s papíry, kterou používali místo stolu.

„Země! Země na východě!“ zvolal Jesper, který měl právě službu na hlídkovém   stanovišti.   Ukazoval   nalevo   od   nich.   Ostatní   členové posádky se bezděčně nahrnuli na levobok. Na obzoru se z moře zvedal nezřetelný šedý obrys s nahrbeným hřbetem. Po pár vteřinách se Jesper ozval znovu a ohlašoval další pevninu jižně od té první.

„Země! Další mys! Jihovýchodně od nás!“

Hal si zaclonil oči a zahleděl se na obě masy souše. Byly od sebe vzdálené asi patnáct mil.

„To jsou mysy Ikbarových úžin,“ prohlásil. „Průliv do Stálého moře.“

Dvojici mysů s úzkým průlivem do Stálého moře tvořily jižní špička Iberionu a nejsevernější výběžek aridského pobřeží.

Ulf a Wulf se stejně jako všichni ostatní otočili na svých lavicích a podívali se do úžiny. Hal si všiml, že si vyměnili rychlý pohled, a umínil si, že nebude reagovat na nic z toho, co řeknou.

„Kdo byl Ikbar?“ zeptal se Ulf. Wulf se za jeho zády ušklíbl.

Gilan se podíval na Hala, zjistil, že skirl se nemá k odpovědi, a tak si vzal slovo. „Myslím, že to byl aridský polobůh.“

„Radši se do toho nepouštěj,“ poradil mu potichu Hal. Jenže už bylo pozdě.

„A co dělal?“

„No, Ulfe, pokud vím, tak nic moc nedělal,“ pokrčil rameny Gilan.

„Prostě si jenom tak vykračoval a tvářil se při tom jako polobůh.“

„Moment,“ ozval se překvapeně Hal. „Jak víš, že je to Ulf?“

Teď   byl   překvapený   pro   změnu   Gilan.   Ukázal   na   Ulfovo   pravé předloktí. „Má tady jizvu,“ odpověděl. „Vidíš?“

„Myslíš tuhle?“ zeptalo se druhé dvojče, široce se usmálo, vyhrnulo si rukáv a ukázalo Gilanovi úplně stejnou jizvu. Gilan přelétl pohledem z jednoho bratra na druhého. Nevěděl, co na to říct.

Při   závěrečném   souboji   Volavky  s   pirátskou   lodí   jménem   Havran zranil Ulfa na předloktí jeden z pirátů. Ulf se stáhl a jeho bratr se vrhl vpřed,   aby   ho   pomstil   –   a   utržil   přesně   stejné   zranění.   Útočit   na protivníkovo předloktí bylo zřejmě oblíbenou taktikou nepřátelského šermíře. Hal a Stig měli ovšem podezření, že Wulf se nechal zranit schválně, aby je lidé od sebe nedokázali rozeznat.

„Aha…“ řekl Gilan. „Promiň, Wulfe. Anebo jsi Ulf?“

„Ano,“ odpověděli oba. Byli štěstím bez sebe, že mají novou oběť.

Gilan hledal pomoc u Hala.

Skirl pokrčil rameny. „Mě se neptej. Sám sis to na sebe přivolal.“

Potom Ulf – anebo možná Wulf – přešel zpátky do útoku. „Takže ten Ikbar byl polobůh. Co přesně takový polobůh umí?“

„Nic zvláštního,“ odpověděl Gilan. „Asi proto byl jenom  polo bůh.“

„Ano,“ řekl Ulf nebo Wulf. „Kdyby opravdu něco uměl, udělali by z něj plnoboha, a ne jenom nějaké polo-skoro-božstvo.“

Gilan kmital očima mezi oběma bratry. Hraničáři byli proslulí svými pozorovacími schopnostmi, ale jemu se přesto nedařilo poznat, který z nich mluví. Navíc měl podezření, že si prohodili místa pokaždé, když se na  ně chvíli nedíval.  Uvědomil si,  že  zbytek  posádky ho  sleduje s chápavými nebo přímo soucitnými výrazy.

Než mohl něco říct, jedno z dvojčat – a touhle dobou už neměl ponětí které – položilo další otázku.

„Třeba byl hubený. Byl hubený?“ Otázka byla určena Gilanovi, ten ale pokrčil rameny.

„Nevím. Proč se ptáš?“

„Protože tomu průlivu se říká Ikbarovy úžiny. Možná byl hubený, a tak vybrali takovýhle název. Protože Ikbar byl taky úzký.“

„Ehhhh…,“ začal Gilan, ale pak se zarazil. Podíval se na Hala, který nestačil smazat z tváře pobavení.

Gilan povytáhl obočí. „Tohle musíš snášet pořád?“

Hal semkl rty. Dělal, že o tom chvíli přemýšlí, a pak zavrtěl hlavou.

„Ne. Mám postup, který na ně vždycky zabere,“ odpověděl.

„A sice?“

„Řeknu Ingvarovi, ať jednoho z nich hodí přes palubu,“ usmál se sladce Hal.

Gilan se podíval z jednoho na druhého. „A kterého?“

Hal pokrčil rameny. „Na tom nesejde. Obvykle pak zmlknou oba dva.

Můžeš to vyzkoušet. Anebo můžeš pro změnu hodit přes palubu oba.“

Gilan unaveně zavrtěl hlavou. „To je skutečně výborný nápad.“



ČÁST TŘETÍ
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Kapitola dvacátá šestá

 

Pozdě odpoledne vklouzla  Volavka do malé zátoky, kterou si Hal vybral o dva dny dříve. Jakmile se ocitli v závětří mezi vysokými útesy, které obklopovaly zátoku z obou stran, vánek zeslábl a plachta se zplihle třepetala a pleskala na stěžni.

„Plachtu dolů,“ nařídil Hal. „Vesla ven.“

Stig, Ingvar, Thorn a Stefan už měli vesla připravená ve vidlicích, a když   Jesper   s   oběma   dvojčaty   stáhli   a   sbalili   plachtu,   začali   se   v pravidelném rytmu opírat do vesel. Loď vplula do zálivu a na klidné hladině vytvářela dokonalé písmeno V. Od její přídě se zátokou pomalu šířily vlny a zlehka narážely do skal pod útesy.

„Jespere,“ řekl Hal a ukázal na příď. Jesper přikývl, rychle vyrazil kupředu a zaujal místo na hlídkovém stanovišti.

„Všude   čisto,“   křikl.   Jeho   hlas   se   v   úzké   zátoce   rozléhal   s několikanásobnou ozvěnou.

Hal se otočil ke Gilanovi a Lydii, kteří stáli po jeho boku a všechno mlčky sledovali.


„Na   mapě   nebyly   vyznačeny   skály   ani   útesy,“   řekl.   „Ale   nikdy neuškodí, když se o tom přesvědčíme sami.“

Zátoka byla asi šest set stop dlouhá a končila úzkou písčitou pláží.

Podle toho, co hlásil Jesper z přídě, bylo zřejmé, že písčina pokračuje i pod hladinou a utváří hladké dno. Za pláží se nacházela rovinatá, řídce zalesněná půda a ta se vzápětí zvedala do strmých skalnatých svahů hřebene ve tvaru písmene U, který zátoku obklopoval ze tří stran. Hal se podíval na stromy a spokojeně přikývl. Stromů nebylo mnoho, ale na výrobu   dvou   tyčí   potřebných   k   novému   oplachtění   Volavky  bohatě stačily. A řídký les měl své výhody. Kdyby se poblíž nacházeli nepřátelé a rozhodli se zaútočit, okamžitě by je bylo vidět. Přelétl pohledem kopce kolem zálivu, ale nikde neviděl žádnou známku pohybu nebo nebezpečí.

„Přistaneme na pláži,“ řekl tiše a veslaři na lavicích přikývli. Pokud by si nebyli jisti bezpečím, zakotvili by uprostřed zátoky. Na pobřeží se však mohli pořádně utábořit a rozdělat oheň na vaření. Dnes večer se dobře najedí a v noci pořádně prospí.

Volavka usazená na svém zrcadlově převráceném obrazu tiše klouzala zátokou. Když jim ke břehu zbývalo posledních padesát stop, Hal křikl, aby přestali veslovat, a loď plynule najela na pláž. Příď zaskřípala na hrubém písku. Loď se zastavila s přídí zabořenou v písku a záď se pomalu stočila doprava. Pak na písku zaskřípal i kýl,  Volavka se zlehka nachýlila na pravobok a přestala se pohybovat.

Jesper seskočil z přídě na pláž a odběhl s písečnou kotvou dál od lodi.

Zarazil její kovové drápy hluboko do poddajného písku, aby udržela loď na místě. Pak si otřel ruce o kalhoty a rozhlédl se.

„Nikdo není doma,“ zavolal a od skal se vrátila tlumená ozvěna jeho slov. Veslaři s několikanásobným zachřestěním, které v tom tichu znělo nepřirozeně hlasitě, zatáhli vesla a uklidili je do lodi. Potom v zátoce opět zavládl klid.

„Postavte tábor,“ nařídil Hal a posádka začala vykládat dřevěné rámy a plátěnou plachtu, kterou na souši používali jako střechu stanu a na palubě lodi jako nouzový přístřešek.

„Radši si tu plachtu užijeme, dokud můžeme,“ řekl Hal. „Brzy z ní vyříznu novou plachtu pro naši loď.“

Gilan si všiml, že každý člen posádky má při stavbě tábora nějaký úkol. Edvin sbíral kameny pro ohniště a připravoval pánve a kuchařské náčiní. Jesper a Stefan mýtili prostor pro stan na spaní, zatímco Ulf a Wulf tahali na břeh deky a lůžkoviny. Ingvar byl obtěžkán plachtou a dřevěnými rámy, ze kterých vznikne stan, a pokládal je na vymýcené místo, zatímco Stig se chystal dohlížet na stavbu stanu.

Jen Thorn a Lydia zdánlivě neměli žádné úkoly, ale Gilan si všiml, že neustále přejíždějí očima po hřebeni nad nimi. Nepřestávali se rozhlížet a   ruce   drželi   blízko   zbraní   –   v  Thornově   případě   blízko   sekery,   v Lydiině případě blízko toulce se šipkami a atlatlu.

„Můžu s něčím pomoct?“ nabídl se Gilan Halovi.

Mladý   skirl   se   krátce   zamyslel.   „Můžeš   vzít   Thorna   s   Lydií   na průzkum   toho   hřebenu,“   odpověděl.   „Přesvědčte   se,   že   tam   nahoře opravdu nejsou místní, kteří by nás mohli překvapit.“

Gilan přikývl, přešel na příď a seskočil do mokrého písku. Plahočil se k místu, kde stáli jednoruký válečník a štíhlá dívka a pořád ještě si prohlíželi skalnatý hřeben.

„Když uvidíš něco děsivého, dej mi vědět, princezničko,“ zazubil se Thorn na dívku. „Půjdu a zaženu to sekerou.“

„Co vás vede k domněnce, že byste dokázal vylézt do poloviny toho svahu   a  neskutálet  se,   starý   námořníku?“  odsekla  dívka.   Gilan   měl dojem, že poslouchá nejnovější část jakéhosi rozhovoru na pokračování.

Thornův tichý smích při její jadrné odpovědi – a zamračený pohled, který na zarostlého bojovníka mladá dívka vrhla – ho v tom utvrdil.

„Hal chce, abychom obhlédli ten hřeben,“ oznámil jim.

Oba se na něj podívali a přikývli. Takový rozkaz očekávali. Otočili se a vyrazili po pláži k úbočí. Na kopec vedla úzká stezka, a tak si to namířili rovnou k ní. Gilan si z ramene sundal luk a upravil si plášť tak, aby   snadno   dosáhl   na   šípy   v   toulci.   Zahlédl,   že   Lydia   vytáhla   z vlastního toulce jednu z dlouhých šipek, přiložila atlatl k zářezu na jejím konci a držela ho tak, aby mohla kdykoli vystřelit. Thorn si svou sekeru prostě opřel o levé rameno.

Gilan věděl, že námořníci jsou na souši pověstní svou neohrabaností a pramalou tělesnou zdatností. Když ale stoupal po strmé stezce, ze které se sypaly celé spršky kamínků, zjistil, že oba lodníci kráčející za ním jsou výjimkou z pravidla. Při výstupu na hřeben se ani jeden z nich nezadýchal. U Lydie ho to ani nepřekvapovalo. Byla štíhlá, mrštná a podle všeho ve vynikající kondici. Nesrovnatelně zavalitější Skandijec ho   překvapil   mnohem   víc.   Došlo   mu,   že   podstatnou   část   jeho mohutného těla tvoří svaly a že Thorn s sebou nevláčí skoro žádnou nadbytečnou váhu v podobě tuku.

Nahoře na hřebeni se na chvíli zastavili. Lydii a Thornovi nevadilo, že je Gilan vede. Před nimi se rozprostírala krajina plná kamení, prašné nerovné  země  a  nevysokých   křovin.   Slunce  pálilo   a  kameny  sálaly žárem,   který   se   v   nich   během   posledních   osmi   hodin   ukládal.   Ve srovnání s hlubokým stínem v zálivu bylo to horko nesnesitelné. Gilan si zastínil oči a rozhlédl se na všechny strany. Nikde nikoho neviděl – nepřítele ani přítele. Na jihu, směrem k Sokoru, však zahlédl slabý opar kouře, který stoupal do horkého vzduchu rozfoukaný mírným vánkem.

Gilan ukázal na severní výběžek na druhé straně zálivu.

„Obejdeme zátoku a podíváme se i tamhle,“ řekl. Ostatní kývli na souhlas a dali se do chůze. Šli po hřebeni prozkoumat druhou stranu zátoky a jejich boty zvedaly z vyprahlé země malé obláčky prachu.

Na pláži se mezitím Hal přesvědčil, že tábor jako obvykle vzniká svižně a bez potíží. Pak vykročil ke stromům za pláží a cestou zavolal na Ingvara.

„Ingvare! Pojď se mnou, prosím!“

Těžkou práci při vztyčování stanu na spaní už měl mohutný mladík za sebou. Došel k místu, kde na něj čekal Hal, a po jeho boku zamířil ke stromům.

„Co hledáme, Hale?“

Hal na svého přítele úkosem pohlédl. „My?“ zeptal se a zlehka se pousmál, aby Ingvar poznal, že to nemyslí ve zlém.

Mohutný mladík jeho žert pochopil. „Tak dobře. Co hledáš?“

„Potřebujeme pár nových tyčí,“ řekl mu Hal. „Chci zamaskovat loď a vybavit ji čtvercovou plachtou.“

Ingvar vystrčil bradu. „Ano, to by šlo. Předpokládám, že s tebou mám jít proto, abych ty nové tyče odnesl zpátky do tábora. Koneckonců jsem soumarem téhle posádky.“

„A jsi v té úloze neocenitelný,“ potvrdil Hal.

Ingvar se potichu uchechtl a potom zvážněl. „Chceš vyrobit tyče z čerstvého dřeva? Nebylo by lepší sušší dřevo?“

„Samozřejmě bych mu dal přednost,“ souhlasil Hal a zapátral očima v lese. „Ale čerstvé dřevo bude stačit. Budeme ty tyče potřebovat jenom na pár dní a nepoplujeme s nimi na rozbouřené moře. Tenhle,“ dodal a ukázal na rovný stromek tlustý asi čtyři palce a vysoký patnáct stop.

Došli ke stromku a Hal jím zkusmo zatřásl. Pak uhodil do kmene zadní stranou sekery a poslechl si, jak dřevo zní. Ingvar to se zájmem sledoval.

„Proč jsi to udělal?“

Hal pokrčil rameny. „Vlastně ani nevím. Anders to vždycky tak dělá.

Ale myslím, že kdyby byl v dřevu nějaký kaz, nemělo by ten správný zvuk. Znělo by tak nějak… chřestivě.“

„Už jsi to někdy slyšel?“ zeptal se Ingvar. K Halovým řemeslným dovednostem měl velkou úctu.

„Párkrát,“ odpověděl Hal.

„A jak to znělo?“

Hal chvíli mlčel, nevěděl, jak to popsat. Nakonec prostě zopakoval: „Tak nějak chřestivě.“

Ingvar zvedl obočí. „Kdo se moc ptá, moc se dozví,“ odtušil. „Mám ho porazit?“

Hal zavrtěl hlavou a upřeně se zahleděl na strom. Příprava dřeva pro loď byla svým způsobem rituál. Věděl, že Ingvar by stromek porazil dvakrát rychleji než on, ale chtěl to udělat sám. Dávalo mu to dobrý pocit, že je nedílnou součástí procesu.

Sekl do dřeva a celý kmen se zachvěl. Pak máchl sekerou znovu, nasměroval její ostří do původního záseku, aby ho prohloubil. Další sek vedl z opačné strany, zleva doprava, a ze stromu odlétl velký klín dřeva.

Sekl ještě čtyřikrát, ostří se pokaždé zakouslo hluboko do dřeva a strom se zakymácel. Opřel se do něj a dal Ingvarovi znamení, ať mu pomůže.

„Zatlač,“   řekl.   Oba   společně   zabrali,   a   strom   se   s   hlasitým zapraskáním skácel. Trčel teď vodorovně nad zemí a s pařezem ho spojovalo   posledních   pár   dřevěných   vláken   a   třísek.   Hal   si   očima přeměřil vzdálenost a ještě jednou sekl do místa, kde se kmen pojil s pařezem. Strom se oddělil a s tichým žuchnutím dopadl do trávy.

Hal se obkročmo postavil nad kmen, postupoval od jednoho konce k druhému a zručně osekával větve s listy, až ze stromku zbyl jen holý, patnáct stop dlouhý sloupek.

Byl   s   výsledkem   spokojený.   „Na   prodloužení   stěžně   by   to   mělo stačit,“ mínil. „Teď najdeme nové ráhno.“

Zatím nechali osekaný stromek ležet na zemi a zašli o několik kroků dál mezi stromy. Hal se rozhlížel a hledal kmen, který by měl správnou tloušťku   a   byl   dostatečně   rovný.   Nakonec   objevil   jeden,   který vyhovoval jeho požadavkům. Několika rychlými seky ho porazil a pak osekal větve a listí. Asi ve dvou třetinách byl kmen trochu zkřivený.

Pokrčil rameny.  Strom nebyl dokonalý, svému účelu však posloužit mohl. Odřízl horní třetinu, kde se kmen začínal zužovat, a získal délku, kterou potřeboval. Mávl novým ráhnem na Ingvara.

„Vezmi ho s sebou,“ požádal. „Zítra ho začneme připevňovat.“

Ingvar si zvedl neskladný kus dřeva na rameno a společně se vydali zpátky k táboru. Cestou se ještě zastavili pro druhý, těžší kmen. Zátěž Ingvara   vůbec   neomezovala   v   pohybu.   Oba   dlouhé   trámy   nesl   na ramenou, jako by to byla pírka.

Cestou zpátky potkali Thorna, Gilana a Lydii, kteří sestupovali ze severního výběžku. Hal se na ně tázavě podíval a Thorn zavrtěl hlavou.

„Nikde nikdo,“ prohlásil. „Jsme tu sami.“

Jenže se mýlil. Z úkrytu pod několika balvany v polovině svahu na konci hřebenu ve tvaru písmene U je sledovaly oči plné záště, počítaly jejich hlavy a zkoumaly jejich obranyschopnost.

 



Kapitola dvacátá sedmá

 

Druhý den ráno Gilan a Lydia vyšplhali na jižní hřeben a vydali se do Sokora.   Hal   zůstal   v   zátoce   a   dumal   nad   tím,   jak   nejlépe   vybavit Volavku čtvercovou plachtou, zatímco ostatní členové posádky trpělivě čekali na úkoly, které jim Hal co nevidět přidělí. Otevřená krajina byla plochá a skalnatá, ve dne se pekla na slunci, v noci mrzla v ledovém pouštním vzduchu. Daleko na východě viděli Gilan a Lydia mohutné pohoří, které se zvedalo ze suché kamenité pláně a táhlo se souběžně s pobřežím. Cestu na jih jim často přetínala vyschlá koryta s prudkými svahy, hluboká asi deset stop. Pokaždé museli hledat schůdnou cestu dolů, nejčastěji v místech, kde se svah sesul, a pak najít na druhé straně podobnou   cestu   zpátky   nahoru.   Takové   stezky   se   naštěstí   často nacházely   naproti   sobě.   Bylo   jasné,   že   už   tudy   nějací   cestovatelé procházeli. Potom, co seběhli a sklouzli dolů, několikrát přesto museli ujít pár set kroků, než objevili místo, kde mohli z koryta vylézt. Když se jim to stalo už potřetí, Lydia dala hlasitě najevo svou nelibost.

„Který pitomec je tady vykopal?“ zavrčela a dupla do suchého prachu na dně koryta.

„Vymlela je voda,“ odpověděl jí Gilan.

Lydia si prohlédla prašnou kamenitou zem, na které stála, a zasupěla.

„Nezdá se mi, že by tu bylo kdovíjak vlhko.“

„Neprší tady často, ale když déšť přece jen přijde, je to pořádný liják,“

vysvětloval Gilan. „Voda se hromadí v horách, které jsme viděli, a pak se valí po pláni v několika mohutných proudech. Výsledkem jsou tahle koryta – místní jim říkají  vádí. Voda si najde cestu nejmenšího odporu, vymele si žlab a všechno před sebou smete. Časem se vytvoří velké koryto.   Kdybys   v   nějakém   takovém   zrovna   byla   při   jedné   z   těch povodní, nemohla bys přežít. Voda se tudy valí tak rychle, že jí neuteče ani kůň, a naplní koryto až po okraj.“

Lydia se rozhlédla. Představila si, jak se ze zákrutu koryta valí stěna rozbouřené hnědé vody. V těch místech sahaly strmé svahy alespoň deset stop nad její hlavu. Nedostala by se odtamtud živá.

„Jak často se to děje?“ zeptala se.

Gilan pokrčil rameny. „Moc často ne. Ale pokaždé k tomu dojde bez varování. Je možné, že v horách právě teď lije jako z konve a v jezerech stoupá hladina vody, která se co nevidět vyvalí do nížin a všechno spláchne.“

„Povzbudivá myšlenka,“ utrousila Lydia. Ze dna koryta samozřejmě na hory v dálce neviděla. Neměla ponětí, jestli nad horami prší, nebo neprší. Podívala se na jižní svah. Bohužel to bylo jedno z míst, kde cesta dolů nebyla proti cestě nahoru.

„Radši sebou hodíme,“ řekla a nasadila ostřejší tempo.

Gilan se usmál a srovnal s ní krok. Všiml si, že její napětí trochu polevilo, když se po pár stech krocích konečně vyškrábali ze suchého koryta ven.

„Zdá se, že toho o Sokoru hodně víš,“ poznamenala, když zase stáli na rovné zemi. Nedaleko spatřila tmavý závoj prachu a kouře, který visel nad městem otrokářů. Kromě toho cítila štiplavý kouř ze stovek ohnišť.

Gilan při jejích slovech přikývl.

„Zajímáme se o ně hlavně od doby, co otevřelo trh s otroky,“ řekl.

„Možná s tím jednoho dne budeme muset něco udělat. I proto jsem se rozhodl plout sem s vámi. Beru to jako příležitost vyzvědět něco o tomhle místě z první ruky.“

Nasála vzduch do chřípí a nakrčila nos. „Už jsi vyzvěděl, co hoří v těch jejich páchnoucích ohních?“ zeptala se. Nevěděla, co přesně cítila, ale kouř ze dřeva to rozhodně nebyl.

„Nejspíš usušený velbloudí a kozí trus,“ odpověděl Gilan. „Říká se, že kdo neochutná velbloudí kýtu upečenou na kozím trusu, jako by nikdy nic nejedl.“

„A možná po tom už nikdy nic jíst nebude,“ dodala Lydia.

Když se přiblížili k městu, země se zase začala zvedat. Zpočátku viděli jen nejvyšší budovy. Potom vyšli na pahorek a město se před nimi vynořilo   v   celé   své   šíři.   Domy   a   další   stavby   se   tísnily   kolem přibližného oválu hlavního přístavu. Většina budov byla bílá, tu a tam ozdobená křiklavými základními barvami – modrou a červenou –, jež se na slunci oslnivě leskly. Střechy byly ploché a po jejich obvodu se táhly zídky, jak bylo v této části světa obvyklé. Lidé na střechách v chladném večerním vzduchu často jedli, odpočívali a spali, aby si po úmorném denním   žáru   vychutnali   příjemný   noční   vánek.   Z  bludiště   jedno-a dvoupatrových budov se v pravidelných rozestupech tyčilo k obloze půl tuctu   vysokých   elegantních   věží   se   špičatými   taškovými   stříškami.

Každou věž těsně pod vrcholkem zdobila kamenná balustráda na úzkém ochozu.

Město bylo obehnané vysokou hradbou. Ta tvořila neuzavřený kruh a sahala k oběma mysům po stranách úzkého ústí přístavu. Na jižním mysu stál nevysoký hrad, který měl zřejmě vstup do přístavu chránit.

Mola a přístavní hráze se ježily stěžni stovek lodí, které u nich kotvily, a za nimi se třpytilo modré moře.

„Vypadá to, že všichni připluli na trh s otroky,“ poznamenal Gilan.

Zastavili se, propátrávali přístav očima a hledali   Nočního vlka. Jenže lodí   bylo   tolik   a   kotvily  tak   blízko   sebe,   že   mezi   nimi   nedokázali Tursgudovu loď rozeznat.

„Hal nebo Stig by ho určitě poznali během pár vteřin,“ posteskla si Lydia.

„Doufejme, že podobnou schopnost nemá i Tursgud,“ řekl Gilan, ale dívka zavrtěla hlavou.

„Hal   se   o   to   postará.  Všichni   říkají,   že   když   dojde   na   takeláž   a vymýšlení nového oplachtění, je úplný génius.“

Gilan se na ni zvědavě podíval. Když mluvila o kapitánovi  Volavky, v jejím tónu byla znát náklonnost, kterou k Halovi očividně chovala.

„Jak ses k nim vlastně dostala?“ zeptal se a dodal: „Ty přece nejsi Skandijka, že ne?“

Zavrtěla hlavou. „Ne. Pocházím z východního pobřeží Bílého moře, z města, které se jmenuje Limmat. Asi před rokem tam vtrhli piráti a Hal se svou posádkou se objevili právě včas, aby nám pomohli je odtamtud vyhnat. Vlastně mi zachránili život. Uprchla jsem na malém člunu, ale došla mi voda. Našli mě daleko na Bílém moři a vzali mě na palubu.“

Pokračovala v chůzi, dívala se před sebe na cestu a vzpomínala na dobu, kdy poprvé potkala Volavky.

„Zůstala jsem u nich, když se pustili za pirátem, který vedl útok na město. Ve společnosti Hala, Stiga, Ingvara a ostatních mi bylo dobře.“

„A ve společnosti Thorna?“ škádlil ji Gilan.

Rozmrzele potřásla hlavou. „Toho? Jednou z něj budu mít smrt. Pořád do mě šije, nikdy toho nenechá.“ Odmlčela se a pak se jí v očích objevil obdiv. „Ale měl bys ho vidět v boji. Je nezastavitelný. Sám Gorlog ví, jaké by to teprve bylo, kdyby měl obě ruce. Když dojde na boj, je z něj náš válečný velitel. A Stig je jeho poručík. I on je pořádně nebezpečný bojovník.“

„A proč jsi s nimi zůstala i potom, co odpluli z Limmatu?“ zeptal se.

Zaváhala. Nevěděla, jak mu vysvětlit pocit, že je omezována, který ji svíral v jejím rodném městě.

„Můj dědeček při bojích zahynul a nikdo jiný mi nezbyl. Asi mi prostě připadalo, že jsem mezi Volavky zapadla. Lidi v Limmatu si mysleli, že jsem divná, protože jsem se nerada parádila, strojila a předváděla jako jiné holky. Bavilo mě lovení a stopování zvěře.“

Gilan   se   usmál.   „V   tom   by   sis   rozuměla   s   naší   královskou princeznou.“

Lydia usoudila, že bude moudré nezmiňovat se o tom, že z tajného městského   dolu   „zachránila“   váček   smaragdů   a   dala   ho   Volavkám, protože   ji   dopálilo,   jak   nevděčně   se   k   nim   obyvatelé   Limmatu zachovali.

„Když mluvíme o stopování,“ prohodil Gilan s očima upřenýma na zem před sebou, „co si myslíš o tomhle?“

Podívala se, kam ukazoval, popošla o několik kroků, klekla si na jedno koleno a prohmatala stopy v hrubém písku na skalnaté zemi.

„Prošla tudy skupina patnácti nebo dvaceti lidí,“ poznamenala, když si prohlédla nezřetelné šlépěje. „Možná lovců nebo nájezdníků.“

Povytáhl obočí. Dospěl ke stejnému závěru. „Proč myslíš?“ zeptal se.

Vykročila podél řady stop. Vedly v pravém úhlu k cestě, po které přišli. Zase si dřepla a dotkla se písku. Dělala to bez přemýšlení, jako by mohla nahmatat lidi, kteří po sobě ty stopy zanechali.

„Byli to samí muži,“ řekla nakonec. „Nejsou tu otisky ženských ani dětských chodidel. A když někde vidíš skupinu dvaceti mužů, můžeš se spolehnout, že jsou buď na lovu, nebo chystají nějakou nepravost.“

Přikývl.   „Je  to   tak.   Mají  namířeno   na  východ,   k   horám.  Alespoň prozatím. Mohla by to být loupežná tlupa Asaroků.“

„Asaroků?“ opakovala.

„Jsou to banditi. Loupežníci. V téhle poušti žije hned několik kmenů.

Většinou sídlí v kopcích a podnikají výpady do nížin. Tahle tlupa chtěla nejspíš přepadnout cestovatele, kteří míří do města na trh s otroky.

Vypadá to, že se vracejí zpátky do hor.“ Pokrčil rameny. „Nehrozí nám od nich nebezpečí. Jdeme dál.“

Ubírali se směrem k městu. Gilan nechal svůj hraničářský plášť a luk na lodi, aby nevzbuzoval nežádoucí pozornost. Lydia se zase nechala přesvědčit, aby s sebou nebrala svůj atlatl. Tři stopy dlouhé šipky v toulci na zádech by byly hodně nápadné – zvlášť kdyby je nesla dívka.

Cesta, po které šli, se začínala svažovat. Viděli, že velkou dvoukřídlou bránou, kterou chránila dvojice strážních věží v městské hradbě, míří do města celé zástupy lidí. U brány stály ozbrojené stráže a kontrolovaly každého,   kdo   procházel   bránou.   Čas   od   času   ozbrojenci   někoho   z návštěvníků zastavili a vzali si ho stranou, aby mu položili několik otázek. Ve většině případů bylo návštěvníkům dovoleno vstoupit do města. Dvakrát ale zahlédli, jak ozbrojenci někoho odvedli do strážní věže.

Došli dolů k bráně a museli se postavit do řady za velkou skupinu obchodníků,   kteří   s   sebou   vedli   půl   tuctu   velbloudů   a   čtyři   oslíky naložené zbožím k prodeji na trhu. Náklad kontrolovali čtyři strážní, strhávali z balíků obaly a podezíravě si prohlíželi jejich obsah. Jednomu z   velbloudů   se   jejich   prudké   pohyby   nezamlouvaly.   Zvedl   hlavu, vycenil zuby a zaryčel. Nejbližší strážný ho praštil přes čenich násadou svého kopí, jenže to se velbloudovi zamlouvalo ještě míň. Po několika minutách   zmatku   –   a   po   tučném   úplatku   –   bylo   obchodníkům umožněno pokračovat dál do města.

Strážný, který uhodil velblouda, se ohlédl a spatřil Gilana s Lydií.

Prohlédl si je a svraštil čelo. Byla to běžná reakce, pomyslel si Gilan.

Tihle   chlapi   neustále   hledali   záminky,   jak   oškubat   návštěvníky vstupující do města.

Strážný   viděl   štíhlého   nevýrazného   muže   v   doprovodu   podobně nevýrazné dívky, která klopila zrak, jako by se mu bála podívat do očí.

Pokýval hlavou. Tak to má být, pomyslel si.

„Co tu chcete?“ obořil se na ně.

Gilan   si   strážného   změřil   rychlým   pohledem.   Muž   měl   na   sobě koženou halenu pošitou kovovými kroužky, která mu sahala po kolena.

Na hlavě mu sedělo něco mezi turbanem a špičatou helmicí ve tvaru kužele.   Z   helmice   trčel   směrem   dolů   mosazný   proužek,   který   mu chránil nos. Vyzbrojen byl těžkým vrhacím kopím a krátkým mečem zavěšeným u pasu. Holeně mu zakrývaly mosazné chrániče a na nohou měl kožené sandály s tlustými podrážkami.

Gilanovi bylo jasné, že je to zloděj a násilník zvyklý zneužívat svého postavení k výběru úplatků od těch, které se mu podařilo zastrašit. S

takovými lidmi se dalo jednat dvěma způsoby: jeden byl nechat se jimi zastrašit, podřídit se a prosit je o shovívavost. Druhý nasadit rovněž zpupný, přezíravý tón a dát jim najevo, že před sebou nemají snadnou oběť.

Protože   se   jednalo   o   obchodní   město   závislé   na   cizincích přicházejících do města nakupovat nebo prodávat zboží, Gilan věděl, že tenhle   muž   nemůže   mít   nařízeno   zadržovat   počestné   cestující.   Bej, hodnostář, který vládl Sokoru, vybíral daně ze všech obchodů, které se v   městě   uskutečnily.   Kdyby   jeho   strážní   přestali   do   města   pouštět obchodníky, utrpěly by tím jeho příjmy. A nic nedokázalo aridského hodnostáře rozlítit tak jako pokles příjmů.

Gilan to ráno neměl náladu nechat se zastrašovat, a tak zvolil druhý přístup.

„Jsem obchodník,“ prohlásil a napodobil tón strážného. „Co jsi zač?“

Strážný při jeho smělé odpovědi zvedl obočí. Podíval se na cizince důkladněji,   hodnotil   jeho   neochvějný   pohled,   panovačné   chování   a dlouhý meč u boku.

„Desátník   Džemdal   Oran,   třetí   hlídka   dúrie,“   odpověděl,   a   když zahlédl Gilanův tázavý pohled, vysvětlil: „Bejovy stráže.“

„Nu, tak v tom případě,“ řekl Gilan vlídnějším tónem, „dovolte, abych se představil, desátníku. Jsem obchodník a jdu na trh.“

Desátník přikývl, Gilanův uctivý tón ho trochu uklidnil. Pomyslel si, že přinejmenším úctu si coby člen bejovy  dúrie nepochybně zaslouží.

Ale takovýhle obchodník by mu mohl dát i slušný úplatek, pokud si ho ovšem neznepřátelí.

„Na který? Zlatý trh, nebo trh s otroky? Máme tu oba.“

„Chci koupit pár silných otroků,“ odpověděl Gilan. „Ale kromě toho mám na prodej několik drahých kamenů.“

Spočinul prsty na váčku s penězi u pasu a zatřásl jím, až zacinkaly mince. Desátník k němu sklouzl očima a pak je zase zvedl a podíval se Gilanovi do tváře. Hraničář v nich viděl chamtivost.

„Trh s otroky začíná příští týden,“ řekl pohotově desátník. „V tuto chvíli tam mohou jen prodávající. Nakupující musejí počkat, až trh začne. Jeden den je vyhrazený tomu, aby si prohlédli otroky na prodej, a další den se začne obchodovat.“

„To není moc času na to, abych si prohlédl zboží,“ řekl Gilan.

Strážný   povytáhl   obočí.   „Bej   nemá   rád   čumily,   kteří   stejně   nic nekoupí. Když víte, co chcete, jeden den vám na to bohatě stačí.“

Gilan si pomyslel, že jeden den rovněž vybízí ke spěchu. A spěch vede k růstu cen. Když lidé museli spěchat, utráceli víc, než kdyby si dali na čas. Přesto pokrčil rameny.

„Budiž. A co zlatý trh?“

„Říkáme   mu   súk.   Je   otevřený   neustále.   Ale   nesmějí   tam   ženy.“

Pohodil hlavou k Lydii, která stála opodál a klopila zrak.

„Je to moje neteř,“ vysvětlil Gilan.

„I kdyby byla druhá nejlepší přítelkyně vaší babičky,“ odsekl strážný, „na zlatý trh nesmí. Ženy, zlato a klenoty nejdou dohromady. Moc se dohadují   o   cenách   a   způsobují   nevraživost.   Nevraživost   způsobuje rvačky a rvačky zpomalují obchody.“

„A to znamená méně daní pro beje?“ opáčil Gilan.

Muž přikývl. „Kápl jste na to. Takže jestli půjdete na zlatý trh, nechte ji venku.“

„Dobrá. Kde najdu zlatý trh?“ zeptal se Gilan.

Strážný mu ukázal směr. „V jihozápadní čtvrti. Nemůžete ho minout, má střechu. Je to největší zastřešený trh v Aridě,“ řekl pyšně. „A trh s otroky je hned za ním,“ dodal.

„Ale kupující tam teď nemohou,“ ujistil se Gilan.

„Přesně tak. Takže do příštího týdne tam nechoďte. A ona celou dobu nesmí na zlatý trh.“

„Jak si přejete,“ odvětil Gilan. Prošel pod mohutným obloukem brány, levou rukou zavadil o pravici strážného a vtiskl mu do ní několik mincí.

Lydia mlčky vklouzla do města za ním.

Strážný si nenápadně prohlédl mince, které mu cizinec strčil do ruky.

Jeden zlaťák a dva stříbrňáky. Přijatelné množství, ale ne dost velké na to, aby vzbudilo podezření.

„Vítejte v Sokoru,“ řekl a ustoupil na stranu, aby mohli projít bránou.

 



Kapitola dvacátá osmá

Hal strávil celé dopoledne tím, že ořezával a upravoval oba kusy dřeva, které si vybral pro nový stěžeň a ráhno. Nejdřív si vyrobil jednoduchou kozu na řezání dřeva – sestávala z trámků přibitých k překříženým plaňkám připomínajícím dvě písmena X – a pak na ně položil obě tyče a začal   je   svou   sekerou   opracovávat.   Thorn   ho   sledoval   při   práci   a obdivoval jeho zručnost a přesnost. Hal přeměřil dřevo jen zběžně; spoléhal se na to, že ho dokáže opracovat a zkrátit od oka.

Zbytek   posádky   zatím   jen   nečinně   přihlížel.   Čtyři   lodníci   si   z nahuštěného prasečího měchýře vyrobili míč a kopali si s ním na pláži.

Ruce drželi za zády, používat směli jenom nohy.

Volavka měla kratší stěžeň než běžná vlčí loď. Dlouhé zakřivené ráhno se tyčilo nad stěžeň do výšky potřebné pro plachtu. Upravit loď tak, aby mohla   nést   čtvercovou   plachtu,   zavěšenou   na   ráhně   vedoucím rovnoběžně nad palubou, znamenalo zvýšit stěžeň alespoň o sedm stop.

Hal měl v plánu opřít novou tyč o původní stěžeň a po celé délce je pevně přivázat k sobě.

Nová tyč už byla skoro připravena a právě teď do ní Hal na jedné straně   vyřezával   mělký   žlab,   aby   pasovala   k   zaoblenému   obvodu tlustšího, kratšího stěžně. S Ingvarem ji několikrát přenesli na loď a vyzkoušeli, jestli k němu dokonale sedne. Hal si označil místa, kde tyč odstávala, a dal se znovu do práce.

Když byl konečně spokojený, naposledy odnesl s Ingvarem upravenou tyč na loď a Ingvar ji přidržel u stěžně. Ještě bylo zapotřebí seříznout několik posledních drobných výčnělků, které Hal odstraňoval na místě velkým   truhlářským   nožem   s   rovným   ostřím,   dokud   zaoblená   část stěžně dokonale nezapadla do žlabu, který vyřezal v tyči.

„Stigu! Ulfe! Wulfe! Pomůžete mi?“ zavolal.

Tři oslovení lodníci si přestali kopat s míčem a vylezli na palubu. Na třech místech v různé výšce dočasně přivázali nový stěžeň k původnímu a pak ho Hal začal připevňovat natrvalo pomocí namočeného lana, které se   bude   při   vysychání   smršťovat   a   ještě   víc   tak   utahovat   Halovy smyčky. Přední stěh už Hal uvolnil; teď vyšplhal po stěžňových lanech a   provlékl   ho   dírou,   kterou   za   tím   účelem   vyvrtal   do   trámu prodlužujícího stěžeň.

Zahleděl se na nový, vyšší stěžeň a spokojeně pokýval hlavou.

„To by šlo,“ řekl Stigovi, který stál vedle něj.

Jeho   přítel   přikývl.   Hal  odvedl   při   prodlužování  stěžně   rychlou   a spolehlivou práci. Se dřevem vždy zacházel s obdivuhodnou zručností a obratností.

„Vypadá, jako bychom ji tak koupili,“ zazubil se Stig.

Hal   povytáhl   obočí.   „Nenapadlo   by   mě,   že   se   někdy   vrátím   ke čtvercové plachtě. Prostě už to nebude naše   Volavka. Naštěstí je to jenom na pár dnů.“ Uložil nůž a teslici do plátěné brašny s nářadím a vytáhl nástroje, které potřeboval k nařezání a vytvarování plachty.

„Připrav stěhy a zdvihací lana pro nové ráhno a já zatím vyříznu plachtu,“ obrátil se na svého zástupce.

Stig přikývl a mávl na ostatní, aby mu pomohli. Na přípravě nových zdvihacích lan a úvazů nebylo nic složitého, zvládl by to každý schopný námořník – a platilo to o každém z nich.

Hal vytáhl na pláž velkou stanovou plachtu a počkal, až ji Ingvar rozprostře. Kusem uhlu vyznačil na plátno obrys nové lodní plachty.

Další čáry načrtl v místech, kde bylo třeba pamatovat na švy, které měly plachtu posílit a vytvarovat.

Když   začal   řezat   plachtu,   přiblížil   se   k   němu   Edvin.   „Najíme   se předtím, nebo máme počkat, až skončíš?“

Hal   zvedl   pohled   ke   slunci.   Už  bylo   po   poledni   a   odhadoval,   že připravit plachtu a připevnit ji k ráhnu potrvá několik hodin.

„Najíme se teď,“ odpověděl. Edvin se vrátil k ohništi, přiložil několik polen a rozfoukal z horkých uhlíků oheň. Ze zásob, které nakoupil cestou, mu zbyl ještě jeden pořádný kus hovězího. Potom už si budou muset vystačit s nasoleným masem, rybami a nakládanou zeleninou. Ale na druhou stranu, pomyslel si, zítra už bychom měli být v Sokoru.

Nakrájel hovězí a několik cibulí a všechno hodil na velkou černou železnou pánev. Když syčící a prskající maso zhnědlo, odsunul pánev stranou od největšího žáru a přilil trochu vína, pak přidal sůl, pepř a špetku koření a nechal celou tu lahodnou směs pomalu bublat.

Za pár minut přiběhla čenichající Kluf; přilákala ji vůně vařícího se masa. Edvin se na ni usmál a hodil jí pár odřezků, které mu zbyly z masa. Během pár vteřin je zhltla a nadějně na něj zavrtěla ocasem.

Edvin jí ukázal prázdné dlaně.

„Obávám se, že to je všechno.“ Nevěřícně naklonila hlavu na stranu, pomalu si lehla, položila si hlavu na packy a upřeně ho sledovala. Když šlo o jídlo, Kluf byla věčná optimistka.

Zatímco se hovězí směs vařila, Edvin rychle smíchal vodu s moukou a připravil řídké těsto. Vzal si další pánev, položil ji nad oheň, a když se rozpálila, hodil na ni hrudku másla. Pak do pánve nalil vrchovatou naběračku těsta. Zakroužil pánví, aby se těsto rozprostřelo do tenké vrstvičky.   Když   začala   horní   strana   bublat,   zkušeně   těsto   na   pánvi obrátil, takže se ukázala dozlatova opečená spodní strana.

Několikrát ten postup zopakoval, a výsledkem byla hromádka horkých tenkých   palačinek.   Pak   nabíral   směs   masa   a   cibule   a   kladl   ji   na palačinky.   Každou   palačinku   zavinul   a   položil   na   tác   u   ohně,   aby nevychladla.

Ostatní členové posádky ucítili lahodnou vůni šířící se od Edvinova ohniště, zanechali své práce a shromáždili se kolem něj. V ústech se jim sbíhaly sliny. Zezadu se k nim přiblížil Thorn a zakabonil se na ně.

„Vám   někdo   řekl,   že   je   čas   jíst?“   zahřměl.   Tvářili   se   zkroušeně, šoupali nohama, uhýbali před jeho pohledem a ustupovali od ohniště.

„Ne, Thorne,“ zamumlali. Rozhlédl se po půlkruhu tváří, zazubil se od ucha k uchu a protlačil se mezi nimi.

„Protože břicho mi říká, že už je rozhodně čas!“ prohlásil. Popadl jednu z palačinek plněných masem a cibulí, připravených Edvinem, zakousl se do ní a blaženě se usmál. Po bradě mu do vousů stékala šťáva.  Chlapci se  okamžitě začali dožadovat  svého  přídělu,  a tác  s palačinkami byl zanedlouho prázdný.

Hal nechal nedokončenou lodní plachtu ležet na zemi, aby se také naobědval. Dojedl svou palačinku, opřel se a dal si pořádný doušek kávy. Potom spokojeně vydechl.

„Myslíte,   že   by  Gilanovi   nevadilo,   že   pijeme   jeho   kávu,   když   tu není?“ zeptal se.

Stig se zamyslel. „Přál by nám to,“ odpověděl s vážnou tváří.

Hal se podíval do svého šálku. Byl už skoro prázdný. „Myslíte, že by chtěl, abychom si dali druhý šálek?“

Stig přikývl. „Nepochybně.“

„Ospravedlňujte si to, jak chcete,“ řekl jim Edvin a zakroutil hlavou.

Přesto ale přinesl hrnec a dolil Halovi. Stig také natáhl ruku se šálkem.

Edvin obrátil oči v sloup a dolil i jemu.

Kluf štěkla.

„Ticho. Psi kávu nepijí,“ řekl jí Hal, ale nepodíval se na ni. Fena zaštěkala znovu, tentokrát naléhavěji. Hal vzhlédl a najednou vyskočil na nohy.

„Pro zbraně!“ křikl na polekanou posádku. „Honem!“

Z východního svahu hřebenu, který obklopoval zátoku, sestupovala skupina ozbrojených mužů.

 



Kapitola dvacátá devátá

Kráčeli úzkými klikatými uličkami a neustále do nich narážely a strkaly houfy lidí. Lydia se přestala poníženě držet zpátky a zařadila se vedle Gilana.

„Jak najdeme tržiště?“ zeptala se.

Gilan mávl rukou k davu, který se mlel všude kolem nich. Alespoň polovina  lidí  s  sebou  nesla  zboží  k  obchodování,   obvykle   výhodně vyvážené na hlavách a svázané do velkých balíků. Další vedli oslíky obtěžkané sítěmi s ovocem a zeleninou.

„Půjdeme s davem,“ odpověděl. „Myslím, že míří právě tam.“

Nechali   se   unášet   vlnou   lidí.   Lydia   si   pomyslela,   že   to   trochu připomíná plavbu po silném říčním proudu. Nakonec dorazili na tržiště.

Stánky byly uspořádány v úhledných pravidelných řadách a většina měla   hnědé   nebo   zelené   stříšky,   aby   slunce   nepražilo   na   zboží   a samotné obchodníky. Všude se nabízelo ovoce, zelenina, maso i živý dobytek, často na plachtách roztažených na dlažbě. Vzduchem se neslo pokřikování, handrkování, smích a smlouvání v půltuctu různých řečí, převládal však obecný jazyk.

Gilan ji uchopil za loket a vedl ji kolem řady stánků, kde se prodávaly melouny, pomeranče, cibule a nejrůznější zelenina. „Tady mají samé potraviny. Najdeme stánky s oblečením,“ rozhodl. „Nakupovat budeš ty.

Můžeš tvrdit, že to oblečení potřebuješ pro starší bratry.“

„Nebude vypadat podezřele, když koupíme desatery šaty?“ zeptala se Lydia.

Přikývl. „Rozhodně. Proto je nekoupíme všechny na jednom místě. Ta roucha mají zřejmě jen jednu velikost, vejde se do nich každý.“

„Až na Ingvara,“ usmála se Lydia.

„Až na Ingvara. Je ho pořádný kus, že?“

O tři uličky dál opustili část trhu, kde se prodávaly potraviny, a vnořili se   do   části,   kde   se   prodávaly   oděvy   a   látky.   Gilan   se   zastavil   u směnárníka a vyměnil část svých araluenských peněz za místní měnu zvanou dirum.

Prohlédl  si  hrst  mincí,  které mu  směnárník  podal,   a svraštil  čelo.

„Myslím, že mě tak trochu oškubal.“

Lydia   na   Gilana   povytáhla   obočí   a   sklouzla   pohledem   ke směnárníkovi. Byl to otylý snědý muž, který kolem sebe kmital očima a rukama neustále prováděl drobné pohyby.

„O tom nepochybuju,“ souhlasila.

„Nikdo ještě nikdy nevyzrál na směnárníka,“ poznamenal Gilan.

Ukázal ke stánku, kde na stole s trnožemi leželo nejrůznější oblečení od širokých kalhot, které nosili místní, přes vyšívané, bohatě zdobené kazajky až po prosté pokrývky hlavy a splývavá roucha, o která jim šlo především.

„Tak běž.“ Podal jí hrst dirumů. „A nezapomeň trochu smlouvat.“

Věnovala mu útrpný pohled a strčila si mince do boční kapsy na vestě.

„Jsem Limmaťanka,“ odpověděla. „Smlouvat jsem začala, sotva jsem se narodila.“

Gilanovi   přelétl   po   tváři   slabý   úsměv.   „Zajímavá   představa,“

poznamenal. „Hlavně se moc nehádej, aby nevykázali ženy i z tohohle tržiště.“

Rozhlédla   se   kolem   sebe.   Trh   byl   plný   žen   nejrůznějšího   stáří   a velikostí.   Zaníceně   gestikulovaly,   rozhazovaly   rukama   ve   vzduchu, vydávaly výkřiky zdánlivého zoufalství nad prodejními cenami. Čas od času některá z nich hodila zboží, které si prohlížela, zpátky na stůl obchodníka   a   rozhořčeně   zamířila   pryč.   Vrátila   se,   teprve   když prodávající souhlasil, že jí dá slevu.

„Kdyby odsud vykázali ženy,“ poznamenala Lydia, „trh by dlouho nepřežil.“

Přistoupila   ke   stánku,   začala   přejíždět   prsty   po   dlouhých   bílých lněných   rouchách   a   nasadila   znechucený   výraz.   Obchodník   chvíli předstíral, že ji nevidí, ale když potom jedno roucho zvedla, aby si ho prohlédla zblízka, jako by nic přišel blíž a polohlasem zamumlal cenu.

Lydia se zasmála, hodila roucho na stůl a pohrdavě zavrtěla hlavou.

Začala se od něj odvracet, ale obchodník roucho zvedl a volal za ní, aby se vrátila a přesvědčila se o vynikající kvalitě, která zákonitě vedla k vyšší   ceně   oděvu.   Gilan   se   zájmem   sledoval,   jak   to   divadélko pokračuje. Lydia nejprve navrhla částku, která byla oproti požadované ceně sotva poloviční. Obchodník obrátil oči k nebesům a chytil se za hruď, jako by se ho Lydia svou nabídkou snažila zabít. Potom původní cenu nepatrně snížil. Lydia zareagovala tím, že nepatrně zvýšila svou původní nabídku. Smlouvání pokračovalo, obchodník pokaždé žádal o něco méně a Lydia nabízela o něco více.

Po třech minutách už se blížili k ceně, na které by se mohli shodnout.

Rozdíl mezi požadovanou a nabízenou cenou byl čím dál menší. A pak Lydia vytáhla z rukávu svůj trumf.

„Chci   tři   kusy,“   řekla.   „Mám   tři   bratry   a   pro   každého   potřebuju jeden.“

Obchodník si prohrábl řídkou bradku a hluboce se zamyslel.

„Při třech kusech dostanete slevu,“ řekl velkodušně. „Osm dirumů za kus.“

„Šest,“ řekla pevně. „Ne víc.“

„Sedm,“ řekl.

„Platí,“ odpověděla. Rozhovor připomínal rychlou přestřelku a ani Lydia, ani obchodník při něm neměli čas ani chuť přemýšlet o nabídce toho druhého.

Obchodník  jí  zručně  zabalil tři roucha a položil  je  na  stůl.  Lydia mezitím odpočítala peníze. Potom naznačila, že chce koupit ještě tři chefíje  –   prosté,   ale   praktické   lněné   pokrývky  hlavy,   které   chránily svého majitele před sluncem, větrem a prachem a na hlavě je držela dvojitá smyčka z koňské žíně. Smlouvání vypuklo nanovo.

Nyní už měl každý z nich představu o schopnostech a odhodlání toho druhého a smlouvání probíhalo mnohem rychleji. Po několika minutách vykročila od stánku s novým oblečením složeným ve vaku. Gilan ho od ní převzal a společně zamířili do sousední uličky, kde na ně čekal další obchodník a další prodejní stánek.

„Kdybychom je všechny koupili na jednom místě, dostali bychom lepší cenu,“ poznamenala Lydia.

Gilan   pokrčil   rameny.   „Naším  cílem   není   získat   co   nejvýhodnější nabídku,“ připomněl jí. „A dívku, která by si u něj koupila deset rouch a deset  chefíjí, by si ten obchodník mohl zapamatovat. Nechceme, aby se lidi začali vyptávat. Takovéhle trhy se hemží agenty a špehy, kteří se zajímají o vše neobvyklé.“

Přikývla   a   zopakovala   stejný   postup   u   druhého   a   třetího   stánku.

Zajímavé bylo, že u všech obchodníků se jí podařilo usmlouvat stejnou cenu. Měla z toho pocit, že se jí podařilo dosáhnout docela výhodného obchodu. Anebo poznali, že je nezkušená, a oškubali ji, pomyslela si.

Udělali si přestávku a posadili se ke stánku, kde se prodávala káva a sladké pečivo. Káva byla lahodná – hustá, zrnitá a hodně oslazená.

Gilan ji uznale převaloval po jazyku.

„V téhle zemi vědí, co je to pořádná káva,“ poznamenal.

Lydia se zaškaredila. Na její vkus bylo v šálku příliš mnoho sedliny.

„Co teď?“ zeptala se, když Gilan dopil. Výraz jeho tváře prozrazoval, že přemýšlí o tom, že by si objednal druhý šálek. „Abychom se do konce týdne vůbec vrátili na loď.“

Zdráhavě přikývl. „Pravda. Možná bychom si měli prohlédnout zlatý trh.“

Svraštila obočí. „Proč tě zlatý trh tolik zajímá?“

„Máme   v   plánu   osvobodit   otroky,“   odpověděl.   „To   znamená,   že zaútočíme  na  trh  s   otroky.   Možná  budeme   potřebovat  nějak   odvést pozornost a myslím, že to by se dobře dělalo na zlatém trhu.“

„Co chceš na tom trhu udělat?“ zeptala se Lydia.

Usmál se. „Požár zabere vždycky. Nic neupoutá pozornost aridského obchodníka tak jako obava, že by mohl přijít o své zlato. Hlídky ho nejspíš půjdou hasit a opustí trh s otroky. Proto bych se chtěl na trhu porozhlédnout, abych měl představu, jak vypadá.“

„A co já?“

Zase se usmál. „Ty jsi žena. Na zlatý trh nesmíš.“

„To bych se na to podívala,“ řekla. Ukázala na vak s oblečením, které nakoupili. „Když si obléknu roucho a na hlavu si dám jeden z těch šátků, kdo mě pozná?“

„Nemyslíš si, že tě prozradí tvá ohromující ženskost?“

Útrpně se na něj podívala. „Ve srovnání s tebou mi Thorn začíná připadat docela snesitelný.“

Za stánkem s kávou  si našla místo,  kam nebylo  odnikud vidět, a oblékla si roucho a jednu z  chefíjí. Gilan požádal majitele stánku, aby jim pohlídal oblečení, a zaplatil mu za to drobnou mincí. Prohlédl si Lydii zavinutou v dlouhém rouchu a s   chefíjí  na hlavě. Byl to docela účinný   převlek   a  se  svou   olivovou   kůží,   tmavýma   očima  a  štíhlou postavou se mohla snadno vydávat za chlapce.

„Můžeme vyrazit na zlatý trh,“ prohlásila.

 



Kapitola třicátá

Útočníci   měli   na   sobě   černobíle   pruhovaná   roucha   a   široké   lněné kalhoty podebrané u kotníků. Na nohou měli pevné kožené sandály a na hlavách   mosazné  kuželovité  přilbice  posazené   na  dlouhých   lněných turbanech, jejichž volné konce jim visely až na záda. Každý z nich nesl malý kulatý kovový štít připomínající širokou mísu. Když seběhli ze svahu, ozvalo se mnohonásobné zavrzání kovu na kůži: každý muž vytáhl dlouhý zahnutý meč.

„Pohyb!“ štěkl Thorn.

Posádka si rychle doběhla pro meče, sekery a štíty. Thorn si zatím sundal   z   pahýlu   pravé   paže   úchopný   hák.   Stig   mu   podal   dlouhou válečnou palici, schopnou drtit kosti nepřátel, kterou Thornovi vyrobil Hal. Jednoruký válečník si ji připnul k pahýlu a pomocí zubů utáhl řemeny.   Kývnutím   poděkoval   Stigovi,   sebral   ze   země   štít   –   místo malého kovového štítu, který často používal, si vybral velký kulatý – a potom oba bok po boku vykročili vpřed.

„Hradbu ze štítů,“ velel Thorn a pak honem křikl: „Zvednout štíty!“

Varování přišlo právě včas. Na okraji blížící se skupiny ozbrojených mužů zahlédl jakýsi pohyb. Tři útočníci měli krátké, ale silné luky. Na zdvižených   štítech   zachřestily   šípy.   Dva   se   odrazily   od   kovových puklic. Třetí se zabodl do dřevěné části Stefanova štítu, zůstal v něm trčet a ještě se při tom chvěl.

Hal rychlým pohledem zhodnotil situaci. K půlkruhové štítové hradbě se zatím nepřidal. Posádka se instinktivně rozestoupila tak, aby bránila loď. Hal se za jejich hradbou vyhoupl na zábradlí a běžel na záď, kde u kormidelní páky visela jeho kuše a toulec se šípy.

Strčil chodidlo do třmenu v přední části kuše, oběma rukama popadl tětivu a táhl ji k sobě, dokud neuslyšel, jak zapadla do spouštěcího mechanismu. Do žlábku na horní straně kuše vložil šíp a utíkal zpátky na příď. Toulec se šípy, který si ve spěchu přehodil přes rameno, se houpal a narážel mu do boku.

Uprostřed blížící se linie byl muž, který zřejmě velel ostatním. Mávl rukou na lučištníky rozmístěné na obou koncích linie a máchl mečem k čekajícím Skandijcům. Luky se opět zvedly a Hal zaslechl zapraštění šňůry, kůže a dřeva, jak lukostřelci natáhli tětivy.

Vyklopil   na   kuši   zadní   zaměřovač.   Odhadoval,   že   útočníci   jsou necelých   sto   kroků   daleko.   Dostal   do   předního   mířidla   jednoho   z lukostřelců a stiskl spoušť právě ve chvíli, kdy ten muž vypustil šíp.

Jako   obvykle   se   ozvalo   ošklivé   prásknutí   a   pak   se   Halova   střela vyřítila k cíli. Vystřelil narychlo, takže šíp šel nízko a zasáhl muže do stehna. Síla nárazu podrazila lučištníkovi nohu a on se skácel na zem, upustil luk a chytil se za poraněnou končetinu. Jeho šíp spolu s dalšími dvěma neškodně udeřil do velkých kruhových štítů Volavek.

Potom velitel nepřátelské skupiny vykřikl nějaký rozkaz, zvedl meč, namířil ho  na  vyčkávající Skandijce  a  v čele  svých  mužů  s řevem vyrazil do zběsilého útoku.

„Zapřete se!“ křikl Thorn a Volavky se rozkročily a opřely se do velkých   dřevěných   štítů.   Štíty   se   navzájem   překrývaly,   aby   jejich společná síla odolala náporu nepřátel.

Útočníci   narazili   do   nepoddajné   hradby   štítů   tak   prudce,   až   se zapotáceli, nebo se od nich dokonce odrazili. Jejich oběťmi se většinou stávali   obchodníci   a   cestovatelé,   kteří   nebyli   zvyklí   bojovat   a   při pohledu   na   útočící   Asaroky   mávající   meči   dávali   přednost   útěku.

Tentokrát   se   však   střetli   s   vycvičenými   zkušenými   bojovníky,   plně ozbrojenými a připravenými na jejich útok. Čtyři z útočníků šli po prvním   náporu   k   zemi,   když   do   nich   narazily   skandijské   sekery   a Thornova   ničivá   palice,   kterou   měl   místo   ruky.   Samotný  Thorn   se postaral  o   dva  útočníky,   smetl  je  bleskurychlým  máchnutím  zprava doleva a potom zleva doprava. Stig švihl sekerou shora dolů, na místě zneškodnil   třetího   protivníka   a   Edvin   rychlým,   přesně   zacíleným bodnutím meče vyřadil z boje čtvrtého. Když lupič s překvapeným výrazem na tváři padl na kolena a chytil se za ránu v boku, Edvin si vybavil, co jim kdysi říkal Thorn:

Krátká špička je stejně dobrá jako dlouhé ostří. 

Zbylí útočníci se instinktivně stáhli od neprostupné hradby štítů a smrtících zbraní. Velitel se ohlédl, aby popohnal své muže vpřed, jenže v tu chvíli nad hlavami Skandijců prosvištěl další šíp z kuše a zasáhl ho přímo do hrudi. Náraz ho odhodil zpět a on vrazil do dvou svých mužů, mrtev dřív, než dopadl do písku.

Pokud se však obránci domnívali, že jeho smrt ostatní útočníky odradí od dalšího náporu, byli rychle vyvedeni z omylu. Zástupce velitele té tlupy zavřeštěl jakýsi rozkaz, a loupežníci se vrhli vpřed. Tentokrát měli větší úspěch. Soustředili útok na okraj linie, protože předpokládali, že nejschopnější   bojovníci   budou   uprostřed.   Sedm   jich   zatlačilo   Ulfa, Wulfa a Edvina na ústup. Konec nepřátelské linie se začal stáčet, aby obránce obklíčil. Jeden z nich se o pouhých pár palců vyhnul Edvinovu meči a pak se přesunul za nejmenšího ze Skandijců, protože ten se musel věnovat dalšímu útočníkovi. První loupežník se rozpřáhl, chystal se Edvinovi zabodnout meč do nechráněných zad, když vtom do něj udeřil vrčící černobílý uragán.

Do  Asaroka   narazilo   pětačtyřicetikilogramové   rozzuřené   psisko   a smetlo ho na zem. Zoufale před sebe zvedl meč, aby se bránil, ale Kluf se mu svými mohutnými čelistmi zahryzla do předloktí. Zbraň spadla do písku a její majitel zavyl bolestí a děsem.

„Hodná   holka,   Kluf!“   pochválil   ji   Edvin,   když   mu   s několikavteřinovým   zpožděním   došlo,   jaké   nebezpečí   mu   hrozilo.

Nebýt feny, už by byl po smrti. Kluf pustila ruku vyděšeného útočníka a zavrtěla na Edvina ocasem. „Budu tě častěji krmit,“ slíbil jí Edvin.

Muž, na kterého zaútočila, se plazil pryč. Vzlykal, pomocí levé ruky se sunul po břiše a ošklivě poraněnou pravici, ve které předtím držel zbraň, táhl za sebou.

Když Kluf zmařila obklíčení, Thorn usoudil, že je vhodná chvíle na protiútok. Loupežníka, se kterým bojoval, skolil ranou do žeber, potom zalétl pohledem ke Stigovi a pohodil hlavou vpřed.

„Na ně, Stigu!“ zařval. Byl to tradiční bojový pokřik skandijských válečníků.

Oba se vrhli vpřed a jejich strašlivé zbraně se s oslepující rychlostí zvedaly a zase klesaly. Po jejich boku a trochu za nimi přispívali Jesper a   Stefan   k   tomu   dopuštění   a   pomáhali   vrážet   klín   do   zmatených útočníků. Padli další Asarokové. Ostatní se ještě několik vteřin drželi a pak se jako na povel obrátili a dali se na ústup.

„Držet pozice!“ křikl Thorn. Vyřídili více než polovinu tlupy, která na ně zaútočila, ale pořád měli proti sobě přesilu a jejich bezpečí spočívalo v  sevřené  formaci.  Kdyby  se  rozestoupili  a  zahájili pronásledování, lupiči by je pořád ještě mohli porazit.

Útočníci ustupovali po pláži. Když zjistili, že je nikdo nepronásleduje, zastavili se a přeskupili. Obě skupiny stály proti sobě, ani jedna se nechtěla hnout. Nový velitel Asaroků křičel na své podřízené, zahrnoval je urážkami a výhrůžkami.  Přesto  váhali.  Nikdo z nich  nechtěl být dalším, koho skolí skandijské sekery.

Ingvar přečkal bitvu za skandijskou linií. Kvůli špatnému zraku byl při takovémhle boji v nevýhodě. Nevěděl by, s kým bojuje, jestli s přítelem, nebo nepřítelem. Zaváhal by a to by mu mohlo být osudné.

Přesto se pro něj našel úkol, ve kterém vynikal.

„Ingvare! Pojď mi nabíjet!“ křikl Hal. Strhl obal z Drtiče, posadil se za velký samostříl a teď ho otáčel k prořídlé skupině útočníků tak, že se odrážel nohama od paluby. Ingvar zamžoural kolem sebe, zjistil, co se děje,   a  utíkal   k   lodi.   Přehoupl   se  přes   štítnici  a  vydal   se  na  příď.

Naklonil   se   kolem   Hala,   popadl   obě   natahovací   páky   a   jediným rychlým, mocným pohybem je přitáhl k sobě a napnul mohutná ramena samostřílu. Obrátil se ke skříňce s šípy, ale Hal už si jeden vybral a vložil ho do žlábku. Ingvar si všiml, že je to jeden z nových šípů se špičkou z jílu.

Lupiči se čirou náhodou shromáždili kolem skaliska na konci pláže.

Hal   dostal   skalisko   do   mířidel,   trochu   upravil   náměr   a   zatáhl   za provázkovou spoušť.

PRÁSK! 

Šíp se vyřítil z lodi a udeřil do skaliska. Jeho hlavice se roztříštila a rozpoutala menší bouři ostrých střepů z páleného jílu a kousků kamene.

Úlomky vlétly do shromážděných banditů. Dva z nich padli k zemi a z tržných ran jim tekla krev. Třetímu muži roztrhl paži kroužící střep keramiky. Většinu ostatních zasáhly drobné úlomky nebo kamínky.

Po výprasku, který utrpěli, už toho na ně bylo moc. Jako jeden muž se obrátili a rozběhli se k hřebenu. Samým spěchem zakopávali, padali jeden přes druhého, zase se škrábali na nohy a šplhali po strmém svahu.

Celou dobu si uvědomovali, že mezi nimi se kdykoli mohla rozprsknout další z těch strašných střel.

Thorn položil štít na zem ke svým nohám a rozhlédl se po skupince svých bojovníků.

„Jsou všichni v pořádku?“ zeptal se. Dostalo se mu několikanásobné kladné odpovědi. Zranění utrpěl jen Ulf – dlouhou nehlubokou sečnou ránu  nad  levým okem.   Edvin  odložil  zbraň  a přinesl si lékárničku.

Rychle ovázal Ulfovi hlavu.

Thorn se při tom pohledu spokojeně pousmál. Konečně bylo možné ta navlas stejná dvojčata od sebe rozeznat – i když jen dočasně.

„A který vlastně jsi?“ zeptal se.

Ulf   byl   vždy   připraven   využít   takovéto   situace.   Oplatil   Thornovi úsměv.

„Jsem Wulf,“ odpověděl nevinně.

 



Kapitola třicátá první

Zlatý   trh   neboli   súk  se   nacházel   na   rozlehlém   obdélníkovém prostranství, velkém jako několik městských bloků. Ze všech stran ho obklopovala   zeď   z   velikých   pískovcových   kvádrů.   Trh   měl   čtyři vchody,   uprostřed   každé   strany   jeden.   Celé   prostranství   zakrývala veliká střecha z plochých tašek, pod kterou se nacházelo hotové bludiště úzkých uliček tvořených stánky, kde se prodávalo zlato, drahokamy, stříbro, výrobky z mosazi a kupodivu také hudební nástroje. Označení „zlatý trh“ si místní zřejmě vykládali volně, protože tu bylo i množství stánků nabízejících vzorované koberce a těžké tkaniny.

Síť úzkých příčných uliček, křivolakých a klikatících se na obě strany od široké hlavní tepny, připomínala zmenšené město. Rozmístění se řídilo   přirozeným   sklonem   terénu   a   uličky   náhodně   klesaly   a   zase stoupaly, místy docela prudce, což pomáhalo v návštěvnících vzbuzovat dojem, že procházejí velikým zastřešeným městem.

Osvětlení   poskytovaly   stovky   olejových   lamp,   které   vytvářely pohyblivé stíny a jasné odlesky na zlatých a mosazných předmětech vystavených   všude   kolem.   Ve   střeše   se   navíc   v   pravidelných rozestupech nacházela velká okna, a do přítmí tak pronikaly široké proudy  ostrého   slunečního   světla  a  vyvolávaly  další  mihotavé   zlaté odrazy.   Místa,   kam   nedopadalo   přímé   sluneční   světlo,   kvůli   tomu vypadala ještě temnější.

Tržiště bylo plné lidí a všichni soustředěně smlouvali s prodejci. Mezi jednotlivými stánky zuřil krutý konkurenční boj, a když se kupujícímu nezamlouvala cena zboží, mohl se přesunout k jinému stánku a jinému obchodníkovi.

Smlouvání sice probíhalo bez ustání, nebylo ovšem zdaleka tak hlučné jako   na  obyčejném  tržišti   pod   širým  nebem.   Hlasy  byly  tlumené   a jednání   probíhalo   tišším,   byť   důrazným   tónem.   Gilana   napadlo,   že obchodníci možná nechtějí, aby další případní zákazníci slyšeli ceny, které nabízejí současnému zájemci. Díky tomu si každý zákazník musel cenu usmlouvat sám, a nemohl tak těžit z vyjednávacích schopností někoho jiného.

V uličkách téměř nebylo k hnutí. Oběma směry se pohybovali lidé, pospíchali a bezohledně do sebe strkali ve snaze protlačit se tam, kam měli   namířeno.   Gilan   a   Lydia   se   prodírali   davem   a   občas   vrazili ramenem do někoho, kdo šel opačným směrem.

Lydia několikrát zamumlala „pardon“, když o někoho zavadila. Po čtvrtém takovém případu ji Gilan, který se nepřestával bedlivě rozhlížet, zavedl stranou, mimo proud chodců.

„Neomlouvej se,“ řekl jí tiše. „Oni se taky neomlouvají. Všechno to patří ke zdejším zvyklostem. Když do někoho vrazíš, nelam si s tím hlavu, tady se to tak prostě dělá. Jednoduše si hleď svého, nedívej se nikomu do očí a pokračuj v chůzi.“

Lydia přikývla. „Pardon,“ zamumlala. Poklepal jí na rameno a pak ji zavedl zpět do hemžícího se lidského moře.

Zastavili se na křižovatce na strmém kopci, odkud byl rozhled na všechny  čtyři   strany   do   uliček,   jež   se   klikatily  a   vinuly  ve   zlatém třpytivém  světle.   Nízká   střecha   zdůrazňovala,   jak   jsou   uličky  úzké.

Zdálo   se,   že   se   táhnou   do   velké   dálky.   Na   kopci   byl   stánek   s občerstvením, kde se podával čaj, sladké koláče i slané pochutiny. Gilan zavedl   Lydii   ke   stolku   a   posadili   se.   Rozhlíželi   se   kolem   sebe   po ostatních stáncích, prodavačích, obchůdcích a lidech.

„Je to jako mraveniště,“ prohlásila Lydia.

Gilan přikývl. „Dokonalé místo pro rozpoutání menšího pozdvižení,“

usoudil. „Říkám si, že kdybychom založili požár na místě, jako je tohle, s kuchyní a spoustou oleje na vaření, Hal a ostatní by měli volnou ruku, mohli by proniknout na trh s otroky a osvobodit zajatce.“

Přistoupil k nim číšník a Gilan pro oba objednal mátový čaj a slané bramborové koláčky plněné kořeněným skopovým masem.

„Ale samozřejmě se budou muset vypořádat s několika zamčenými dveřmi, aby se dostali do ubikací pro otroky a zase ven,“ poznamenal.

„Nebude to hračka.“

Lydia zavrtěla hlavou. „Zámky Jespera nezastaví,“ sdělila mu. „I ten nejpevnější zámek dokáže otevřít během pár vteřin a ještě ti při tom vybrat kapsu.“

Gilanovi   vyskočilo   obočí   doprostřed   čela.   „To   zní   jako   užitečná schopnost,“ řekl. „Než vyrazíme zpátky, měli bychom si prohlédnout trh s otroky – aspoň zvenčí. Snažím se přijít na to, jak bychom tam mohli nakouknout. Bylo by dost těžké osvobodit zajatce, kdybychom ani nevěděli, do čeho jdeme.“

„Hal určitě něco vymyslí,“ uklidňovala ho Lydia.

Gilan sešpulil rty. „Doufejme, že ano.“

Dojedli a zaplatili, pak se zvedli a vydali se ulicí dolů z kopce. Na trh přišli branou v severní zdi a Gilan věděl, že trh s otroky se nachází na jihozápad od zlatého trhu. Na křižovatce se zastavil, zorientoval se – na místě, kde se uličky křížily v nepravidelných úhlech a směrech, to nebylo snadné – a ukázal na jih.

„Vyjdeme jižní branou a podíváme se tam.“

Lydia přikývla a pokračovala za ním z kopce. Na ulici bylo tolik lidí, že nemohli jít vedle sebe a museli se davem proplétat jeden za druhým.

Kráčeli sice po jedné z širších hlavních ulic, ale skutečnost, že byla širší, jim pohyb neusnadňovala. Prostě se do ní vešlo víc lidí, kteří se tlačili   a   prodírali   různými   směry.   Kopec   byl   dost   prudký   a   dlažba kluzká od toho, jak po ní přecházely tisíce chodidel. Lydia zjistila, že musí našlapovat opatrně, aby neuklouzla.

Odněkud zleva pod kopcem se ozval křik. Nejdřív nebyl moc hlasitý, protože ho tlumily obchody a stánky. Potom se asi čtyřicet kroků před nimi vynořil z boční uličky na hlavní ulici nějaký člověk, utíkal, co mu nohy stačily, a v obavách se ohlížel přes rameno.

Křik zesílil a pak se ze stejné uličky vyřítili tři členové  dúrie a hnali se za prchajícím mužem.

Měl před nimi náskok dvaceti kroků a pelášil jako zajíc. Když doběhl ke strmému svahu, trochu zpomalil, předklonil se a nutil své nohy do usilovnějšího běhu. Než se členové  dúrie dostali ke svahu, podařilo se jim jeho náskok podstatně zmenšit. Jeden z nich, ten vzadu, pořád ještě křičel. Druzí dva šetřili dechem na výstup do kopce. Jejich pancíř a výzbroj je zpomalovaly, a když začali stoupat do svahu, pronásledovaný se jim opět začínal vzdalovat.

Když   se   prchající   muž   přiblížil,   Lydia   si   všimla,   že   má   na   sobě špinavé, potrhané hadry. Byl hubený, téměř vyzáblý, a vlasy a vousy měl nemyté a rozcuchané. Jeho oči byly vyděšené, vytřeštěné strachem.

Zdálo   se,   že   strach   mu   propůjčil   křídla;   zrychlil   a   začal   před pronásledovateli získávat čím dál větší náskok. Lydia zahlédla, že v pravé pěsti svírá těžký zlatý řetěz. Zřejmě ho ukradl ze stánku v jedné z bočních uliček a někdo ho při tom viděl.

Gilan zvedl ruku a odtáhl Lydii stranou. Nemělo smysl se do toho plést   –   zbytečně   by   k   sobě   přitáhli   pozornost   a   někdo   by   mohl prohlédnout Lydiin převlek za muže.

A pak se to celé zvrtlo.

Před   nimi   kráčel   číšník   ze   stánku,   odkud   právě   odešli,   a   nesl   k jednomu obchůdku podnos s několika sklenicemi čaje. Jednou rukou ho držel za otočnou rukojeť nad hlavami strkajícího se davu. Na poslední chvíli uhnul před pádícím zlodějem a horký čaj nevylil jen díky svým letitým zkušenostem. Vypálil za prchajícím mužem zlostnou nadávku.

Ve stejném okamžiku se k dopadení zloděje rozhodl přispět jakýsi obchodník se zlatem ze stánku na hlavní ulici. Byl to postarší obtloustlý muž   v   prošívané   vestě   dlouhé   po   kolena,   pod   kterou   měl   jedny   z všudypřítomných širokých kalhot. Jeho chodidla si hověla v měkkých plstěných pantoflích pošitých zlatými nitěmi.

„Zloděj! Zloděj! Zastavte ho někdo!“ volal rozhořčeně, postavil své zavalité tělo do cesty prchajícímu muži a připravil se na nevyhnutelnou srážku.

Hubený uprchlík se mu snadno vyhnul. Obchodníkovy sápající se ruce ho chytily za rozedranou košili a na chvíli ho zpomalily, zloděj se však otočil, obrátil druhého muže čelem vzad a vyškubl se mu. Košile se roztrhla a obchodníkovi se zlatem zůstal v rukou pruh látky.

Obchodník se zapotácel, ztratil na svahu rovnováhu, vrazil do číšníka a shodil ho i se sklenicemi na zem. Oba muži se zřítili na dlažbu, takže připomínali jediný propletenec rukou a nohou. Vzápětí k nim doběhl první člen stráže, okamžitě zhodnotil situaci a pokusil se oba muže přeskočit. Jeho sandály pobité cvočky však přistály v kaluži rozlitého čaje a podklouzly. Natáhl se na dlažbu, jeho kroužková zbroj při dopadu zazvonila a kopí, které mu vypadlo z rukou, zachřestilo na kamenech.

Překulil se na kolena a dlaně a chystal se vstát, když vtom se přiřítil jeden z jeho druhů, nestačil se mu vyhnout, zakopl o něj a taky upadl.

Třetí   ozbrojenec   uskočil   stranou,   aby   nenarazil   do   svých   kolegů ležících na zemi. Cítil, jak mu podkluzuje noha. Aby získal rovnováhu, odstrčil se od nejbližšího přihlížejícího – kterým byla Lydia.

Odrazil se od ní a pokračoval ve zběsilém pronásledování zloděje.

Lydia bohužel nečekala, že do ní strčí, zapotácela se a narazila do pultu u stánku se šperky. Kolem ní se sypaly zlaté řetězy, náhrdelníky, misky s prsteny a chřestily na kamenné dlažbě. Upadla, natáhla se na zem ve stánku a vyrazila si při tom dech. Majitel stánku ji začal zasypávat nadávkami, padl na kolena a honem začal sbírat rozsypané zboží.

„Pardon,“ vyhrkla, jenže obchodník zpanikařil, protože si myslel, že Lydia mu chce ukrást zboží, a rozehnal se po ní rukou s otevřenou dlaní.

Lydia se přikrčila, ale nestačila uhnout úplně. Jeho ruka se jí svezla po temeni a shodila jí z hlavy   chefíji, pod kterou se ukázaly její dlouhé vlasy.

Majitel stánku na ni civěl. Poznal, že je žena. Něco takového bylo na zlatém trhu neslýchané. Žena sem naposledy pronikla před několika lety. Ukázal na ni a na chvíli zapomněl na rozházené zboží.

„Ty   jsi   žena!“   zavřískl   a   hlas   mu   přeskočil   překvapením.   Lydia zašmátrala po   chefíji, která jí spadla z hlavy, aby se opožděně – a zbytečně – pokusila znovu zamaskovat. Obchodník se otočil a hledal očima strážné, kteří tu srážku způsobili.

Ti se naštěstí opět soustředili na pronásledování otrhaného zloděje a hnali   se   do   kopce   za   ním.   Jeho   vzdálená   postava   se   prodírala   a proplétala davem a většina lidí za ním obracela pobouřené pohledy.

Kupec zjistil, že od strážných se žádné pomoci nedočká, a obrátil se k sousedním obchodníkům, aby ztropil povyk.

„Je   to   žena!“   zaječel,   ale   než   mu   někdo   z   okolních  Aridů   mohl věnovat pozornost, Gilan vzal z jiného stánku těžký koberec, rychle ho přehodil muži přes hlavu a utlumil jeho pisklavý křik, ze kterého se tak stalo jen nezřetelné mumlání.

„Nasaď si šátek!“ nařídil Lydii, a když si kolem hlavy rychle omotala chefíji, skryla pod ní vlasy a zastínila polovinu tváře, Gilan stáhl cíp koberce   z   obchodníka.   Muž   byl   celý   brunátný   a   rozčilený,   že   byl uvězněn pod těžkou tkaninou, a nadechoval se k dalšímu poplašnému výkřiku.

„Zmlkni už,“ řekl mu  Gilan a přesně zacíleným levým hákem ho uhodil do brady. Obchodníkovi se zakalily oči a obrátily se v sloup.

Vzápětí se svalil na zem a zůstal ležet stejně nehybně jako srolovaný koberec. Gilan ho cípem koberce zakryl, vzal Lydii za loket, postrčil ji pryč od stánku a vedl ji dolů z kopce.

Několik přihlížejících tušilo, že tady něco nehraje. Události se ovšem seběhly tak rychle a všude vládl takový zmatek, že si nebyli jistí, co se vlastně stalo. Viděli jen spoustu pobíhání, křiku, padání a převracení stolů. Nikdo neměl o situaci jasnou představu.

Jeden   z   nich   vykročil   ke   Gilanovi.   V   cizincových   očích   spatřil nebezpečný pohled,  a když Gilanovi sklouzla ruka k jílci dlouhého meče, raději honem ustoupil.

Aby   toho   zmatku   nebylo   málo,   několik   uličníků   –   kteří   předtím sledovali   vzrušující   honičku   –   zahlédlo   zlaté   řetězy   a   drahokamy rozsypané   na   podlaze   stánku,   nadšeně   vykřiklo   a   hnalo   se   pro   ně.

Kupcovi sousedé projevili nečekanou solidaritu a zakročili: začali ty kluky pohlavkovat a proklínat, brali jim z nenechavých rukou řetězy a klenoty a odháněli je od stánku. Ve výsledném povyku a zmatku už nikdo   nevěnoval   pozornost   dvěma   cizincům   spěchajícím   pryč   a mizejícím v nepokojném davu.

„Tak to bylo vzrušující,“ poznamenal Gilan. Podíval se na Lydii a dodal: „Máš nakřivo šátek.“

Lydia si na hlavě upravila   chefíji. Její srdeční tep se teprve začínal uklidňovat.

„Pořád se chceš podívat na trh s otroky?“ zeptala se.

Gilan k ní obrátil kamenný pohled. „Vypadneme odsud. Myslím, že štěstí už jsme pokoušeli dost.“



Kapitola třicátá druhá

Když se Gilan a Lydia vrátili k malé zátoce severně od Sokora, zastavili se na hřebeni nad zátokou a zmateně se zahleděli dolů.

Loď kotvící v zátoce se  Volavce podobala jen pramálo. Měla vysoký stěžeň s ráhnem připevněným v pravém úhlu, na kterém volně visela čtvercová   plachta.   Místo   nezaměnitelné   figury   volavky   měla   na předním vazu kruhový kus dřeva vyřezaný tak, aby připomínal otevřené oko. Motiv otevřeného oka se opakoval na jedné i druhé straně přídě a v obou případech byl namalovaný modrou barvou. Lodní trup byl celý zablácený a špinavý.

Na chvíli oba zaváhali.

„Jsme ve správné zátoce?“ zeptal se Gilan, i když věděl, že tak vážnou chybu jako vrátit se na nesprávné místo by neudělal. Loď před nimi ale rozhodně nebyla jejich – a rozhodně nebyla na stejném místě, kde se nacházela jejich loď, když toho rána odcházeli do města. Napadlo ho, že ta nová loď možná připlula během dne a Hal s ostatními se jí raději vyhnuli, vypluli na moře a plavili se podél pobřeží.

Potom Lydia mezi členy posádky pohybujícími se na palubě rozeznala Ingvarovu   mohutnou   postavu.   „Jsou   to   oni,“   prohlásila.   Když   se soustředila, poznala další členy posádky. „Hal změnil oplachtění, aby loď vypadala jinak.“

Gilan povytáhl obočí. „Rozhodně se mu to podařilo. Sám bych ji nepoznal.“

„Ale proč už nejsou na pláži?“ zeptala se Lydia.

Gilan si prohlížel pláž, kde předtím přistála  Volavka. Zalétl pohledem ke stromům. V písku viděl úhlednou řádku pahorků. Země tam byla čerstvě zkypřená a vlhčí spodní půda kontrastovala se suchým pískem na povrchu.

„To jsou hroby,“ poznamenal a ukázal na řádku pahorků. „Došlo k boji. Hal se nejspíš rozhodl kotvit v zátoce, kdyby se ten, kdo na ně zaútočil, rozhodl vrátit.“

Během řeči uvolnil meč v pochvě. Udělal to naprosto bezděčně, bez jediné vědomé myšlenky. Pokud tu dnes byli nepřátelé, nikdo nemohl vědět, zda nejsou pořád někde poblíž. Lydia si všimla jeho pohybu, nahmatala jílec dýky a přesvědčila se, že je pořád na svém místě.

Oba přelétli zrakem svahy kolem zátoky.

„Nikoho nevidím,“ prohlásila Lydia.

„To ještě neznamená, že tam nikdo není,“ varoval ji Gilan a oba začali opatrně sestupovat po svahu na pláž.

„Kdo na ně mohl zaútočit?“ zeptala se Lydia. Přejížděla očima po lodní palubě a snažila se přepočítat hlavy a přesvědčit se, že nikdo nechybí.   Volavky   však   přecházely   sem   a   tam   a   spočítat   je   nebylo možné. Viděla Stiga, Hala a Thorna a připadalo jí, že poznává Stefana.

Nakonec ke svému uspokojení zjistila, že na palubě jsou všichni.

„Mohl   to   být   kdokoli,“   odpověděl   Gilan.   „Tyhle   pláně   se   hemží loupežníky. Klidně to mohli být ti Asarokové, jejichž stopy jsme ráno viděli.“

„Ale ti přece nemířili sem,“ upozornila.

Gilan pokrčil rameny. „Mohli poslat zvědy na obě strany. Třeba loď zahlédli a řekli si, že z ní bude snadná kořist.“

„Velká chyba,“ řekla Lydia ponuře a ještě jednou zalétla pohledem k řádce hrobů.

Scházeli   po   skalnaté   stezce   do   zátoky.   Byli   asi   v   polovině,   když zaslechli, jak na ně volá někdo z lodi. Na štítnici na pravé straně přídě stál Stig a mával na ně. Lydia mu taky zamávala. Přidali do kroku a seběhli po stezce na rovnou zem pod hřebenem.

Hal věděl, že se budou muset s lodí vrátit na pláž, aby je vyzvedli.

Proto ke kotvě uvázal krátké lano a k jeho hornímu konci připevnil plovák. Díky tomu teď nemuseli vytahovat celé dlouhé lano s kotvou – stačilo, když prostě odvázali loď od plovoucí bóje a veslovali na pláž pro poslední dva členy výpravy. Jakmile je dostali na palubu, mohli zase rychle přivázat loď k bóji.

V klidných vodách zálivu Edvin roztopil svá kamna, z bezpečnostních důvodů postavená do velké pánve plné písku. Kolem nich se shlukla posádka a Edvin uvařil Gilanovi a Lydii kávu.

„Už jí moc nezbylo,“ poznamenal kuchař, když Gilanovi nalil šálek.

Hraničář naklonil hlavu na stranu. „Vážně? Když jsem ráno odcházel, byla jí ještě spousta.“ Podezíravě se podíval na Hala. Mladík nasadil naprosto nevinný výraz, kterým se okamžitě prozradil.

„To ten mořský vzduch,“ řekl na vysvětlenou. „Káva se v něm rychle vypařuje.“

„Taky jsem si toho všiml,“ přidal se Stig. I on se tvářil jako neviňátko.

Gilan si odfrkl. „No, v Sokoru je jí spousta,“ poznamenal. „Můžeme tam doplnit zásoby. Proč jste tak daleko od břehu?“

Řekli mu o nepřátelském útoku i o tom, že Kluf je varovala právě včas. Gilan se podíval na psisko ležící na přídi a spokojeně likvidující něčí botu. Než se k tomu vyjádřil, přesvědčil se, že ta bota není jeho.

„Vidím, že takové zvíře se občas hodí.“

„Velice,“   souhlasil   Edvin.   „Zachránila   mi   krk,   když   mi   jeden   z útočníků   vpadl   do   zad.  A  pěkně   ho   zřídila,“   dodal   se   spokojeným úsměvem.

Gilan mávl rukou k řádce hrobů. „Kdo pohřbil mrtvé útočníky?“

„My,“ odpověděl Thorn. „Jejich přátelům se do toho moc nechtělo a připadalo nám lepší je pohřbít než je tady nechat ležet v tom horku.“

Gilan   pokýval   hlavou.   Potom   jim  s   Lydií   vylíčili,   co   se   událo   v Sokoru. Když se zmínili o tom, že v přístavu neobjevili  Nočního vlka, Hal svraštil čelo.

„Než tam poplujeme, potřebuju vědět, kde je,“ řekl. „Nestojím o to, abychom zakotvili vedle něj.“

Gilan pokrčil rameny. „Je mi líto. V přístavu byla spousta lodí a ani já, ani Lydia moc neumíme rozeznat jednu loď od druhé. Mimochodem, Volavku jste zamaskovali skvěle. Při návratu jsme ji vůbec nepoznali.“

„První z těch výroků bohužel snižuje hodnotu druhého,“ podotkl Hal.

Zamyšleně se hryzal do rtu. „Zítra se tam podívám osobně,“ rozhodl se nakonec.

Gilan přikývl. Něco takového čekal. „Půjdu s tebou,“ nabídl se.

Lydia zvedla pohled od šálku s kávou. „Chceš, abych šla taky?“

Hal zavrtěl hlavou. „Už jsi riskovala dost,“ řekl. „Půjdeme jen já a Gilan. Čím míň nás bude, tím líp.“

Podíval se na hraničáře. „Říkáš, že nad Sokorem je místo, odkud je vidět do přístavu?“



„Přesně tak,“ potvrdil Gilan. „S trochou štěstí ani nebudeme muset chodit do města.“

Štěstí jim však nepřálo. Další den ráno stáli na skalnatém výběžku nad přístavem a Hal si pozorně prohlížel lodě, které tam kotvily. Propátrával jednu   část   přístavu   po   druhé,   zacláněl   si   rukama   oči,   aby   ho nerozptylovaly okolní úseky, a hledal tmavomodrý lodní trup.

Ale bylo to marné. Ztěžka vydechl a spustil ruce k bokům.

„Nevidím ho,“ řekl. Pak ukázal na část přístavu, kterou zakrývalo několik vyšších budov stojících na nábřeží. Předpokládal, že jsou to sklady. „Ale ve výhledu mi brání ty budovy. Musíme blíž – nebo výš.“

Ukázal na jednu z vysokých věží, kterých si předchozího dne všimla Lydia.

„Odtamtud bychom viděli,“ poznamenal. „Co je to – nějaký maják?“

„Je to modlitební věž – minaret,“ vysvětloval Gilan. „V Sokoru se uctívají tři bohové – Hahmet, Džahmet a Kaif.“

„Proč ne Kahmet?“ zeptal se Hal.

Gilan se do něj zavrtal pohledem. „Hahmet je bůh války, Džahmet bůh lásky a Kaif bůh bohaté úrody, dobrého počasí, úspěšného obchodu a rodinných záležitostí.“

„Kaif toho musí stíhat docela hodně, co?“ povšiml si Hal. „Nepřipadá mi to fér.“

„Asi si mysleli, že druzí dva budou mít s válčením a milováním plné ruce   práce.   Každopádně   k   modlitbám   se   Sokořané   svolávají   třikrát denně a pokaždé se modlí k jednomu z nich. V šest ráno k Hahmetovi, v poledne k Džahmetovi a v šest večer ke Kaifovi. Duchovní vystoupají na ochoz pod vrcholem věže a odtamtud vyvolávají modlitby.“

„Je někdo v těch věžích i v jinou dobu?“ zeptal se Hal.

Gilan zavrtěl hlavou. „K ničemu jinému se nepoužívají. Jsou úzké, a bydlet se v nich nedá. Vejde se do nich jen točité schodiště.“

„Teď je deset hodin. To znamená, že polední modlitby začnou za dvě hodiny?“ ujišťoval se Hal.

„Máme spoustu času,“ souhlasil Gilan a začali sestupovat po svahu k městu. Gilan usoudil, že bude rozumné vstoupit do města jinou branou než předchozího dne. Oba na sobě měli dlouhá bílá roucha a   chefíje, které nakoupila Lydia, a do města se dostali bez nehody – šli za rodinou s   košíky   a   sítěmi   plnými   nejrůznějších   plodin,   která   zaměstnala pozornost strážných pokoušejících se odhadnout, jak velký úplatek by z ní mohli vymámit. Hal jim prostě podal pětidirumovou minci a strážní jim pokynuli, ať vstoupí.

Proplétali se úzkými dlážděnými ulicemi k modlitební věži. Okolní náměstí bylo téměř liduprázdné. Na sluníčku dřímal postarší žebrák opřený zády o zeď. Kolem prošla hrstka lidí, ale dvěma postavám v bílých rouchách nikdo nevěnoval pozornost.

U paty modlitební věže nebyly dveře, jen otevřený klenutý průchod.

Uvnitř viděli prvních několik stupňů kovového schodiště vinoucího se podél vnitřních stěn.

„Důvěřiví lidé,“ poznamenal Hal.

„Proč ne?“ opáčil Gilan. „Není tam nic, co by se dalo ukrást.“

Gilan a Hal se rozhlédli ulicí na obě strany. Počkali si na okamžik, kdy se nikdo nedíval jejich směrem, a vnořili se do chladného přítmí na dně věže.

Zatímco stoupali v temnotě výš a výš, kovové schody se pod jejich chodidly chvěly a zvonily. Schodiště na vnitřní straně nemělo zábradlí, a Hal s Gilanem se za chůze opírali pravou rukou o stěnu věže.

Zdálo se, že schodiště nemá konce. Čím výš byli od vstupu, tím byla temnota černější. Když se přiblížili k vrcholku, světla začalo přibývat a nakonec se vynořili na úzkém ochozu se zdobenou balustrádou.

Oběma pár vteřin trvalo, než popadli dech. Byli zdraví a ve vynikající formě, ale schodiště bylo opravdu dlouhé. Pak se Hal zahleděl na město rozkládající se pod nimi.

„Nádhera!“ zvolal. Na jihu viděli širokou střechu zlatého trhu a za ním dřevěný amfiteátr, v němž se nacházel trh s otroky. Hluboko pod nimi se choulily domky, obchody, řemeslné dílny a další budovy. Po rušných ulicích   chodili   lidé   a   ze   všeho   nejvíc   připomínali   drobný   hmyz pobíhající sem a tam.

A jihozápadním směrem se jim konečně naskytl nerušený výhled na přístav s kotvícími loděmi. Hal soustředil pozornost na část přístavu, kam neviděl z kopce za městem. Chvíli ji propátrával očima, kousek po kousku, a spokojeně zamručel.

„Tamhle je,“ řekl potichu.

Noční vlk  byl uvázaný u přístavní hráze na jihovýchodní – vnitřní – straně   přístavu.   Dlouhý   štíhlý   trup   byl   mezi   menšími,   širšími obchodními loděmi nápadný. Hal si prohlédl rozložení přístavu. Všiml si, že v severní části, kde se přístav zužoval a vlévala se do něj řeka, byla   spousta   neobsazených   kotevních   míst.   Kmitl   pohledem   od Nočního vlka k volnější části přístavu. Spokojeně došel k závěru, že z vlčí lodě nebude na tato kotviště vidět. Musel prostě podplatit správce přístavu, aby dostal kotevní místo v severní části.

„Jeden   drobný   problém,“   zamumlal   si   pro   sebe.   „Až   budeme odplouvat, budeme muset proplout kolem  Nočního vlka.“

Zamyslel   se   nad   tím.   V   přístavu   chtěl   Volavku  vybavit   jejími původními plachtami a ráhny. Až budou chtít uniknout, každá špetka rychlosti se jim bude hodit. Město bude na nohou a každá loď, která se pokusí   odplout,   jistě   vzbudí   podezření.  A  pokud   bude   mít   Volavka původní   oplachtění,   jediným   plavidlem,   které   se   jí   mohlo   co   do rychlosti rovnat, byl  Noční vlk.

„Máme   další   drobný   problém,“   zašeptal   Gilan.   „Někdo   jde   po schodech.“

 



Kapitola třicátá třetí

 

Slyšeli, jak se schody hluboko pod nimi otřásají pod pomalými kroky.

Hal se zoufale rozhlížel a hledal, kudy by se dalo utéct. Kdyby začali sestupovat po schodech, narazili by na toho, kdo šel nahoru.

Samozřejmě mohli počkat u dveří na ochoz a přemoct ho – pokud byl ovšem   sám.   Hal   se   znovu   zaposlouchal   a   slyšel   jen   jedny   kroky stoupající vzhůru. Čím byly blíž, tím byly pomalejší.

Nechtělo se mu do toho, protože by to mohlo přitáhnout pozornost a vyvolat ve městě pozdvižení. Bylo docela dobře možné, že je někdo viděl   vcházet   do   věže.   Pokud   by   byl   hlasatel   modliteb   nalezen   v bezvědomí, mohlo by se rozkřiknout, že zde byli spatřeni dva cizinci v dlouhých rouchách. To by mohlo vzbudit poprask a upozornit Tursguda na to, že ho někdo pronásleduje.

Podíval se na hraničáře a zjistil, že Gilan myslí na to samé a hledá způsob, jak uniknout.

Žádný takový způsob ale nebyl.

„Snad bychom se mohli schovat na druhé straně ochozu?“ navrhl Hal.

Gilan však zavrtěl hlavou. „Duchovní chodí po ochozu a vyvolává modlitby do všech světových stran. Mohli bychom se pohybovat před ním, ale balkon je moc malý a věž moc úzká. Určitě by nás zahlédl.“

„A co tady vůbec dělá?“ chtěl vědět Hal. „Říkal jsi, že modlit se budou až v poledne.“

Gilan   omluvně   pokrčil   rameny.   „Možná   jsem   si   ty   časy   trochu popletl,“ přiznal.

Hal   ho   probodl   pohledem.   „No,   tak   to   sis   na   to   vybral   opravdu skvělou chvíli!“ zlobil se. „Co uděláme?“

Gilan místo odpovědi ukázal nahoru. „Střecha,“ řekl. „Vylezeme na střechu. Nejspíš ho vůbec nenapadne se tam podívat.“

Střecha připomínala špičatý kužel a celou ji pokrývaly hladké ploché tašky. Přečnívala mírně přes ochoz, aby měl hlasatel modliteb alespoň trochu stínu – krátce před polednem ovšem nevrhala skoro žádný stín.

Tašky byly po mnoha letech v pouštním vzduchu pokryté prachem a špínou.   Hal  si  pomyslel,   že  vypadaly  kluzké.  Ani  trochu   se  mu   to nelíbilo.

Ale Gilan už vylezl na zábradlí. Zvedl obě ruce, trochu se zaklonil, sevřel okraj taškové střechy a vytáhl se nahoru. Nohy mu chvíli visely v prázdnotě,   jak   se   pokoušel   najít   pevnější   oporu   pro   prsty.   Pak   se vysoukal na střechu a jednou rukou se při tom držel kovové špičky, která trčela z jejího vrcholku.

„Honem!“ zasyčel. Kroky byly zase o něco blíž, ale také byly o něco pomalejší.

Hal   zaváhal.   Šplhat   na   lodní   stěžeň   a  zase   se   z   něj   spouštět   mu nedělalo sebemenší potíže, byl na to zvyklý. Jenže stěžeň nebyl zdaleka tak vysoký jako tahle věž. Podíval se přes zábradlí a zatočila se mu hlava.

„Nedívej se dolů!“ varoval ho Gilan o vteřinu později.

„Tos mi nemohl říct dřív?“ procedil Hal skrz zaťaté zuby.

Kroky na schodech se hrozivě blížily. Zvedl jednu nohu na balustrádu a rukou se opřel o stěnu věže, aby udržel rovnováhu. Pak dal na zábradlí i druhou nohu a otočil se čelem k věži.

Sevřel rukama okraj střechy. Po jejím obvodu vedl úzký okap, za který se dalo zachytit, ale byl děsivě mělký. Zaváhal. Aby se dostal na střechu, musel se nejprve zhoupnout nad tu strašlivou hlubinu a teprve pak se mohl vytáhnout nahoru.

„Hoď sebou! V Araluenu mám přítele, který by se sem nahoru dostal za pár vteřin,“ šeptal nahlas Gilan. Zřejmě si myslel, že tím povzbudí Hala k většímu spěchu.

„Tak proč jsi s sebou nevzal jeho?“ odsekl Hal. Zhluboka se nadechl a vytáhl se na okraj střechy. Šmátral rukama po hladkých zaprášených taškách a hledal něco, čeho by se mohl chytit. Pár vteřin tam bezmocně visel a pak ho Gilan chytil za límec a vytáhl ho nahoru.

Nohy mu pořád ještě trčely přes okraj střechy, když zaslechli, jak na ochoz vystoupal hlasatel modliteb – dveře naštěstí byly trochu stranou od místa, kde vylezli na střechu. Hal honem přitáhl nohy k sobě a napůl se přikrčil, napůl zalehl na strmě se svažující střechu. Cítil, jak mu ruce i tělo pomaličku kloužou po taškách. Gilan zesílil sevření a zabránil Halovi sklouznout ještě níž. Krčili se na střeše s tvářemi pouhých pár palců od sebe.

Hal   pod   sebou   viděl  temeno   hlavy  s   turbanem.   Hlasatel  modliteb zahájil pobožnost. Jeho hlas měl úžasnou sílu, stoupal a zase klesal v prazvláštním zpěvavém rytmu. V prvních několika slovech Hal zaslechl jméno   „Kaif“.   Tyto   modlitby   byly   zjevně   určeny   bohu   sklizně, rodinného   života,   obchodního   úspěchu   a   dvěma   nebo   třem   dalším oblastem, které si v té chvíli nedokázal vybavit.

„Co když se podívá nahoru?“ zašeptal.

„Nepodívá,“ odvětil důrazně Gilan. Když na něj Hal pohlédl, hraničář pokrčil rameny – ale jen nepatrně, protože lépe to v jejich současné poloze ani nešlo.

„Kdo  by lezl  tak  vysoko  a  pak  se díval nahoru?“  zašeptal  Gilan.

Potom dodal: „A teď mlč, nebo tě uslyší.“

Nebylo však pravděpodobné, že by je duchovní zaslechl. Nad městem se nesl jeho hluboký baryton, zvučně a hlasitě se modlil za šťastnou rodinu, bohatou úrodu a úspěšný rok. Hal alespoň předpokládal, že prosí o tohle. Modlitby byly samozřejmě v aridštině.

Cítil, že zase sjíždí dolů, a co nejpevněji přitiskl dlaně k zaprášeným kluzkým taškám. Nacházel však jen pramalou oporu. Gilan – který se jednou rukou držel špičaté věžičky a druhou svíral Halův límec – ho povytáhl o několik palců nahoru, jenže ve své současné poloze nemohl pořádně zabrat.

Hlasatel zmlkl a Hal vydechl úlevou.

Už skončil, pomyslel si. A bylo načase. Snad teď půjde dolů.

Ke své hrůze však uslyšel, jak se z další věže v řadě ozývá ta samá modlitba znovu. A pak z další věže. Jakmile všech pět skončilo, hlasatel pod nimi začal s další modlitbou a jeho zvučný hlas se znovu rozléhal a hřímal nad městem.

„Musí   se   věnovat   každé   oblasti,   která   tomu   bohu   patří?“   ptal   se zoufale Hal.

Gilan přikývl a hryzal se do rtu, jak napínal síly, aby Hala udržel.

„Nejspíš,“ odpověděl.

Druhá modlitba byla naštěstí kratší. Přesto ale museli počkat, až ji zopakují duchovní na ostatních pěti věžích. Každý hlas zněl o něco slaběji než předchozí, jak se jejich vzdálenost zvětšovala.

Hlasatel se přesunul na opačnou stranu věže a začal odříkávat další modlitbu. Ocitl se mimo jejich zorný úhel. Hal toho využil – a také toho, že duchovní přes svá vlastní slova nemohl nic slyšet – a pokusil se trochu roztáhnout nohy, přitisknout se pevněji k taškám na střeše. Sotva se pohnul, začal zase sjíždět ze střechy a srdce mu vyskočilo až do krku.

Uvědomil   si,   že   kdyby   během   obřadu   spadl   na   ochoz   a   přemohl hlasatele modliteb, lidé by okamžitě vytušili, že je něco v nepořádku.

Posloupnost modliteb by byla přerušena a duchovní na ostatních pěti věžích   by   čekali,   až   bude   hlasatel   na   první   věži   pokračovat   v pobožnosti. Netrvalo by dlouho, než by to někdo přišel prošetřit.

Na čele mu vyrazil pot. A co hůř – i na rukou.

„Vydrž!“ sykl Gilan.

„Radši mi řekni něco užitečného!“ odsekl Hal. Jednu ruku přestal zatínat do tašek, honem si ji otřel o roucho a zase ji přitiskl ke střeše.

Pak to samé zopakoval s druhou rukou.

Thorn by si to tady nahoře užíval,  pomyslel si a potlačil nutkání hystericky se zasmát.

Modlitba se nesla nad městem a ostatní věže ji opakovaly. Pak se znovu ujal slova duchovní na jejich věži. Když se přiblížil ke konci modlitby, Halovi se zdálo, že v jeho hlase zaslechl náznak toho, že tenhle konec už bude definitivní.

Prosím, prosím, tak už skonči a jdi, škemral v duchu. Do pravé nohy začínal dostávat křeč, jak se neustále snažil zabránit neúprosné gravitaci v tom, aby jeho tělo stáhla k okraji střechy.

Ostatní věže modlitbu i tentokrát zopakovaly. Pak se duchovní znovu objevil u dveří na ochozu pod nimi. Zaklonil hlavu a vyrazil z hrdla výkřik, který zněl asi jako:

Hajjáááhali! 

Opravdu   to   vypadalo,   že   už   bude   konec.   Ostatní   věže   postupně Hajjáááhali!   zopakovaly   a   výkřik   se   s   ozvěnou   odrážel   od   budov schoulených pod nimi.

Hal sledoval, jak se temeno s turbanem otočilo ke dveřím vedoucím na schody a zmizelo mu z očí. Slyšel, jak mužovy kroky klesají po kovovém   schodišti,   a   vydechl   úlevou.   Pak   přestal   zatínat   nehty   do střechy, sklouzl k jejímu okraji, zhoupl se nohama k ochozu a pustil se.

Neodhadl to úplně přesně. Při seskoku si narazil žebra o zábradlí balkonu a ztěžka dopadl na jedno koleno. Ani první, ani druhá bolest ale ještě nebyla ničím ve srovnání s agonií ve stehně, když křeč propukla naplno a zmocnila se jeho největšího svalu.

Překulil se na záda, zvedl koleno, oběma rukama se držel za nohu s napnutým svalem a sténal bolestí. Gilan potichu seskočil na ochoz a dřepl si k němu.

„Není ti nic?“ zeptal se.

Hal se na něj v trýznivé křeči zamračil. Proč se vás na tohle lidi ptají, když ležíte na zádech a úpíte? pomyslel si. Raději prostě zavrtěl hlavou a přes zaťaté zuby ze sebe vypravil: „Křeč.“

Zoufale   experimentoval   a   pokoušel   se   najít   polohu,   v   níž   by   se napnutý sval v jeho stehně uvolnil. Jenže jak už to u křečí bývá, nemohl pohnout nohou bez toho, aby bolest ještě nezesílila. Hnětl si natažený sval rukama, doufal, že masírování by mohlo pomoct. Sval se na chvíli uvolnil a pak se zase stáhl, ještě silněji než předtím.

„Ááááh!“ vyjekl.

Gilan dřepěl vedle něj. Nemohl mu pomoct, a tak ho jen úzkostlivě sledoval.

Hal zaťal pěst a několikrát uhodil do neposlušného, pevně zaťatého svalu.   Pomyslel   si,   že   zítra   bude   mít   na   stehně   výstavní   modřinu.

Napnutý sval se však díky tomu trochu uvolnil. Zvedl ruku ke Gilanovi.

„Pomoz mi vstát,“ zasípal. Gilan ho vytáhl na nohy – nebo spíš na nohu. Hal stál jenom na levém chodidle a bál se přenést váhu na to pravé. Ohnul se v pase a ztěžka oddechoval.

Gilan se na něj omluvně podíval. „Promiň. Vážně jsem si myslel, že modlitba začne až v poledne. A myslel jsem, že bude určena některému z těch druhých dvou bohů, ne Kaifovi. Jejich modlitby jsou mnohem kratší. Koneckonců toho mají méně na práci.“

Hal ho probodl pohledem. Hnětl si stehenní sval a občas sebou cukl, protože to stále ještě pořádně bolelo.

„Příště si udělej v bozích a časech pořádek,“ požádal ho.

Gilan se tvářil náležitě zkroušeně. Ukázal na Halovu nohu. „Můžeš na ni přenést váhu?“

Hal to zkusil, ale pak zavrtěl hlavou. Cítil, že při došlápnutí by mu nohu sevřela další prudká křeč.

„Ještě ne,“ odpověděl. „Dej mi chvilku.“

Gilan soucitně přikývl. „Žádný spěch,“ konejšil ho. „Nezapomeň, že pak ještě musíš sejít po schodech.“

Hal na něj upřel bolestný pohled.

„Děkuju mockrát, žes mi to připomněl,“ utrousil.
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Druhého dne ráno vanul od severozápadu svěží, stálý vítr. Posádka pomocí vesel vyvedla  Volavku z úzké zátoky, kde kotvila, a pak vytáhla plachtu na nový stěžeň.

Když Ulf a Wulf seřídili čtvercovou plachtu, nakrčili nos odporem. Už si zvykli na ladnou, výkonnou křivku jejich běžné plachty připomínající ptačí   křídlo.   Čtvercová   plachta,   stejně   jako   všechny   plachty   téhož druhu, měla ve větru sklon vzdouvat se a třepetat. Nedala se uvázat tak pevně   jako   trojúhelníková   plachta.   Střídavě   se   nadouvala   a   zase ochabovala, a loď se pohybovala v náhlých prudkých záškubech.

„Jak poslouchá?“ zeptal se Stig. Stál vedle Hala a sledoval, jak jeho rty po dalším záškubu vyslovily tichou kletbu.

„Jako plovoucí kláda,“ řekl hořce Hal. Už zapomněl, jak neobratné mohou lodě s čtvercovou plachtou být.

Přesto se jim dařilo plout podél pobřeží docela rychle. Za necelé dvě hodiny se ocitli před sokorským přístavem. Nad čerstvým mořským vzduchem zde převládl štiplavý pach kouře, o němž se předevčírem zmínila Lydia, smíšený s prachem, vůní koření a slabým zápachem rozkladu.

„Skasat plachtu,“ přikázal Hal. „Do přístavu budeme veslovat.“

Nehodlal do ústí přístavu vplout jen za pomoci plachty. Jednalo se o úzký kanál s bahnitými mělčinami a písčinami po obou stranách. V jeho polovině se navíc nacházela prudká, téměř pravoúhlá zatáčka, která měla případným útočníkům zabránit v tom, aby se vřítili do přístavu a ukořistili některou z kotvících lodí.

„Ráhno nechte nahoře,“ zavolal, když viděl, že se ho posádka chystá stáhnout a náležitě uložit plachtu. „Skasejte plachtu na ráhně a nechte ji tam. Chci, abychom vypadali jako loď s čtvercovou plachtou, i pokud budeme veslovat.“

Na svá místa na lavicích se posadilo obvyklých šest veslařů a začalo plynule   zabírat.   Štíhlá   loď   vyrazila   po   líné   mořské   hladině   k   ústí přístavu. Teď už se nepohybovala trhaně a přerušovaně. Záběry vesel byly pravidelné a mocné a ladný, dobře tvarovaný trup snadno prorážel vodní hladinu.

Pevnost   na   jižním   pevninském   výběžku   při   pohledu   z   kopce   nad městem vypadala malá a nízká, ale při pohledu z moře působila úplně jinak. Když vplouvali do přístavu, tyčila se nad nimi a vévodila úzkému vstupnímu kanálu. Její stěny, zbudované z obrovských pískovcových kvádrů, zářily na slunci medovou barvou. Na cimbuří se lenivě třepetala žlutá vlajka, na níž byl vyveden červený blesk. Hal za hradbami viděl hlavy   v   přilbicích   a   rozeznával   bledé   ovály   tváří,   které   se   k   nim obracely.   Žádná   loď   nevpluje   do   přístavu,   aniž   by   byla   podrobena důkladné prohlídce, pomyslel si.

Všiml   si,   že   za   hradbami   stojí   i   několik   hranatých   katapultů   – těžkopádných vrhacích strojů, které mohly na velkou dálku metat velké kameny. Odhadoval, že jejich dostřel bude přinejmenším takový jako vzdálenost mezi oběma mysy.

Uvědomil si, že žádná loď nemohla z přístavu odplout a nevystavit se přitom riziku, že ji ty katapulty zasypou krupobitím balvanů. Za pár dní se s takovou hrozbou možná budou muset vypořádat.

Thorn   postávající   vedle   něj   zřejmě   myslel   na   to   samé.   „Nejsou kdovíjak přesné,“ poznamenal a kývl směrem k jeřábovitým ramenům katapultů. „Ale když vypálí hromadnou salvu, může to být zajímavé.“

Hal   pokrčil   rameny.   Důvěřoval   obratnosti   a   pohyblivosti   Volavky.

Vyhnout   se   pomalé,   nepřesné   palbě   těžkopádných   katapultů   bude poměrně snadné.

„Museli by mít štěstí, aby nás zasáhli,“ poznamenal.

Thorn se na něj chvíli díval s hlavou nakloněnou na stranu. „Lidi někdy mají štěstí,“ opáčil.

„S tím nic nenaděláme,“ řekl mu Hal.

Thorn odevzdaně pokýval hlavou. „To je pravda.“

Proklouzli pod pevností a kanál se prudce stočil doprava. Hal provedl loď zákrutem a před nimi se ukázal přístav.

Směrem k jihu se ježil hotový les stěžňů, který se celý kolébal a pohupoval   na   slabých   vlnkách,   jež   pronikly   úzkým   kanálem   až   k pobřeží. Severní část přístavu byla k Halově úlevě pořád ještě poměrně volná.

Lydia stála na přídi a držela hlídku. Teď se otočila, zavolala na Hala a ukázala na pravobok.

„Tamhle je molo správce přístavu.“

Podíval   se   za   jejím   prstem   a   uviděl   univerzální   symbol   správce přístavu, značku místní měny – oznamovala, že na tomto místě se od připlouvajících   lodí   vybírají   přístavní   a   dokovací   poplatky.  A  taky úplatky, pomyslel si opovržlivě. V tomto případě se jednalo o zdobené písmeno D přeškrtnuté dvěma šikmými čarami, označující dirum.

Nasměroval   Volavku  k   němu.   Na   molu   se   rozvalovali   dva   muži odpočívající   ve   stínu   plátěného   přístřešku.   Když   se   k   nim   Volavka přiblížila, líně se zvedli a postavili se na okraj mola. Thorn přešel na příď a hodil jim uvazovací lano.

Jakmile   uvázali   loď   a   přehodili   přes   bok   proutěné   rohože,   aby ochránili trup před hrubými dřevěnými trámy, Hal a Thorn vystoupili na molo.

Gilan tázavě povytáhl obočí. Chtěli, aby šel s nimi?

Hal krátce zavrtěl hlavou. Jako mladý skirl byl zvyklý na to, že se ho přístavní úředníci snažili napálit a využít jeho zdánlivé nezkušenosti, Thornova ošlehaná tvář a šedivé vousy to ovšem bohatě vynahrazovaly.

Často nechávali žít úředníky v mylné představě, že kapitánem lodi je Thorn. Brát s sebou ještě hraničáře by už bylo zbytečné. A správce přístavu by se mohl začít zajímat, jestli před ním něco neschovávají.

Kráčeli po molu k malé dřevěné boudě na jeho konci a prkna se chvěla   pod   jejich   pravidelnými   kroky.   Dělníci,   kteří   pomáhali   s uvazováním  Volavky, se mezitím zase natáhli do stínu.

Zatlačili  na dveře do  správcovy boudy  a  vešli  dovnitř.  Chvíli nic neviděli,   dokud   se   jejich   oči,   zvyklé   na   jasnou   sluneční   záři, nepřizpůsobily stínu.

Bouda byla rozdělena na dvě místnosti. Větší sloužila jako předsíň, menší nejspíš jako úřadovna správce přístavu. Dveře do úřadovny byly zavřené a v aridštině na nich bylo napsáno něco, co Hal nedokázal rozluštit.

Podél   stěny   ve   větší   místnosti   stály   dřevěné   skříně,   uprostřed   na podlaze byl prošlapaný koberec a za ním velký stůl s jednou dřevěnou židlí, na které seděl úředník. Na stole vládl nepořádek. Přihrádky na dokumenty   přetékaly   lejstry   a   další   svitky   a   listy   papíru   se   prostě povalovaly na desce stolu. Přímo před sedícím úředníkem byla malá část stolu volná, aby ten člověk mohl pracovat.

Úředník   byl   oblečen   po   místním   způsobu,   na   sobě   měl   podobné splývavé roucho jako oni a na hlavě   chefíji. Jeho   chefíje  byla ovšem upravena jinak než jejich pokrývky hlavy: cípy po stranách si zvedl a svázal na temeni. Zdálo se, že pro práci v domě a přehrabování se v papírech to bylo praktičtější.

Mužovo roucho nebylo bílé, ale spíš šedé a bylo na něm několik skvrn podezřelého  původu, hlavně na prsou, zřejmě od  jídla. Trestuhodně zanedbaný a špinavý byl i on sám. Měl mastnou kůži a naducané tváře – stejně jako zbytek těla. Splývavé šedé roucho vyplňoval téměř beze zbytku. Když vstoupili, úředník nevstal. Hal zalétl pohledem pod stůl a všiml si, že nohy se mu pohupují několik palců nad podlahou.

„Ano?“ zeptal se. Jeho tón byl neutrální, ani přívětivý, ani pohrdavý.

Prohlédl si je tmavýma očima, přesunul pohled z jednoho na druhého.

Pak se napil čaje ze sklenice, která stála na stole. Zkřivil tvář, obrátil se k bočním dveřím a zlostně zařval: „Ullure!“

„Ano,  efendi!“   ozvalo   se   okamžitě.   Dveře   se   otevřely   a   vpustily jednoho z mužů, kteří předtím pomáhali uvázat loď.

Úředník ukázal na svůj čaj. „Je studený. Přines mi čerstvý!“

„Hned,  efendi!“   Ullurova   slova   byla   uctivá,   hlas   však   nikoli.

Úředníkovu autoritu zřejmě příliš neuznával. Když sáhl po sklenici s čajem, úředník se rozmáchl, aby mu vlepil políček. Ullur to podle všeho očekával, ucukl a ráně se vyhnul. Pak popadl sklenici a odporoučel se.

Úředník – který měl teď zřejmě mnohem horší náladu než předtím – se k nim znovu obrátil a svraštil čelo.

„Ano?“ opakoval. Jeho hlas byl tentokrát ostřejší.

„Chtěli bychom na deset dní zakotvit,“ oznámil mu Hal.

Mužovy oči namířené na Thorna se přesunuly k mladšímu muži a objevil se v nich náznak překvapení. Hal sňal z opasku měšec s penězi a začal uvolňovat šňůrku, kterou byl stažen. Když všechno půjde dobře, zmizí odsud dřív než za týden, ale neškodilo to trochu zamlžit.

„Deset   dirumů   za   den,“   sdělil   mu   muž,   přitáhl   si  účetní   knihu   a namočil brk do kalamáře.

„Řekli mi, že cena je pět dirumů,“ namítl Hal.

Muž zvedl oči od účetní knihy k Halově tváři. „Tak to vám řekli špatně,“ prohlásil suše.

Hal pokrčil rameny a začal zase zavazovat měšec.

„Ale máme i týdenní sazbu,“ řekl úředník. „Osm dirumů za den.“

„Zdržíme se déle než týden,“ podotkl Hal. „Spravedlivých by bylo šest dirumů.“

Úředníkovi se do tváře promítlo cosi, co téměř připomínalo zdráhavou úctu. „Nejsem soudce, abych usiloval o spravedlnost. Sedm.“

„Tak   tedy   sedm,“   souhlasil   Hal.   Otevřel   měšec,   vytáhl padesátidirumovou   a   dvacetidirumovou   minci   a   položil   je   před úředníka. Mužova ruka vystřelila jako tlustá kobra a peníze zmizely v zásuvce před ním. Znovu uchopil pero a naklonil se nad účetní knihu.

Byrokracie žije z formulářů, hlášení a záznamů, pomyslel si Hal.

„Jméno lodi?“

„Ariadna,“ odpověděl Hal. Ariadna byla bohyně Hellénců, národa ze severovýchodního kouta Stálého moře. Po poradě s Gilanem usoudil, že světlá   pokožka  Volavek   by  se   k   tomuto   národu   hodila.   Díky  tomu nebylo pravděpodobné, že by někdo Tursguda upozornil na to, že do města připlula loď plná jeho krajanů.

Pero   skřípalo   na   papíře,   kapičky   inkoustu   stříkaly   z   roztřepeného hrotu a muž se soustředil na psaní. „Tak vy jste Hellénci?“

Nezdálo se, že by ho to nějak zvlášť zajímalo, a tak Hal neodpověděl.

Muž dopsal, s bouchnutím zavřel účetní knihu a odstrčil ji stranou.

Takhle se inkoust rozmaže, pomyslel si Hal. Úředník otevřel zásuvku ve stole, vytáhl z ní velký list papíru a rychle ho přelétl pohledem. I když Hal viděl papír vzhůru nohama, poznal, že se jedná o mapu přístavu s vyznačenými a očíslovanými kotevními místy. Pohlédl na Thorna, který měl v kapsičce u vesty další měšec. Bylo v něm sto dirumů pro případ, že by museli úředníka podplatit, aby jim přidělil kotviště, jaké chtěli.

Thorn viděl, jak muž zabodl tlustý prst do severozápadního ramene přístavu, a uvolnil se.

„Kotviště  čtyřicet   tři,   severozápad,“   oznámil,   přistrčil  jim  mapu   a otočil ji tak, aby na ni lépe viděli. „Čísla jsou na molech,“ dodal.

Hal   přikývl.   Byl   to   obvyklý   postup.   Položil  na  stůl   dalších   deset dirumů a postrčil je k úředníkovi. „Za vaši laskavou pomoc,“ řekl. I tohle byl obvyklý postup.

Muž něco zabručel. Tentokrát neshrnul peníze do zásuvky, ale nechal je zmizet ve svém šedém rouchu.

Když se obrátili k odchodu, úředník zařval k bočním dveřím: „Ullure, ty kůže líná! Kde mám ten čaj?“

Hal a Thorn se po sobě podívali. Oba předtím viděli mrzutý výraz na Ullurově tváři a teď se shodli i beze slov. Kdyby byli na úředníkově místě, nepili by nic, co by jim Ullur přinesl.

Odvázali loď a veslovali přístavem. Přidělené kotviště našli v malém poloprázdném zálivu. Jakmile stáhli a uklidili ráhno a plachtu, Edvin zapálil v kamnech a začal připravovat jídlo a vařit kávu z posledních Gilanových zrn.

„Na břehu koupím další,“ ujistil hraničáře.

Gilan   povytáhl   obočí.   S   jeho   kávovými   zrny   nakládali   poněkud velkoryse. Pak nad tím mávl rukou. Koneckonců, on zase jedl z jejich zásob a Edvin vařil dobře. Podělit se s nimi o kávu bylo to nejmenší.

Zvlášť když věděl, že na břehu v Sokoru seženou ještě mnohem lepší kávu. Vždyť pít kávu naučili zbytek světa právě Aridové.

Posádka   posedávala   a   polehávala   na   palubě   a   dřímala   po   jídle.

Neodpočíval jen Hal. Vstal a zadumaně přecházel po palubě sem a tam.

„Trápí tě něco?“ zeptal se Gilan.

„Pořád   se   snažím   přijít   na   to,   jak   se   dostaneme   na   trh   s   otroky.

Nemůžeme naplánovat záchranu, když nevíme, co nás tam čeká.“

„Kupující smějí na trh den před zahájením prodejů,“ řekla mu Lydia.

Zamyšleně   pokýval   hlavou.   „To   není   moc   času.   Museli   bychom provést průzkum a naplánovat záchranu během pouhých pár hodin.“

„No, před obchodováním smějí na tržiště jen prodávající,“ připomněl mu Gilan.

Hal semkl ústa do tenké linky a snažil se ten oříšek rozlousknout.

Thorn se rozzářil jako sluníčko.

„A co kdybychom prodali Ingvara?“ navrhl.



Kapitola třicátá pátá

 

Reakce posádky byla smíšená. Většina Volavek se zatvářila zděšeně.

Ulfa a Wulfa představa, že jejich starý protivník bude prodán tomu, kdo za něj nabídne nejvyšší cenu, viditelně pobavila. Jesper si zamyšleně mnul bradu a pokoušel se odhadnout, kolik by mohli za mohutného siláka dostat. Lydia zuřila.

„Prodat Ingvara?“ zvýšila hlas. „Tak tohle už jste vážně přehnal, starý námořníku! Jak vás to vůbec mohlo napadnout?“

Ale   nejzajímavější   byla   reakce   samotného   Ingvara.   Zadumaně pokýval hlavou.

„Vlastně to není špatný nápad,“ prohlásil.

Lydia se k němu rozčileně otočila. „Jak to, že to není špatný nápad? Je příšerný! Copak ses dočista pomátl?“

Ingvar zavrtěl hlavou a zazubil se na ni. „Pokud vím, tak ne.“ Obrátil pohled k Thornovi. „Předpokládám, že mě nehodláte nechat na milost a nemilost tomu, kdo mě koupí?“

Thorn vystrčil spodní ret a naklonil hlavu na stranu.

„Jak se to vezme,“ odpověděl. „Záleží, kolik za tebe dostaneme.“

Ingvar na něj chvíli upřeně hleděl a starý námořník dodal: „Myslel jsem, že tě zachráníme spolu s ostatními.“

„Tak daleko to nemusí zajít,“ řekl Hal, když pochopil, jak to Thorn myslí. „Můžeme prostě vzít Ingvara na trh a předstírat, že ho chceme prodat. Díky tomu si to tam pořádně prohlédneme, zjistíme, kolik je tam stráží, jaké zámky jsou na dveřích…“ Zalétl pohledem k Jesperovi.

Bývalý zloděj přikývl. Ruka mu bezděčně sklouzla k plátěné brašně, kterou měl vždycky u sebe. Byly v ní jeho šperháky a paklíče.

„A pak,“ pokračoval Hal, „bych ho mohl nechat ocenit.“ Usmál se na Ingvara. „Za vazouna, jako jsi ty, bychom mohli žádat slušný peníz.“

Ingvar s vážnou tváří odpověděl: „Ale spoustu toho sním.“

Stig nad tím mávl rukou. „Ovesná kaše je levná,“ prohlásil. „Čím myslíš,   že   tě   budou   krmit?   Kaší,“   zopakoval   to   slovo,   jako   by   si vychutnával jeho zvuk.

Ingvar při tom pomyšlení ohrnul horní ret. „Já chci něco lepšího než kaši,“ nechal se slyšet. „Na tom bys měl trvat, Hale.“

„To rozhodně, Ingvare. Ale bez ohledu na to, jakou cenu nám za tebe nabídnou, nafouknu se a řeknu, že to nestačí. Pak odtamtud zmizíme v kalupu a vezmeme tě s sebou.“

„Vždycky jsem chtěl cestovat v kalupu,“ zasnil se Ingvar. „Zní to hrozně pohodlně. Představuju si, že jsou dobře vypolštářkované.“

„Dokonce jemným peřím,“ vložil se do řeči Gilan.

„Takže, kdo s tebou půjde na trh s otroky?“ zeptal se Stig. Hal se nad svou odpovědí zamyslel.

„Ty   a   Thorn,“   rozhodl.   „Potřebuju   dva   siláky,   kteří   by   toho hromotluka dokázali zkrotit, i když bude v řetězech.“ Poplácal Ingvara po rameni. Ten místo odpovědi povytáhl obočí. „A samozřejmě Jespera.

Potřebuju, aby si prohlédl jejich zámky.“

Jesper přikývl.

„Já chci jít taky!“ namítl Ulf.

„A když půjde on, tak musím jít i já, abych na něj dával pozor,“ dodal Wulf. „Koneckonců je trochu natvrdlý.“

Ulf se k němu rozhořčeně otočil. „Já? Já že jsem natvrdlý? Tak proč mi naše máma řekla: Starej se o brášku, není zrovna nejchytřejší?“

„Říkala to mně,“ prohlásil s naprostým klidem Wulf.

Jenže Ulf vrtěl hlavou. „Dívala se na mě!“

Wulf roztáhl dlaně, jako by Ulf potvrdil to, co právě řekl. „Šilhá,“

odpověděl. A byla to pravda. Jejich matka šilhala na jedno oko, které čas   od   času   bloudilo   v   širokém   oblouku.   Ulf   se   snažil   vymyslet odpověď, ale Ingvar mu skočil do řeči.

„Letět v tomhle přístavu přes palubu by se vám ani trochu nelíbilo,“

varoval oba bratry. „Voda je pěkně špinavá.“ Ulfovi odumřela námitka na rtech. On i jeho bratr se posadili zpátky na veslařské lavice. V zápalu hádky se předtím zvedli na nohy. Ulf přejel pohledem z Ingvara na Hala.

„Určitě ho nechceš prodat doopravdy?“ zeptal se plačtivě.

„Kdy ho odvlečeme na trh s otroky?“ zeptal se Thorn.



„Zítra,“ rozhodl Hal. „Nemá cenu ztrácet čas. Možná zjistíme, že na osvobození zajatců budeme potřebovat nějaké zvláštní vybavení.“

„Jaké zvláštní vybavení?“ ptal se Stefan.

Hal pokrčil rameny. „Nemám tušení,“ přiznal. „Možná žádné. Bude to záležet na tom, co uvidíme na trhu. V noci ale musím zařídit ještě jednu věc. Potřebuju, aby mi s ní pomohli Stig, Thorn a Ingvar.“

„Určitě potřebuješ i mě?“ zeptal se Ingvar překvapeně. Stig a Thorn byli nejlepší bojovníci v posádce. Ingvar se kvůli své krátkozrakosti pro boj moc nehodil.

„Rozhodně,“ odpověděl Hal. „Oni půjdou s námi, kdybychom narazili na potíže. Tebe potřebuju kvůli tvým svalům.“

„Kdy se dáme do té… věci?“ zeptal se Stig. Vyhlídka na trochu toho vzrušení ho neuvěřitelně povzbudila.

„Po půlnoci,“ rozhodl Hal. „Takže běžte brzy spát. Všichni.“

Bylo   už  hodně  po   půlnoci,   když   čtveřice  Volavek   tiše  procházela opuštěnými ulicemi pobřežní čtvrti Sokora. Pár bloků od přístavu se klidnou nocí nesly zvuky hýření a dohadování z desítek hospod. V této části města se však nacházely především sklady a boudy s různým nářadím. Ve dne tu bylo rušno, ale v noci pusto a prázdno.

Tu a tam vysoko na zdi nějaké budovy planula osamocená lucerna a vrhala do svého okolí kalné mihotavé světlo.

U   nábřeží   kotvily   lodě.   Jejich   zdvihací   lana   s   tichým   chřestěním narážela do stěžňů, jak si s nimi pohrával vítr, a do trupů, nepatrně stoupajících a zase klesajících, neustále pleskala voda.

Na většině lodí panovalo ticho a tma, jejich posádky buď spaly, nebo popíjely   na   břehu.   Čtyři   tiše   našlapující   Skandijci   občas   zahlédli námořníka na noční hlídce, jak se opírá o zábradlí a hledí přes bok lodi do černého přístavu.

„Tady doleva,“ zašeptal Hal. Cestu prozkoumal za soumraku, v denní době, kdy už nebylo moc světla a nebylo moc pravděpodobné, že by ho Tursgud nebo někdo z jeho posádky poznal,  kdyby na ně náhodou narazil. Nacházeli se v jižní části přístavu a měli namířeno k místu, kde byl uvázán  Noční vlk.

Pohybovali se v řadě za sebou a drželi se v hlubokých stínech mezi poblikávajícími lucernami. Ingvar se plížil hned za Halem. Ve tmě měl menší nevýhodu než obvykle. Nikdo z nich teď neviděl dobře a on na to byl alespoň zvyklý. Přes levé rameno měl přehozený veliký kotouč těžkého lana.

Jednalo   se   o   polovinu   kotevního   lana   Volavky.   Druhou   polovinu, rozdělenou na dva kusy, nesli Stig a Thorn. Hal nenesl nic, tedy kromě brašny s nářadím a dvou nahuštěných měchýřů, které občas používali při kopané.

Když před jejich odchodem Stefan viděl, jak skirl nafukuje měchýře, svraštil čelo. „Chceš Tursguda vyzvat na zápas?“

Hal se zazubil. „Tak nějak.“

Nyní se zastavil v přítmí malého skladu na okraji přístavu a zvednutím ruky naznačil ostatním, aby následovali jeho příkladu. Shlukli se kolem něj a Hal ukázal na velké dřevěné molo dvacet kroků před nimi.

„ Noční   vlk  kotví   tamhle,“   upozornil.   Všichni   natahovali   krky   a vyhlíželi zpoza skladu. A skutečně – na druhé straně od mola byla uvázaná dlouhá vlčí loď. Ráhno měla vytažené nahoru a plachta na něm byla   svinutá   jen   volně.  Tursgud   zřejmě   chtěl   být   připraven,   kdyby odsud musel narychlo zmizet.

„Vlezu si do vody a podplavu molo k lodi,“ oznámil jim. „Vy začněte spojovat kotevní lano. Až ho budu potřebovat, vrátím se sem.“

Stig kývl, že rozumí. Hal jim ale ještě zatím nevysvětlil, co přesně má v úmyslu.

„Jaký je plán?“ zeptal se.

„Menší pojistka,“ odpověděl Hal. „Až budeme odplouvat, určitě se strhne poplach a lidi se pustí za námi.  Noční vlk je jediná loď, která mi dělá starosti. Žádná z místních lodí není dost rychlá na to, aby nás chytila. Ale kdyby vítr foukal správným směrem,  Noční vlk by nás mohl dostihnout. A tak ho chci trochu zpomalit.“

Během řeči otevřel brašnu s nářadím a vytáhl z ní ruční vrták a velké ostré dláto.



„Vyvrtám   mu   do   zadního   vazu   díru,   těsně   pod   čárou   ponoru,   a protáhnu tou dírou lano. Druhý konec přivážu k jednomu z pilířů mola.

Pokud se pustí za námi, po tři sta stopách ho bude čekat hodně ošklivé překvapení.“

„Co když mezitím lano vyplave na hladinu a oni ho uvidí?“ zachmuřil se Thorn. Věděl, že Hal občas na takové drobnosti zapomínal.

„Na molu se povaluje spousta nepotřebných kousků kovu. Než mi lano podáte, zkuste jich k němu pár přivázat. Díky tomu lano nevyplave a nikdo ho neuvidí.“

Thorn se uznale usmál. Zdálo se, že Hal tentokrát opravdu myslel na všechno. Ale jedna věc ho mátla.

„Co chceš udělat s těmi měchýři?“ zeptal se.

„Udrží mě nad hladinou, až budu vyvrtávat díru,“ odpověděl Hal.

„Koneckonců budu potřebovat obě ruce.“

Zatímco   mluvil,   svázal   oba   měchýře   krátkým   provázkem.   Pak   se svlékl do spodního prádla a provlékl si provázek pod pažemi a přes hruď, takže měchýře se mu teď pohupovaly ve výši ramenou za zády.

Thorn si je prohlédl. Pochopil, že měchýře zůstanou na hladině a utáhnou šňůrku, která vedla Halovi přes hruď. Tiše hvízdl.

„Dobrý nápad,“ pochválil ho. Halova vynalézavost na něj nepřestávala dělat dojem.

Ale Stig  měl k  jeho  plánu  výhradu.  „Ty do  té vody  vážně  chceš vlézt?“ zeptal se a ukázal na černou olejnatou hladinu v přístavu.

Hal   po   něm   blýskl  úsměvem.   „Budu   v   ní   plavat,   nebudu   ji  pít,“

odpověděl. „Tak jdeme na to.“

Sehnul se a v čele ostatních vyrazil přes potemnělé nábřeží k vodě.

Za dvě hodiny měli hotovo.

Tlusté lano, zatížené několika železnými okovy a články řetězu, bylo pevně přivázáno k zadnímu vazu  Nočního vlka, těsně pod čárou ponoru.

Druhý konec byl pod hladinou uvázán kolem jednoho z tlustých pilířů mola. Hal připevnil lano pod záď lodi, aby se snížila pravděpodobnost, že ho uvidí někdo, kdo by se díval přes palubu.

„Co   když   se   rozhodnou   přemístit   loď   ještě   předtím,   než   budeme odplouvat?“ ptal se Stig, zatímco se Hal sušil a oblékal.

Hal  pokrčil  rameny.  „Na tom zas  tolik  nesejde.  Důležité  je,  že  ji poškodí. Tak jako tak nebudou schopní nás pronásledovat, až budeme vyplouvat z přístavu.“

Čtyři   přátelé   se   plížili   liduprázdnými   ulicemi   města   zpátky   k severnímu ramenu přístavu. Když vstoupili na palubu  Volavky, obrátilo se k nim sedm párů zvědavých očí.

„Nějaké potíže?“ ptal se Gilan.

„Všechno šlo jako po másle,“ odpověděl Hal. „ Noční vlk je teď pevně přivázán k molu a jeho posádka o tom nemá ani ponětí.“

„Doufejme, že se pokusí vyplout hodně narychlo,“ řekl Stefan. „Co se stane, až vyrazí z přístavu, Hale?“

Hal chvíli přemýšlel o odpovědi. „No, přinejmenším si poškodí zadní vaz – možná se jim vychýlí do strany. Nebo si dokonce utrhnou zadní stěh a oslabí stěžeň. A protože k zadnímu vazu jsou připojena všechna prkna, možná se jich při tom pár uvolní.“

„Doufám,   že   to   uvidíme   na   vlastní   oči,“   prohlásil   Stefan.   Při pomyšlení   na   pohromu,   která   čekala   Tursguda   a   jeho   posádku,   se pousmál.

„Já doufám, že od něj budeme hodně daleko, až se to stane,“ řekl Hal a zívl. „Pojďme se trochu prospat. Zítra máme velký den. Musíme prodat Ingvara.“

„Kéž by to byla pravda,“ zamumlal Wulf.



Kapitola třicátá šestá

Navlékli Ingvara do rozedraných, po kolena dlouhých kalhot a otrhané košile bez rukávů. Thorn omotal silákovi kolem hlavy pruh špinavého plátna   místo   turbanu   a   jeden   konec   mu   nechal   viset   přes   rameno.

Poodstoupil a prohlédl si své dílo.

„Dokonalé,“ prohlásil. „Vypadáš úplně jako otrok!“

Ingvar se úkosem podíval na pruh látky, který mu visel vedle tváře.

„Proč by měl mít otrok na hlavě špinavý hadr?“

Thorn pokrčil rameny. „Netuším. Ale vypadáš s ním přesně tak, jak máš. Dodává ti, abych tak řekl… trudnomyslný vzhled.“

„Až se vrátíme, můžu trudnomyslný vzhled dodat já vám,“ pohrozil mu žertem Ingvar.

Ingvarovi svázali ruce pevně před tělem a pak mu ke krku připevnili starý dlouhý řetěz. Jesper koupil řetěz a několik starých visacích zámků už předtím na trhu.

Ulf a Wulf si zkoumavě prohlédli mohutného druha.

„Vypadá   trochu   jako   cvičený   medvěd,“   poznamenal   Ulf   a   Wulf přikývl. Projednou si byli poměrně jistí, že Ingvar je se svými pouty nedokáže hodit přes palubu.

„A  vy   dva   vypadáte   jako   pár   ubreptaných   opičáků,“   řekla   kysele Lydia.   Ingvara   měla   ráda   a   nelíbilo   se   jí,   když   se   mu   dvojčata posmívala.

Její poznámka je zaskočila. S Lydií nikdy tak docela nevěděli, na čem jsou. Nezdálo se, že by měla zrovna velký smysl pro humor, a její ruka nikdy nebyla daleko  od dlouhé dýky  za  pasem.  Přesněji  řečeno  od dlouhé  ostré dýky za pasem.

Ingvar se shovívavě pousmál. „To nic, Lydie. Až se vrátím, srazím jim hlavy k sobě.“

Poplácala ho po ruce. „Už se na to těším.“ I když věděla, že je to jen naoko, pohled na Ingvara spoutaného a v řetězech, aby mohl být prodán do   otroctví,   ji   trápil   a   zneklidňoval.   Čím   dřív   to   skončí,   tím   líp, pomyslela si. Překvapeně zvedla oči, protože Hal vyslovil myšlenku, která jí právě prolétla hlavou.

„Čím   dřív   to   bude   za   námi,   tím   líp,“   prohlásil.   „Jespere,   můžeš vyrazit.“

Plán byl takový, že Jesper půjde ulicemi Sokora čtyřicet nebo padesát kroků před ostatními. Mohl se nenápadně pohybovat v davu, zatímco jejich skupinka bude nevyhnutelně přitahovat pozornost. Pokud Jesper zahlédne Tursguda nebo někoho z jeho posádky, poběží zpátky a bude je varovat. Mohutný Ingvar a zarostlý, vousatý, jednoruký Thorn tvořili dost nápadnou dvojici a Hal nechtěl, aby se zákeřný skirl předčasně dozvěděl o jejich přítomnosti ve městě.

„Určitě Tursgudovy muže poznáš, když je uvidíš?“ zeptal se Hal.

Jesper sebejistě přikývl. „Vídal jsem je docela často, jak se rozvalují v taverně v Hallasholmu, jako by jim to tam patřilo,“ odpověděl. „Navíc se všichni chovají a pohybují jako krysy. Bylo by těžké je přehlédnout.“

Vypravili se do města. Jesper jim dělal průzkumníka, Hal vedl Ingvara na řetězu a Stig s Thornem, oba ozbrojení, kráčeli každý po jedné straně, jako by Halovi dělali stráž. Stig třímal svou bojovou sekeru.

Thorn se rozhodl nebrat s sebou svou palici a místo toho si k háku na konci pravé paže připevnil malý štít. K pravému boku si připnul meč, který mohl kdykoli tasit levou rukou.

Hal s sebou měl jen svůj saxonský nůž, což vlastně znamenalo, že byl ozbrojený více než dostatečně.

Ubírali se širokým obloukem na východ, aby se bezpečně vyhnuli části přístavu, kde kotvil  Noční vlk. Hal soudil, že Tursgudova posádka nejspíš omezí svůj pohyb na taverny a hospody u nábřeží. Nenapadal ho žádný důvod, proč by se měli pouštět hlouběji do města.

Ale nemohl to vědět jistě, a proto šel Jesper před nimi. Ulice byly úzké a klikaté, plné lidí proudících oběma směry. Jejich malý průvod přitahoval zvědavé pohledy kolemjdoucích. Samotný Ingvar stačil, aby se po nich ohlíželi. Tyčil se nad většinou lidí na ulici a jeho mohutné paže a ramena byly samý sval. Když lidé viděli jeho vysokou postavu, raději ustupovali stranou a nechávali skupinku projít.

Vynořili   se   z   úzké   uličky   na   prostorném   náměstí.   Před   nimi,   na opačném konci náměstí, začínal rozlehlý zlatý trh. Vysoké zdi byly zbudovány   z   pískovcových   bloků.   Pár   kroků   napravo   od   nich   se nacházel vstup. Brány byly mohutné, z černého dřeva, pobité železnými hřeby a vyztužené těžkými pásy ze stejného kovu.

Stig   tiše   hvízdl.   „Impozantní,“   poznamenal.   „Takovéhle   tu   mají všechny brány?“

„Podle Gilana ano,“ odpověděl Hal.

Jesper na ně čekal na kraji náměstí a při pohledu na zámek na bráně ohrnul ret.

„Tohle   bych   otevřel   za   dvacet   vteřin,“   řekl   pohrdavě.   Brána   sice vypadala odolně, ale zámek byl staromódní a podle Jesperova názoru nebyl o mnoho účinnější než kus lana omotaný kolem kůlu. Na trh se valili lidé v celých zástupech, všichni pospíchali a strkali do sebe.

„Kdy se ta brána zavírá?“ zeptal se Thorn.

Hal se rozhlédl. „Podle Gilana se nezavírá. Obchodují dvacet čtyři hodin denně. V noci se provoz samozřejmě trochu zklidní.“ Pokynul Jesperovi, aby se zase vydal napřed a zamířil doleva.

Zahnuli za roh a kráčeli podél východní zdi tržiště. Stig se ohlédl a natáhl krk, aby viděl, jakou cestu už urazili, a pak odhadoval vzdálenost před nimi, která jim ještě zbývala.

„Ten trh je ale obrovský!“ prohlásil.

Thorn přikývl. „Gilan říkal, že je jako město ve městě.“ Gilan se jim předtím svěřil s plánem odvést pozornost tím, že by na zlatém trhu založili požár.

Po chvíli došli na konec východní zdi a opět zahnuli za roh. Padesát kroků před nimi se rozkládal trh s otroky.

Byl   to   obrovský   dřevěný   amfiteátr,   kruh   s   vysokými   dřevěnými stěnami, nenatřený a ošlehaný pouštním větrem a sluncem došeda.

Stěny se tyčily do výšky přes dvanáct stop. Z místa, kde Skandijci stáli, neviděli žádný vstup. Stěny byly nevýrazné, nepřívětivé, táhly se v oblouku   na   obě   strany   a   nastavovaly   světu   dočista   prázdnou   tvář.

Poskytovaly   dost   beznadějný   pohled,   který   byl   zcela   v   souladu   s povahou toho místa.

Chvíli   tam   nejistě   stáli.   Neúprosná   masa   ponurých,   šedých   stěn, zdánlivě nenabízející žádnou cestu dovnitř ani ven, je mátla. Potom vzal Hal rozum do hrsti a ukázal doprava.

„Někde tam musí být brána,“ řekl. „Jdeme.“

Vydali se za ním a obcházeli obrovskou kruhovou stavbu. Před sebou však stále viděli jen holou stěnu a začínali napůl věřit, že trh s otroky opravdu nemá žádný vchod, že obejdou celý amfiteátr a vrátí se zpátky na místo, odkud vyšli, aniž by našli cestu dovnitř. Dokonce i Jesper klesal na duchu.

„Jak se tam můžu vloupat, když nenajdu zámek?“ bručel si.

A pak došli k bráně.

Byla vestavěná do vysokého dřevěného vjezdu přibližně patnáct stop širokého. Bránu tvořila dvě křídla ze stejného šedého dřeva jako stěna, která byla nad bránou vyvýšená ještě o sedm stop. Za ní se nejspíš nacházel ochoz. Hal viděl, jak na ně shora shlíží půl tuctu strážných v obvyklé   kroužkové   zbroji   s   koženými   doplňky   a   špičatými kuželovitými přilbicemi zavinutými do plátna připomínajícího turban.

Jeden strážný se odvrátil a zavolal něco stranou k malé uzavřené stavbě.

Vzápětí se otevřely dveře té stavby a vyšel z nich důstojník. Měl dražší výstroj než stráže na ochozu a jeho přilbice byla postříbřená, stejně jako kroužková  vesta.   Přilbice  i  zbroj   se  na  slunci  leskly.   Na  rozdíl  od ostatních stráží neměl kopí, Hal však nepochyboval o tom, že za pasem bude mít zahnutý meč.

Strážný,   který   ho   přivolal,   ukázal   dolů   na  skupinku   čekající   před bránou. Důstojník se naklonil přes dřevěné hrazení a zakřičel na ně dolů: „Kupující sem můžou až večer před trhem!“

Znělo   to   dost   rozzlobeně,   jako   by  to   musel   cizincům  vysvětlovat častěji, než mu bylo milé. „Pak se vraťte. Do té doby sem smějí jenom prodejci!“

Hal pohlédl na Thorna. Ten si přiložil dlaň k ústům a zahřímal hlasem vycvičeným tak, aby překřičel burácení vichřice a rozběsněných vln.

„Ale   my   jsme   prodejci!“   zavolal   a   ukázal   palcem   na   Ingvara   v řetězech. „Co je podle vás tohle – skopová kýta?“

„To nebylo moc lichotivé, Thorne,“ zamumlal Ingvar.

Thorn   pokrčil   rameny   a   zazubil   se   na   něj.   „Nejsme   tady   proto, abychom ti lichotili, ale abychom tě prodali,“ řekl.

Na hradbách nad nimi proběhla rychlá porada. Pak důstojník zase zakřičel dolů: „Tak dobře. Ustupte a otevřeme vám. A zbraně necháte ve strážnici za bránou.“

Slyšeli,   jak   po   dřevěných   schodech   za   stěnou   sbíhá   několik   párů nohou. Za malou  chvíli už mohutná brána zapraštěla a mezi jejími křídly se objevila mezera, která se vzápětí zvětšila na dvojnásobnou šířku mužských ramen. V tu chvíli se křídla zastavila. Strážní zřejmě neměli v úmyslu otevřít bránu dokořán, kdyby někde stranou číhali další lidé připravení vtrhnout dovnitř.

„Pojďte dál!“ křikl důstojník. „A žádné hlouposti, nebo neodejdete po svých!“

„Vřelé přivítání,“ utrousil Thorn. Pak se uklonil a gestem dal Halovi a Ingvarovi v bráně přednost, aby mohli jako první vstoupit na místo, které se nacházelo za ní.

 



Kapitola třicátá sedmá

Za bránou se nacházela rozlehlá kruhová aréna vysypaná silnou vrstvou šedého písku.

Uprostřed   stála   zvýšená   plošina,   na   kterou   vedly   ze   dvou   stran dřevěné schody – právě tam nejspíš byli vystavováni otroci na prodej.

Kolem arény se vinuly řady lavic uspořádané ve stupních. Hal je rychle spočítal. Viděl celkem osm řad lavic strmě se zvedajících vzhůru. Na nich sedávali kupující a diváci a pokřikovali své nabídky na dražitele a jeho   pomocníky   na   plošině   uprostřed.   Odhadoval,   že   lavice   mohly pojmout tisíc až patnáct set zákazníků.

Na druhé straně, přímo naproti vchodu, kterým právě prošli, byla mezi lavicemi další široká mezera. Vedla ke klenutému průchodu, který se nacházel za zadní řadou sedadel. Lavice po obou stranách průchodu vytvářely   jakýsi   zkosený   tunel   a   dřevěné   zábradlí   chránilo   lidi   na krajních místech před pádem do mezery.

V zadní stěně arény byla další silně opevněná brána.

Když   vkročili   do   arény,   cestu   jim   zastoupilo   půl   tuctu   strážných vyzbrojených   meči   a   kopími.   Strážní   měli   na   sobě   koženou   a kroužkovou zbroj a dobře známou pokrývku hlavy, něco mezi turbanem a přilbicí. Strážní kolem nich utvořili volný kruh, ostražitě je sledovali a hledali sebemenší známku nepřátelství.

Hal zvedl dlaně na znamení míru.

„Klid,“ řekl. „Nepřišli jsme bojovat, ale prodávat.“

Jeden ze strážných, nejspíš jejich velitel, ukázal na písek u svých nohou.

„Zbraně,“ vyštěkl. „Odložte zbraně.“

Hal se otočil ke svým společníkům. „Udělejte, co říká,“ požádal je. Na Stigovi a Jesperovi viděl, že představa, že by měli odevzdat zbraně, se jim ani trochu nelíbí. Thorn k tomu přistupoval s větším nadhledem.

„Až budete odcházet, dostanete je zpátky,“ řekl jim strážný. „Ale k otrokům nikdo se zbraněmi nesmí.“

Vlastně to dává smysl, pomyslel si Hal. Ozvalo se několikanásobné žuchnutí,   když   Stigova   sekera   a   potom   Jesperův   a   Thornův   meč dopadly do písku. Jeden ze strážných podal sousedovi své kopí, honem se sehnul a posbíral zbraně. Odnesl je stranou a položil na stůl.

„I nože,“ přikázal velitel strážných. Každý ze Skandijců měl u sebe saxonský nůž. Na jeho pokyn si odepnuli opasky s noži v pouzdrech a podali   je   stejnému   strážnému.   Saxonské   nože   putovaly   na   stůl   k ostatním zbraním. Halovi připadalo nezvyklé, téměř nepřirozené, že za pasem necítí uklidňující váhu svého nože.

Velitele   stráže   uspokojilo,   že   už   nepředstavují   hrozbu.  Vykročil   k protější bráně a mávl na ně rukou, aby ho následovali. Semkli se k sobě a vyrazili za velitelem. Vpředu šel Hal s Ingvarem, hned za nimi Jesper, Thorn a Stig. Jesper kmital očima kolem sebe, přeměřoval si bránu a vstřebával všechny podrobnosti, které by se mohly hodit, až se sem pokusí vloupat. Zatím neviděl nic, co by ho zdrželo déle než na několik vteřin.

Plahočili   se   silnou   vrstvou   písku   ke   druhé   bráně.   Strážní   kolem Skandijců utvořili kruh a drželi s nimi krok. Jakmile se vnořili do stínu ve   vstupním   tunelu,   velitel   jejich   doprovodu   vytáhl   svazek   klíčů   a odemkl bránu před nimi.

Jesper si prohlédl klíč a mohutný zámek, k němuž patřil, a ohrnul ret.

Strážný zatlačil do jedné poloviny veliké dvoukřídlé brány a pokynul jim, aby vstoupili. S doprovodem v patách prošli bránou a ocitli se v prostorné, dobře osvětlené místnosti.

Kromě hranatého stolu postaveného proti vchodu v ní nebyl žádný nábytek. Za stolem seděl muž, a když vešli, zvedl k nim pohled. Byl malý a čilý, s olivovou kůží a tenkým černým knírkem. Na sobě měl obvyklé dlouhé bílé roucho, ale místo  chefíje mu na hlavě seděl zelený turban. Jeho tmavé pohyblivé oči je rychle zhodnotily a na chvíli se zastavily u Ingvarovy mohutné postavy. Stiga a Thorna si okamžitě zařadil jako stráže – svalovce, kteří měli za úkol velikého otroka zkrotit.

Viděl, že rozhoduje Hal, ale Jesper – to byla jiná. Svraštil čelo, ukázal na něj prstem a obrátil se k Halovi.

„Co je zač?“

„Můj tajemník,“ odpověděl Hal bez váhání. „Pomocník,“ dodal, když se   ten   muž   zatvářil   nechápavě.   Tmavé   oči   znovu   přelétly   Jespera.

Možná, pomyslel si muž cynicky, je „pomocník“ z těch čtyř jediný, kdo umí počítat.

„Já jsem Mahmel,“ řekl muž, ale nepokusil se vstát ani si s nimi potřást rukou. Nepředstavil se jim, spíš jim jen oznámil své jméno a k tomu nebylo zapotřebí žádných zvláštních obřadností. „Jsem správce trhu. Předpokládám, že chcete prodat tohoto otroka?“

„Možná,“ vykrucoval se Hal. „Záleží na tom, kolik bych za něj mohl dostat. Jakou má cenu?“

Mahmel se na něj otráveně podíval. Nehodlal se pouštět do smlouvání.

„Odkud jste?“ změnil téma. Hal nechápal, jak to souvisí s cenou, ale pohotově odpověděl.

„Jsme Hellénci,“ prohlásil. „Znáte naši zemi?“

„Ano, znám,“ odpověděl Mahmel znuděným tónem. „A vím, že lidé z Hellena   k   smrti   rádi   vyjednávají   a   smlouvají.   Kdybyste   mohli, smlouvali byste celý den. Ale tady, na trhu s otroky, to chodí jinak. Váš otrok –“ bodl palcem k Ingvarovi, „– má takovou cenu, jakou za něj zaplatí ten, kdo nabídne nejvíc. Ani o dirum víc, ani o dirum míň.“

„A co když mi to nebude stačit?“ Hal nechal do hlasu proniknout stopu spravedlivého rozhořčení.

Mahmel   pokrčil   rameny.   V   jeho   podání   se   jednalo   o   výmluvné, elegantní gesto.

„Tak to budete mít smůlu. Prostě si vezmete, co vám nabídnou. To je pravidlo trhu. Jakmile sem přivedete otroka na prodej, přijímáte naše pravidla   a   podmínky.   Nemůžete   se   vykrucovat   a   marnit   čas   všech zúčastněných tím vaším hellénským smlouváním. Otrok je tady. Je na prodej. Vezmete si to, co za něj dostanete – po odečtení naší provize.“

„To mi nikdo neřekl,“ bránil se Hal.

Mahmel ho zarazil zdvižením ruky. „A ptal jste se někoho?“

Hal zaváhal. „No… ne. Ale…“

„Vaše chyba,“ řekl správce tónem, který nepřipouštěl další diskusi.

„Když jste ho sem přivedli na prodej, automaticky jste přijali pravidla a podmínky našeho trhu.“

„To není fér! Já jsem –“

„– předpokládal, že si stanovíte vlastní pravidla? Tak na to zapomeňte.

Už je tady. Za tři dny půjde do dražby. A do té doby zůstane tady.“

Hal   zoufale   pohlédl   na   Thorna   a   Stiga.  Thorn   neznatelně   pokrčil rameny. S tím mužem se nemohli dohadovat. Byli neozbrojení, navíc proti sobě měli přesilu. Mahmel něco takového zřejmě nedělal poprvé.

Přesto je vůbec nenapadlo, že by někdo mohl Ingvara zadržet a zakázat mu odejít.

Ingvar předstoupil a prosebně natáhl sepnuté ruce k Mahmelovi. Sotva se pohnul, ozvalo se několikanásobné zavrzání oceli na kůži a všichni členové jejich doprovodu vytáhli meče. Okamžitě o krok ustoupil, ale přesto se odvážil Mahmela oslovit.

„Pane,   prosím,“   zakvílel   plačtivým  tónem,   „smím  si  promluvit   se svým pánem?“

Až do této chvíle vedli rozhovor v obecném jazyce. Nyní však Ingvar promluvil ve skandijštině.

Mahmel svraštil čelo, zjevně mu nerozuměl. „Hellénsky nemluvím,“

obořil se na něj a pak se podíval na Hala. „Řekněte mu, ať mluví obecným jazykem, když se mnou chce mluvit. Nebo ještě lépe, ať se mnou nemluví vůbec.“

Ale než mohl Hal něco říct, Ingvar se k němu otočil a padl na kolena.

Předtím  mluvil  ve skandijštině,  aby  zjistil,  jestli  ji  Mahmel ovládá.

Když zjistil, že jí zjevně nerozumí, promluvil naléhavě k Halovi. Jeho slova   ovšem   příliš   neladila   se   vzlykáním   a   poníženým   prosebným tónem, který nasadil.

„To se nám hodí, Hale. Když mě tu budou držet jako vězně, můžu se spojit s araluenskými zajatci a připravit je na to, že je osvobodíme.“

Hal se na něj zahleděl. Měl co dělat, aby se mu do tváře nepromítl obdiv. Protože Ingvar byl mohutný a krátkozraký, lidé si často mysleli, že mu to moc nemyslí. Jeho rozum byl však ostrý jako meč a díky tomu okamžitě poznal, jaká by byla výhoda mít někoho uvnitř trhu s otroky.

„Dobrá připomínka, Ingvare. To mě nenapadlo,“ odpověděl a snažil se,   aby   jeho   slova   zněla   příkře   a   panovačně.   Podíval   se   zase   na Mahmela. „Řekl jsem mu, že když vás nebude poslouchat, spráskáte ho bičem.“

Mahmel pokrčil rameny.  „Samozřejmě že ho spráskám. Takovému kolohnátovi je potřeba připomínat, kdo je tady pán.“

„Přesně tak. A tím se dostáváme k další otázce. Jestli ho tady chcete držet jako vězně…“

„Chci.“

„Tak potřebuju nějakou záruku, že ho dokážete uhlídat. Je to můj majetek, cenný otrok, a já potřebuju vědět, že je vaše zařízení bezpečné.

Jak jste sám řekl, je velký a silný a vaši muži by na něj nemuseli stačit.“

Mahmel   se   nad   jeho   žádostí   zamyslel.   Usoudil,   že   je   naprosto oprávněná. Vždyť mladí Hellénci pokládali za nutné vzít s sebou dva statné ozbrojené muže, aby toho otroka zvládli. Žádost svědčila o tom, že mladík uvažuje jako obchodník, a to bylo něco, čeho si Mahmel vážil.

„To je rozumný požadavek,“ odpověděl. „Odvedeme ho do kobky s otroky a vy si při tom můžete prohlédnout naše zabezpečení.“

Luskl  prsty  na  velitele   stráže.  Ten   předstoupil  a  natáhl   ruku,   aby převzal řetěz od Hala. Mladík mu podal řetěz a ozbrojenec vykročil ke dveřím v zadní části místnosti.

Ingvar zaváhal. „Uvidíme se za dva dny, Hale,“ řekl skandijsky. Opět se   mu   podařilo   dosáhnout   toho,   že   jeho   hlas   zněl   jako   bázlivé zakňučení.

„Věř   mi,   Ingvare.   Nenecháme   tě   tady,“   odpověděl   Hal   stejným jazykem. Pak se obrátil na Mahmela. „Dobrá. Podíváme se, jak je tohle vězení   bezpečné.“   Poznal,   že   Mahmel   se   chystá   jeho   společníkům nařídit, aby zůstali v místnosti, a tak ho předešel a ukázal na Stiga a Thorna.

„Vy dva tu zůstaňte,“ řekl rázně. „Jespere, ty pojď se mnou.“

Mahmel   se   ve   skutečnosti   chystal   zakázat   vstup   i   Jesperovi,   ale rozhodl   se   nechat   to   plavat.   Pomocník   nebyl   zdaleka   tak   velký   a svalnatý jako druzí dva a vypadal celkem neškodně.

„Dobrá,“ přikývl. Potom Halovi a Jesperovi naznačil, aby následovali strážné, kteří už odváděli Ingvara do kobky.

Sešli   po   osmi   kamenných   schodech   a   pak   se   schodiště   stočilo   o devadesát stupňů doleva. V dalším postupu jim bránila těžká železná brána.   Velitel   stráže   podal   Ingvarův   řetěz   jednomu   ze   svých podřízených, z vnitřní kapsy vytáhl velký železný kruh se dvěma klíči a jedním z nich odemkl bránu. Jesper ho sledoval ostřížíma očima. Klíč se v zámku hladce otočil, jasný důkaz toho, že zámek se pravidelně používal. Když strážný vytáhl klíč z dírky, Jesper si prohlédl zuby a drážky na trnu masivního klíče. Vypadaly poměrně jednoduše a Jesper skryl úsměv. Smyčka provazu přehozená přes kůl by ho zdržela déle, pokud by byla pevně přivázaná.

Sestoupili po schodech a opět zabočili v pravém úhlu doleva. Před nimi   se   objevily   dřevěné   dveře   zasazené   do   klenutého   průchodu   a vyztužené   mosaznými   pásy.   Chodbu  matně  osvětlovaly  dvě  lucerny vysoko na stěně. Strážný teď vytáhl druhý, menší klíč. Dvakrát rychle za sebou zabušil na dřevěné dveře a po chvíli ještě potřetí. Pak strčil klíč do zámku a začal odemykat. Klíč se i tentokrát otáčel hladce a uslyšeli tiché klapnutí, když se zámek odemkl.

„Proč klepete, když máte klíč?“ zeptal se Hal.

Mahmel se na něj ohlédl. „Za těmi dveřmi je osm strážných. Kdyby slyšeli, že se dveře otevírají bez správného zaklepání, byli by připraveni skolit každého, kdo vstoupí.“

Hal pokýval hlavou. „Působivé. Jak často měníte signál?“

„Každý týden,“ sdělil mu Mahmel. „Máme šest různých signálů a náhodně je střídáme.“

Hal zamyšleně sešpulil rty. Byl druhý den v týdnu a otroky se chystali osvobodit pátého dne. Vsadil by se, že smluvené zaklepání se měnilo první den v týdnu. To znamenalo, že zaklepání, které právě slyšeli, by mělo platit i v době, kdy sem chtěli vniknout.

Strážní světnice měla půdorys velkého čtverce s kamennými stěnami a podlahou. Na podlaze ležely rákosové rohože, aby měly stráže aspoň trochu   pohodlí.   Nábytek   se   skládal   ze   stolu   a   osmi   pohodlných dřevěných   křesílek   se   zahnutými   opěradly   a   opěrkami   pro   ruce.

Uprostřed místnosti stála železná kamna s rourou mizející ve stropě. Za mřížkou plápolaly červené plameny a Hal předpokládal, že oheň udržují v kamnech neustále. Venku sice panovalo horko, ale vzduch v této místnosti byl vlhký a chladný. U druhé stěny stály čtyři postele a každá byla obsazena jedním strážným. Ostatní stráže seděly kolem stolu a hrály kostky. Hráči na sobě měli pancíř a jejich zbraně byly uložené tak, aby na ně snadno dosáhli. Čtyři muži na postelích byli bez pancíře, někteří na sobě neměli ani košili. Hal si je pozorně prohlédl, i když předstíral, že ho nezajímají. Nebyli to žádní mladíci. Tři z nich měli šedivé vlasy a zdálo se, že všichni buď trpí nadváhou, nebo nejsou ve formě. Odhadoval, že to nejsou bojovníci, ale strážní zvyklí povyšovat se nad neozbrojené poddajné vězně. Jeden z nich zazíval. V místnosti bylo několik luceren a další světlo do místnosti vnikalo vikýřem vysoko na stropě.

Když skupina vešla, muži u stolu zvědavě vzhlédli. Při pohledu na Mahmela začal jeden z nich vstávat a zavelel ostatním, aby se postavili do pozoru. Mahmel na ně mávl, ať si zase sednou.

„Klid,“ řekl jim. „Přivádíme nového vězně.“

Napravo od místa, kudy přišli, byly ve stěně další těžké dřevěné dveře.

Jesper si všiml, že tyhle byly zavřené na obyčejnou závoru. Velitel stráže závoru odsunul a vedl je do malého předsálí, kde narazili na další železnou mříž, která sloužila jako brána. Za ní se nacházela rozlehlá místnost s nízkým stropem. Když přišli blíž, v místnosti to zašumělo tichým pohybem a šepotem hlasů. Halovi došlo, že tady drželi otroky.

„Kolik jich tady máte?“ zeptal se.

„V tuhle chvíli sedmdesát tři. S vaším mužem sedmdesát čtyři,“ zněla odpověď. „Vešlo by se jich sem i devadesát, ale tolik jich tu máme jen málokdy.“

Hal se zatvářil skepticky. „Sedmdesát vězňů a jenom osm strážných?“

podivil se. „Myslíte, že to stačí?“

Mahmel se sebejistě usmál. „Stačí. Vězni jsou pomocí řetězů spoutaní do řad po deseti nebo po dvanácti. K hlavnímu řetězu jsou připoutaní za zápěstí,   takže   mají   omezený   pohyb.   A   stráže   jsou   samozřejmě ozbrojené. Navíc jsou tu i muži ze strážnice u brány.“ Ukázal na muže, který vedl Ingvara. „Těch je dvacet. A pak je tu ještě posádka třicet kroků   od   hlavního   vchodu,   která   má   za   úkol   udržovat   pořádek   na zlatém trhu. Není to běžná vězeňská stráž, ale   dúrie  – padesát plně ozbrojených a vycvičených bojovníků. Kdyby se něco semlelo, můžou tu být za pár minut.“

Hal   přikývl   a   navenek   zachovával   nepřítomný,   lhostejný   výraz.

Mozek mu však pracoval na plné obrátky a rychle počítal. Sedmdesát osm strážných, pomyslel si. To bude docela problém.

Velitel stráže se otočil k Halovi a přejel prsty po visacím zámku, pomocí kterého byl na Ingvarově krku připevněn řetěz.

„Máte klíč?“ zeptal se. „Tohle už nebudeme potřebovat. Uvnitř ho připoutám k jedné řadě otroků.“

Hal  pohlédl   na  Jespera  a   ten   vytáhl  klíč.   Strážný   odemkl  zámek, sundal Ingvarovi řetěz z krku a podal ho Jesperovi. Pak vsunul svůj vlastní klíč do zámku na mříži. Mříž se snadno otevřela, stejně jako ty předtím, a muž strčil Ingvara dovnitř. Po jeho bocích stáli další dva strážní s tasenými meči, připravení na potíže, ale Ingvar se podřídil po dobrém. Velitel ho vedl ke skupině otroků, kteří se choulili na vlhké dlážděné podlaze v kobce. Všichni byli připoutaní k těžkému řetězu, jenž se táhl mezi nimi. Velitel našel volný okov a zaklapl ho Ingvarovi kolem pravého zápěstí.

Jesper   svraštil   čelo.  V  chabém   osvětlení   se   mu   nedařilo   rozeznat zámky   na   okovech.   Pak   pokrčil   rameny.   Doufal,   že   budou   stejně primitivní jako ostatní zámky, které už tu viděl.

„Tak co, stačí?“ zeptal se Mahmel.

Jesper sebou provinile trhl. Pak mu došlo, že ta otázka byla určena Halovi, a uklidnil se.

Hal přikývl. „Rozhodně to vypadá bezpečně.“

Potají si ale myslel: sedmdesát nebo osmdesát strážných jen pár minut odsud – Gilanovo odlákání pozornosti na zlatém trhu budeme opravdu potřebovat.

 



Kapitola třicátá osmá

Strážní odváděli Ingvara do temných zákoutí podzemní kobky. Přikrčil se, aby se hlavou neuhodil o nízký strop, a kradmo se rozhlížel po řadách otroků, kolem kterých ho vedli.

Někteří z nich vzhlédli a prohlédli si nový přírůstek. Ostatní vůbec nedali najevo, že si jeho příchodu všimli. Zdálo se, že věznění otupilo jejich zájem o to, co se kolem nich děje. Přibyl k nim další otrok. A co mělo   být?   Jeho   příchodem   se   poměry   v   žaláři   nezmění.   Nebudou dostávat o nic méně ani více jídla. Doba jejich věznění se neprodlouží ani nezkrátí. Proto si ho nevšímali a civěli přímo před sebe.

Ingvarovi   bušilo   srdce   v   hrudi,   jako   by   z   ní   chtělo   utéct.  Vůbec netušil,   do   čeho   jde.   Když   Halovi   navrhl,   že   tu   zůstane   a   využije příležitosti   navázat   spojení   s   araluenskými   otroky,   byl   ještě   docela klidný. Ale navrhl to proto, že neviděl jinou možnost. Kdyby ho tu Hal s ostatními odmítl nechat, došlo by k boji. Mahmel na něj zapůsobil jako tyran, který by si nenechal rozmluvit to, co chtěl udělat.

A Skandijci byli neozbrojení a měli proti sobě přesilu. Tak nerovná bitva mohla mít jen jeden výsledek.

Myslel si, že lepší bude předejít krvavému střetu a spolehnout se na to, že jeho přátelé ho později osvobodí. Ale teď už si nebyl jistý, zda se rozhodl moudře.

Když ho přivedli v řetězech na trh s otroky, dopustili se vážné chyby.

Kdyby se na to přeptali, jak poznamenal Mahmel, dozvěděli by se, že otroci přivádění na trh byli okamžitě uvězněni a ve vězení čekali na den prodeje. Oni však jednali unáhleně – Ingvar stejně jako ostatní – a nabídli ho na prodej. A teď vězel v žaláři, mezi ním a svobodou byly pevné brány,   zámky,   řetězy  a stráže.   Navíc si nebyl  jistý,   jestli  ho Volavky dokážou osvobodit. I když obdivoval Halovu vynalézavost, byl si příliš dobře vědom toho, že mladý skirl občas přehlédne důležitý detail. A právě k tomu zřejmě došlo i tentokrát.

Ingvar si najednou připadal opuštěný a zranitelný. V uplynulých dvou letech   se   stal   neodmyslitelnou   součástí   semknutého   společenstva tvořícího bratrstvo Volavek. Členové bratrstva na sebe navzájem dávali pozor, pomáhali si, poskytovali svým bratrům radu a podporu, kdykoli to bylo třeba. Zvykl si na tuto podporu spoléhat. Bylo to úplně jiné než v dětství, kdy z něj jeho krátkozrakost udělala vyděděnce, který se musel sám protloukat, jak nejlépe uměl.

A teď byl najednou zase sám, a pokud ho posádka  Volavky nedokáže v pravou chvíli osvobodit, stráví zbytek života v otroctví – a v osamění.

Navzdory své velikosti a síle byl Ingvar jen o málo víc než chlapec a velice skutečná vyhlídka na to, že už nikdy neuvidí své přátele ani domov, způsobila, že mu do očí vhrkly slzy strachu a pochybností.

Zlostně zavrtěl hlavou ve snaze dostat slzy z očí.

To by mi tak scházelo, pomyslel si. Aby viděli, jak brečím a volám maminku.

Strážným jeho náhlý pohyb neunikl. Odtáhli se od něj a jeden zvedl těžkou palici, kterou nesl s sebou. Zřejmě si myslel, že nový otrok se chce vzbouřit.

Ingvar před sebe zvedl spoutané ruce na znamení podřízenosti.

„Omlouvám se,“ zamumlal. „Něco mi spadlo do oka.“

Strážní se uvolnili. Ten bez palice škubl za řetěz připevněný k jeho okovům a zase mu stáhl ruce pod pás.

„Dávej si pozor,“ obořil se na něj. „Žádné prudké pohyby, jinak ti Tarik vymlátí mozek z hlavy.“

„Ano, pane,“ zašeptal poníženě Ingvar. Vzhledem k jeho obavám bylo docela snadné chovat se pokorně. „Omlouvám se, pane.“

Strážný   jménem Tarik   zahlédl   mezi  dvěma   otroky  malou   mezeru.

Mávl palicí.

„Vy dva. Udělejte mezi sebou trochu místa,“ nařídil a otroci se od sebe začali pomalu odtahovat. Jenže pak se z řady otroků v okovech ozval něčí hlas.

„Tariku! Přiveď ho sem. U mě je spousta místa!“

Strážný se podíval za hlasem. Pak, téměř jako by ho to právě napadlo, naznačil otrokům, aby přestali dělat místo pro Ingvara.

„To jsi ty, Bernardo?“ houkl. V hlase mu zaznívalo znechucení, které se Ingvarovi vůbec nelíbilo.

Hlas ze stínů odpověděl: „Ano. Jsem to já. Víš, že mám ve zvyku všechny nováčky přivítat. Přiveď ho sem.“

Strážní se po sobě podívali a pokrčili rameny. Vlastně jim bylo úplně jedno, kde Ingvar skončí, a z dřívějších zkušeností věděli, že vězeň jménem Bernardo dokázal udělat pořádný rozruch, když nedostal, co chtěl.

„Hni sebou,“ zabručel strážný, který držel v rukou Ingvarův řetěz.

Škubl za něj a táhl mohutného Skandijce hlouběji do kobky, kamsi k protější stěně.

Ingvar na svého nového společníka zamžoural krátkozrakýma očima.

Bernardo byl snědý muž s hřívou černých vlasů a huňatými černými vousy. Mohlo mu být kolem třiceti a měl statnou, svalnatou postavu.

Ingvar odhadoval, že byl podobně vysoký jako on a měl stejně široká ramena.   Jenže   zatímco   Ingvar   měl   typickou   skandijskou   postavu, hřmotnou a zavalitou, Bernardo byl spíše atletický, jako boxer nebo zápasník.

Z jeho přízvuku, vzhledu a jména Ingvar odhadoval, že je Iberionec.

Strážní   ho   postrčili   na   vlhkou   kamennou   podlahu   vedle   Bernarda.

Kolem něj byla spousta místa, přesně jak tvrdil, Ingvar si ale všiml, že sousední   otroci   se   tísnili   jeden   vedle   druhého.   Bernardo   je   zřejmě přinutil, aby mu udělali prostor.

Když se Ingvar neohrabaně posadil na studenou kamennou podlahu vedle   něj,   Iberionec   se   široce   usmál,   do   očí   se   mu   však   úsměv nepromítl. Byly černé a kruté jako oči dravce.

„Tak, příteli. Udělej si pohodlí. Bernardo se o tebe postará.“

Strážný, který předtím vedl Ingvara, teď vytáhl tři stopy dlouhý řetěz s okovem na každém konci. Jeden z nich rychle zaklapl Ingvarovi kolem levého zápěstí. Druhý připevnil k delšímu, těžšímu řetězu přibitému ke zdi. Ingvar si všiml, že k hlavnímu řetězu je připoutáno deset nebo dvanáct dalších otroků – samozřejmě včetně Bernarda. Jakmile strážný připevnil okovy, uvolnil ty, které Ingvar nosil do této chvíle.

Ingvar na hrubé podlaze zavrtěl hýžděmi, aby si udělal alespoň jakž takž pohodlí. Iberionec se na něj pořád díval, pořád se usmíval. Ingvar pocítil bodnutí strachu. Sklopil zrak. Netoužil po žádném sporu.

Bernardo byl jeden z panovačných lumpů, jací se dali nalézt v každém vězení.   Byli   větší   a   silnější   než   ostatní,   využívali   slabin   svých spoluvězňů, povyšovali se nad ně a týrali je. Ingvar sice nemohl vědět, zda k tomuto typu patří i Bernardo, ale vycítil z něj zlou vůli. Až strážní odejdou, začnou potíže – ale bude se k nim schylovat pomalu. Bernardo na něj nezaútočí otevřeně. Bude do něj rýpat a trápit ho, dokud nedojde k výbuchu.

Ingvar si povzdechl. Nechtěl se s nikým rvát. Byl velký a silný, ale neměl   vznětlivou   povahu.   Pěstmi   reagoval,   jen   když   neměl   na vybranou. Došel k závěru, že Bernardo byl pravý opak.

Iberionec usoudil, že na Ingvarovi by mohl ostatním předvést, kdo je tu   pán.   Ingvar   byl  mohutný.  Až  ho   Bernardo   zmlátí  a  udělá  z  něj fňukající trosku, pro ostatní vězně to bude názorná lekce.

V jedné věci se ovšem Bernardo přepočítal. Jak bylo řečeno, Ingvar měl   typickou   skandijskou   postavu,   širokou   a   zavalitou.   Bernardo předpokládal,  že většinu  jeho mohutnosti  tvoří tuk.  Myslel  si, že z Ingvara bude snadný terč. Podle jeho zkušeností se velcí tlustí muži nechali snadno zastrašit a Bernardo měl snadné cíle rád.

Pohlédl   úkosem   na   Ingvara,   který   seděl   se   skloněnou   hlavou   a sklopeným zrakem a nedíval se mu do očí. Bernardo do něj šťouchl loktem.

„Zabíráš moc místa,“ prohlásil.

Ingvar se posunul trochu doprava. „Omlouvám se,“ zamumlal.

Loket do něj dloubl znovu, tentokrát prudčeji, a zaryl se mu do žeber.

„No   tak,   tlusťochu.   Nemůžeš   zabírat   víc   místa,   než   kolik   je   tvůj podíl.“

Ingvar se ještě trochu posunul. Vězeň napravo od něj, povzbuzen jeho podřízeným chováním vůči Bernardovi, na něj zavrčel jakousi kletbu a odstrčil ho od sebe. Vedlo to k tomu, že Bernardo do něj zase dloubl loktem.   Ingvar   si   potřetí   odsedl,   pokoušel   se   najít   místo,   které   by nevadilo ani jednomu,  ani druhému. Brzy to  začne být nepříjemné, pomyslel si.

Tentokrát se zdálo, že Bernardo je ochotný nechat ho být. Pořád ale na Ingvara upíral pohled. Ještě to neskončilo. Vlastně to teprve začalo.

 



Kapitola třicátá devátá

„Musíme se postarat, aby strážní v posádce i ve strážnici u brány měli plné ruce práce,“ prohlásil Hal. „V obou skupinách je dohromady skoro osmdesát mužů a s tolika nemůžeme bojovat.“

Seděl na kraji kormidelní plošiny na zádi lodi. Ostatní kolem něj posedávali v půlkruhu na palubě a on jim vysvětloval své plány. Teď pohlédl na Gilana.

„To znamená, že než tam vnikneme, budeš opravdu muset založit ten požár.“

Hraničář se na chvíli zamyslel. „Začneme na něm pracovat asi půl hodiny předtím, než půjdete pro otroky,“ řekl. Rychle se podíval na Lydii, jestli je s ním zajedno, a dívka přikývla. „Díky tomu se požár stačí rozhořet a stráže začnou bít na poplach. A pak přiběhne  dúrie.“

„Mohli   bychom   pomoct   rozpoutat   zmatek,“   navrhl   Jesper.

„Kdybychom   začali   křičet,   že   na   zlatém   trhu   hoří   a   někdo   na   něj zaútočil, mohli bychom věci trochu urychlit.“

Hal to zvážil, nakonec ale zavrtěl hlavou. „Je to dobrý nápad,“ uznal, „ale byl bych radši, abychom na sebe v tu chvíli moc neupozorňovali.

Kdybychom křičeli na poplach, někdo by se mohl začít zajímat o to, kdo jsme a co máme za lubem. To nemůžeme riskovat.“

„Kdy přesně tam chceš vniknout?“ zeptal se Thorn.

„Ve dvě hodiny po půlnoci,“ odpověděl bez váhání Hal. „V té době bude pozornost vězeňských strážných slabší. Ulice budou prázdnější.

Nestojíme o to, abychom se při útěku museli prodírat davem lidí.“

„To dává smysl,“ kývl Stig. „Kdo bude v záchranném oddílu?“

„Ty   a   Thorn.   Samozřejmě   Jesper.  A  já.“   Odmlčel   se   a   čekal   na námitky těch, které nejmenoval. Nemusel čekat dlouho.

„A co já?“ ozvali se Ulf a Wulf v ten samý okamžik, navíc stejným tónem uražené ješitnosti.

Stefan se se svou námitkou připojil asi o vteřinu později. „Chceš mě z toho vynechat? Proč?“

Halovo rozhodnutí přijal bez výhrad jen Edvin. Napůl ho očekával.

Byl nejdrobnější člen posádky a v boji nacházel nejmenší uplatnění.

„Potřebuju vás mít na palubě,“ řekl jim Hal. „Až budeme zachraňovat vězně, vybavíte   Volavku  původním oplachtěním a stěžněm. Jste naši seřizovači plachet, takže to zvládnete rychleji než ostatní.“

„Vy se do osmi strážných pustíte jenom ve čtyřech? Nemyslíš si, že proti vám budou tak trochu v přesile?“ zeptal se Ulf. Jeho bratr se s ním tentokrát naprosto shodl a horlivě kýval hlavou.

Popravdě řečeno, početní nerovnováha dělala Halovi také starosti. Po Stigovi a Thornovi byli Ulf s Wulfem nejschopnějšími válečníky na palubě. Také se ale starali o plachty a v takeláži se vyznali nejlépe ze všech. Byl v pokušení je rozdělit – nechat jednoho na palubě, aby pomohl se změnou oplachtění, a druhého přibrat do záchranného oddílu.

Zaváhal a pohlédl na Thorna. Ten zřejmě uhodl, co se mu honí hlavou.

„Ve čtyřech to zvládneme,“ řekl prostě. „Kdyby nás bylo víc, při boji bychom si navzájem překáželi. A navíc, když na ně zaútočíme dvě hodiny po půlnoci, můžeš se vsadit, že aspoň polovina jich bude chrápat v těch jejich postýlkách.“ Pohlédl na Jespera. „Mám za to, že dokážeš ty dveře otevřít a nenadělat při tom hluk?“

Jesper sebejistě přikývl. „Zámek půjde snadno,“ odpověděl. „Sám jsi viděl,   že   je   dobře   udržovaný.   Nedozvědí   se   o   nás,   dokud   na   ně nevletíme.“

Thorn bezděčně přejel rukou po hladkém dřevě své mohutné palice opřené o palubu mezi jeho chodidly.

„Tak prostě otevřeš dveře a já se Stigem si je vezmeme do parády,“

prohlásil. „Zneškodníme je, než bys řekl švec.“

Stig   po   něm  blýskl   divokým  úsměvem.   „Sám  bych   to   neřekl  líp, Thorne.“

Starý válečník se na něj podíval s povytaženým obočím. „Já vím,“

přitakal. Ostatní se zasmáli a Stig zrudl. Došlo mu, že Thornovi nahrál na smeč.

Ale Wulf se nehodlal tak snadno vzdát. Ani trochu se mu nelíbilo, že ho chtěli z nadcházejícího boje vynechat.

„Hale, máme ještě dva dny. Co kdybychom oplachtění změnili už teď – ještě před útokem? Pak bych mohl jít s vámi.“

Ulf se k němu okamžitě otočil. „ Ty  bys mohl jít s nimi?“ vyhrkl rozhořčeně. „Proč ne já? V čem jsi výjimečný?“

„Byl to můj nápad,“ sdělil mu Wulf.

Ulf zuřivě zavrtěl hlavou „Ne! Tys to jenom řekl. Mě to napadlo dřív!“

„Tak proč jsi to neřekl?“ opáčil Wulf.

„Chtěl jsem. Ale tys mi skočil do řeči!“

„Jak jsem ti mohl skočit do řeči, když jsi nic neříkal?“ odsekl Wulf.

Hal se rozhlédl a hledal Ingvara; pak si vzpomněl, kde Ingvar je, a povzdechl si.

„Prosím vás, mlčte, vy dva,“ požádal je. Byl unavený, dělal si starosti o  Ingvara a  jeho  mírný   tón  dvojčata  překvapil.   Bratři  vytušili  jeho rozpoložení i důvod a okamžitě se přestali dohadovat.

„Promiň, Hale,“ řekl Wulf.

„Ano. Promiň,“ přidal se druhý bratr.

Ostatní členové posádky si vyměnili překvapené pohledy. Ještě nikdy neslyšeli, že by se některé z dvojčat omluvilo za své chování – pokud jim nehrozilo, že je Ingvar hodí přes palubu.

Pravda   byla   taková,   že   Ulfovi   a  Wulfovi   se   po   jejich   mohutném druhovi   stýskalo.   Ve   hře   s   ohněm,   kterou   s   ním   hráli,   nacházeli zvrácené potěšení – hádali se a pošťuchovali, dokud jim nepohrozil, že je hodí přes palubu, a pak se honem stáhli, než mohl svou výhrůžku splnit. Zatím se přepočítali jen jednou.

„Dřív nemůžeme oplachtění změnit,“ vysvětloval jim trpělivě Hal.

„Když nás někdo uvidí, jak připravujeme nová ráhna a stěžeň, bude mu to   divné   –   zvlášť   při   tak   nápadném   a   nezaměnitelném   oplachtění.

Rozkřikne se to a není vyloučené, že se o tom dozví Tursgud.

To   prostě   nemůžeme   riskovat.   Pokud   se   doslechne   o   cizí   lodi   s trojúhelníkovou plachtou, dojde mu, že jsme to my. Snadno si domyslí, proč   jsme   tady.   Upozorní   Mahmela,   že   máme   v   plánu   zachránit araluenské otroky, a naše vyhlídky na úspěch budou mizivé. Stráže se budou mít na pozoru, a než se přiblížíme na sto kroků k trhu s otroky, zahlédnou nás a snadno nás zastaví. Naším nejlepším spojencem je teď překvapení a nemůžeme riskovat, že o něj přijdeme. S výměnou ráhen a plachet musíme počkat až do poslední chvíle. A musíme ji provést potmě.“

Na   chvíli   se   odmlčel   a   pak   přidal   poslední   argument.   „A nezapomínejte, že pokud bude náš plán zmařen, pokud se nám nepodaří vloupat se na trh s otroky, Ingvar tam zůstane a s ním i těch dvanáct Araluenců.“

Ulf a Wulf se zamysleli nad jeho poslední poznámkou a sklopili oči k palubě.

„Asi máš pravdu,“ uznal Ulf.

„Ingvara tam nemůžeme nechat,“ souhlasil Wulf.

Hal si je oba chvíli prohlížel a pak pokýval hlavou. Těšilo ho, jak se k tomu postavili.

„Díky,“ řekl. „Vím, že byste chtěli jít s námi, ale váš úkol není o nic méně důležitý. Bez naší běžné plachty a stěžně nemůžeme z přístavu vyváznout.“

Rozhlédl se po ostatních členech posádky, po vážných výrazech na jejich tvářích. Až do této chvíle nikdo nemyslel na to, jaké následky by mělo, kdyby selhali – že by byl Ingvar prodán do otroctví. Za celou dobu, kdy Hala znali a plavili se s ním, ještě nezažili, že by některý z jeho bojových plánů nevyšel. Ale teď na svém skirlovi viděli neklid a napětí a uvědomili si, jak jsou jejich vyhlídky na úspěch na vážkách.

„Nějaké další dotazy?“ zeptal se Hal a na jeho otázku následoval sbor záporných odpovědí. Skupina se začala rozcházet: Stig a Thorn si šli zkontrolovat a nabrousit zbraně, zatímco dvojčata a Stefan se ujišťovali, že mají ráhno a všechna zdvihací lana, úchyty a stěhy, které budou potřebovat,   až   přijde   čas   vyměnit   plachty.  Alespoň   mohli   předem provést přípravy, mysleli si. Edvin zapálil v kamnech a dal se do vaření oběda. Jesper se probíral paklíči a šperháky ve své soupravě. Protože už si prohlédl klíče a zámky na trhu s otroky, věděl, které nástroje bude potřebovat.

Jakmile   na   lodi   víceméně   zavládla   běžná   činnost,   Lydia   pohlédla Halovi do očí a pohodila hlavou k zádi, kde si mohli promluvit stranou od ostatních.

Šel za její štíhlou vzpřímenou postavou. Viděl, že se zlobí. Bylo to znát na každé křivce jejího těla. A také bylo jasné,  na koho  se zlobí, pomyslel si unaveně. Na hádku s Lydií neměl náladu. Chystaný útok na trh   s   otroky   mu   dělal   starosti.   Bylo   tu   tolik   věcí,   které   se   mohly zvrtnout, tolik nejistot a nepředvídatelných okolností. Když se však Lydia pustila do slovního útoku, byl už připravený.

„Nechápu, jak jsi to mohl udělat,“ vyčetla mu.

Věděl, na co narážela, ale přesto se zeptal: „Co jsem udělal?“

„Jak jsi mohl opustit Ingvara – nechat ho v té kobce, zatímco vy ostatní jste se vrátili živí a zdraví?“

„Neměli jsme na vybranou,“ zdůraznil. Nelíbilo se mu, že se jí musí zpovídat z toho, co udělal. Věděl ale, že Lydia má k Ingvarovi zvláštní vztah, a připadalo mu, že jí to dluží. „Nebyli jsme ozbrojení a měli jsme proti sobě přesilu. A nebylo to tak, že by nám Mahmel navrhl, abychom ho tam nechali. Oznámil nám to. Taková tam mají pravidla.“

Zlostně zavrtěla hlavou. „V tom případě jsi měl ta pravidla znát a vůbec jsi tam Ingvara neměl vodit. To jsem si mohla myslet, že Thorn přijde s nějakým pitomým plánem!“

„Ten   plán   nebyl   pitomý,“   zastal   se   Thorna   Hal.   „A   pokud   si vzpomínáš, Ingvar byl rozhodně pro.“ Otevřela ústa, aby něco namítla, ale Hal pokračoval, zvýšil hlas a nepustil ji ke slovu.

„A kdybys mě před chvílí poslouchala, tak by sis pamatovala, že sám Ingvar říkal, že je dobrý nápad, aby v kobce s otroky zůstal. Říkal, že aspoň bude moct připravit Araluence na útěk.“

„Samozřejmě že to řekl! Vzhlíží k tobě. Udělal by všechno pro to, aby získal tvou úctu a obdiv. Takže ho odtamtud koukej v pořádku dostat!“

Hal   přimhouřil   oči.   „Myslím,   že   Ingvarovi   křivdíš,“   prohlásil.

„Neudělal   to   proto,   aby   na   mě   zapůsobil.   Udělal   to,   protože   hned poznal, že je to dobrý nápad. Ingvar je mnohem chytřejší, než si většina lidí myslí.“

Lydia  zrudla.   Řekla   to   ze   vzdoru,   pokoušela  se  v   Halovi   vzbudit výčitky svědomí, pocit, že je to svým způsobem jeho vina. Rozhodně nechtěla zpochybňovat Ingvarovu inteligenci nebo schopnost nezávisle uvažovat.

„No, možná…“ Zaváhala.

Hal převzal iniciativu. Přistoupil o krok blíž a ztišil hlas, ale pořád mluvil důrazně.

„Zapamatuj si jedno, Lydie. Ingvar je můj přítel, dobrý přítel, už léta.

Mnohem delší dobu, než ho znáš ty. Členové bratrstva Volavek mají mezi sebou zvláštní pouto, které možná tak docela nechápeš. Mám ho rád. Obdivuju ho. Je statečný. Je upřímný. Je věrný. A je dost chytrý na to, aby poznal příležitost a chopil se jí. To, co dělá, nedělá proto, aby získal mou přízeň nebo uznání. Dělá to proto, že je to správné. Divím se, že to musím vysvětlovat zrovna tobě.“

Sklopila   oči.   Uvědomila   si,   že   je  to   tak,   jak   říkal.  Ale   Hal  ještě neskončil. Zlobil se a potřeboval trochu upustit páru.

„A vážně mi nemusíš říkat, abych ho odtamtud dostal živého. Přesně to mám v plánu – nebo při pokusu o jeho záchranu zemřít. Stejně jako Thorn, Stig, Jesper, my všichni, do jednoho. Ingvar patří k Volavkám a my své bratry nenecháváme na holičkách.“

Lydia   se   zadívala   kamsi   do   přístavu   a   uhýbala   před   ním   očima.

Věděla, že Hal má pravdu. Věděla, že to přehnala. Byla však hrdá a nezávislá a nedokázala se přimět k tomu, aby to přiznala nahlas.

„No… tak dobře,“ řekla zdráhavě. „Ale pamatuj si tohle: jestli se Ingvarovi něco stane, nikdy ti to neodpustím.“

Hal jí několik vteřin mlčky hleděl do očí.

„Můžu ti říct,“ promluvil nakonec, „že jestli se Ingvarovi něco stane, ani já si to nikdy neodpustím.“

 



Kapitola čtyřicátá

Den plynul a Bernardo pokračoval v popichování a týrání Ingvara – slovním i tělesném.

„No tak, tlusťochu,“ poškleboval se, „udělej trochu místa pro ty kolem sebe.“ Tohle rýpnutí nebo jeho různé obměny pokaždé doprovázelo bolestivé dloubnutí loktem nebo pěstí, většinou do Ingvarových žeber.

Občas změnil písničku a ptal se, proč si to Ingvar nechá líbit.

„Jsi zbabělec?“ ptal se. „Velký tlustý zbabělec? Ano, myslím, že jsi.

Jinak bys mi to nedovolil. A ani tohle!“

Posledních pár slov doprovázela rána pěstí nebo šťouchnutí loktem.

Čas od času uhodil Ingvara do ramene. Pokaždé to udělal bez varování, aby Ingvara zaskočil a přinutil ho zasténat bolestí. Když se dočkal této bezděčné reakce, zašklebil se a udeřil ho ještě jednou.

Ingvar přesto odmítal oplácet Bernardovi podobnou mincí. Věděl, že by to vedlo ke rvačce s Iberioncem, a o nic takového nestál.

Po   několika   hodinách   narazil   Ingvar   na   další   problém.   Halovi lehkovážně řekl, že ve vězení se dokáže spojit s araluenskými zajatci a připravit je na pokus o jejich záchranu. Ale když byl tady, nenapadal ho žádný   způsob,   jak   toho   dosáhnout.   Zdálo   se,   že   nebude   možné promluvit si s araluenskými vězni v soukromí, pokud se mu vůbec podaří   zjistit,   kteří   to   jsou.   Všem   zajatcům   rozhodně   nemohl vytrubovat, že je někdo přijde zachránit. Netušil, kolik mezi nimi může být   udavačů   připravených   vyzradit   Ingvarovo   tajemství   za   příslib lepšího zacházení ze strany strážných.

Nepochyboval   však   o   tom,   že   několik   takových   se   tu   najde.

Prvořadým kandidátem byl sám Bernardo. Poklesl na duchu. Dostal se do ošemetné situace, a dost možná zbytečně.

Nakonec – potom, co si ho Bernardo půl hodiny nevšímal – se Ingvar rozhodl, že se nějak pokusí navázat spojení s Araluenci. Až se mu to podaří, pokusí se vymyslet, jak je zpravit o chystaném pokusu o jejich záchranu a nevzbudit přitom podezření ostatních vězňů.

Zvedl hlavu a v obecném jazyce zavolal: „Jsou tu nějací Araluenci?“

Z   druhé   strany   kobky,   asi   sedm   kroků   od   Ingvara,   mu   okamžitě odpověděl něčí hlas. „Ano! Je nás tady dvanáct. Kdo se ptá?“

Ale   než   mohl   Ingvar   odpovědět,   Bernardo   se   probral   ze   svého hrozivého ticha a obrátil se k němu.

„Proč tě to zajímá? Co si o sobě myslíš, že v mém vězení pokřikuješ otázky? A kdo ti řekl, že můžeš mluvit nahlas?“

Každou otázku doprovázalo zákeřné dloubnutí do žeber. Ingvar sebou pokaždé cukl, ale pomalu se v něm vzmáhal hněv. Zlost byla čím dál silnější, ale zatím se mu dařilo zachovat klid.

„Omlouvám se,“ řekl. „Mám přítele, který je Araluenec.“

„Kdo jsi? Ty jsi také Araluenec?“ zavolal hlas z druhé strany kobky.

Jenže Bernardo se otočil k neviditelnému mluvčímu.

„Ty mlč!“ obořil se na něj. „Do toho, co je zač, ti nic není.“ Otočil se zpátky k Ingvarovi a oči mu planuly hněvem. „Odkud jsi? Nevypadáš jako Araluenec. Jak se jmenuješ?“

„Jsem Hellénec,“ odpověděl Ingvar. Usoudil, že jméno Ingvar nezní moc hellénsky, a tak ho trochu upravil, aby lépe odpovídalo jeho údajné národnosti. „Jmenuju se Ingvos.“

„Hellénec?“ ušklíbl se Bernardo. „Z barbarské země plné natvrdlých pasáků prasat. Jestli jsi Hellénec, řekni něco ve své barbarské řeči.“

Bernardo ve skutečnosti nestál o to, slyšet Ingvara mluvit hellénsky.

Hledal prostě způsob, jak mladíka ponížit a tyranizovat, a tahle záminka mu   přišla   vhod.   Nevědomky   však   Ingvarovi   nabídl   řešení   jeho problému. Hellénskou zemi tvořilo odlehlé souostroví na východním konci   Stálého   moře.   Nebylo   pravděpodobné,   že   Iberionec   jako Bernardo bude jejich řeč znát. Ty dva jazyky neměly nic společného.

Ingvar se rozhodl použít podobný trik jako předtím s Mahmelem a promluvil ve skandijštině – která byla v Sokoru podobně cizokrajným jazykem jako hellénština. V rostoucím hněvu svá slova štědře prokládal urážkami.

„Tak dobře, ty přerostlý spratku. Poslechni si tohle: jsi protivný otrapa a smrdíš, jako bys vylezl z močálu.“

Jeden   z  Araluenců   se   krátce   zasmál.   Ingvar   se   honem   otočil   za smíchem, i když toho muže neviděl.

„Ty mluvíš skandijsky?“ zeptal se.

Lámanou   skandijštinou   mu   odpověděl   jiný   hlas.   „Já   mluvím.   Já obchodoval se skandijskou lodí ve službě v Cresthaven. Prodával jim ryby.“

„Mlčte!“   rozkřikl   se   Bernardo.   Přesunul   pohled   z   Ingvara   na Araluence a potom zpátky k Ingvarovi. „Mlčte! Tohle je moje vězení, já rozhoduju, kdo bude mluvit a kdo ne!“

„Opravdu?“ opáčil Ingvar a vrátil se k obecnému jazyku.

Sílící hněv v něm smazal váhavost, kterou cítil předtím. „Myslel jsem, že tohle vězení patří Sokořanům.“

Několik dalších otroků kolem něj se zasmálo. Bernardo je umlčel zlostným pohledem, pak popadl Ingvara za tuniku a přitáhl ho k sobě, takže   se   jejich   tváře   nacházely   jen   na   palec   od   sebe.   Na   Ingvara dopadaly kapičky slin zuřícího Iberionce.

„Nebudeš žertovat! Rozumíš? Budeš dělat to, co ti řeknu!“

Jenže Ingvar se konečně rozhodl, že čeho je moc, toho je příliš. Hněv, který do této chvíle připomínal žhnoucí uhlík, se rozhořel mocným plamenem.   Jsem   skandijský   válečník,   pomyslel   si.   Člen   bratrstva Volavek.  A Volavky  zvítězily  nad  Tursgudem  při   výcviku   bratrstev, získaly zpátky ukradený andomal, potopily Zavakovu pirátskou loď a při tom skolily i samotného Zavaka. V Ingvarovi se vzedmula pýcha.

Člen Volavek dokáže všechno, co si usmyslí, a byl nejvyšší čas, aby to ten všivý iberionský násilník také zjistil.

Otočil se k Bernardovi a třemi rychlými levými háky zasáhl Iberionce do  tváře.   Pěst  pokaždé  letěla  sotva  deset  palců,   ale  měla  za  sebou úctyhodnou sílu Ingvarova mohutného předloktí a ramena.

Bernardovi se při první ráně zvrátila hlava vzad a pak se naklonila dopředu,   právě   včas,   aby  na   ni   dopadla   druhá   a   třetí   rána.   Ingvar zaslechl zapraskání kostí. Zlomil Bernardovi nos. Iberionec ze sebe vyrazil přidušený výkřik.  Po rychlém sledu  drtivých  ran byl trochu omráčený. Pak Ingvar švihl tři stopy dlouhým řetězem, který ho poutal ke zdi, přehodil ho jako smyčku kolem Bernardova krku a pevně ji utáhl.

Bernardo kvůli řetězu nemohl dýchat, vzpouzel se, ale nebylo mu to nic  platné.   Ingvar  ho   držel  pevně.  Trochu   se  zaklonil  a  ještě  utáhl smyčku. Bernardo se sápal nehty po Skandijcových rukou, marně kopal nohama do kamenné podlahy a po krátkém zápase upadl do bezvědomí.

Teprve potom Ingvar řetěz pustil. Bernardo se přerývaně nadechl a spadl na bok.

„Dobrá práce,“ řekl otrok nalevo od Ingvara – ten, který ho předtím proklínal za to, že se natlačil moc blízko k němu. Když viděl, jak snadno se Ingvar s vězeňským tyranem vypořádal, napadlo ho, že by nebylo od věci ukázat Ingvarovi, že proti němu nic nemá. Ingvar na něj upřel pohled.

„Koledoval si o to,“ prohlásil.

Druhý vězeň horlivě přikývl. „To tedy ano!“

Ingvarovi bylo najednou mnohem líp. Černá nálada pochybností a zoufalství se rozplynula a proudila jím vítězoslavná hrdost. Bernardo se po zlém naučil, že se nevyplácí chovat se k Volavkám s přezíravostí a opovržením.  Jako  člen  bratrstva Volavek   měl  navíc  Ingvar  podporu nepřemožitelných válečníků, jako byli Thorn a Stig.

A především si uvědomil, že se může spolehnout na vynalézavost svého skirla. V tu chvíli věděl, že se z téhle polízanice dostane. Hal a jeho druhové ho v tom nenechají. Bez ohledu na to, jaké nesnáze nebo nebezpečí se jim postaví do cesty, Hal najde způsob, jak je překonat.

Pohrdavě   odstrčil   Bernardovo   bezvládné   tělo   stranou   a   znovu promluvil ve skandijštině.

„Hlavu   vzhůru,   Araluenci!   Mí   druhové   vás   přijdou   zachránit   a odvezou vás zpátky do Araluenu. Ale nikomu ani muk, rozumíte?“

Araluenec,   který   uměl   skandijsky,   přeložil   Ingvarova   slova   svým společníkům. Potom zavolal: „Kdy? Kdy přijdou?“

Ingvar zaváhal. V kobce klidně mohli být další otroci, kteří ovládali skandijštinu, a nechtěl prozradit příliš mnoho podrobností. „Někdy v příštích několika dnech,“ odpověděl neurčitě. „Nechte si to pro sebe, a až přijde čas, dělejte to, co já.“

Bernardo vedle něj sebou omámeně zavrtěl a s vlhkým zamlaskáním se   nadechl   zlomeným,   zploštělým   nosem.   Ingvar   ho   několik   vteřin sledoval, pak si vzpomněl na dlouhé hodiny posměšků a trápení, které musel přetrpět, a dloubl ho loktem do žeber.

Tvrdě.

 



Kapitola čtyřicátá první

Gilan natáhl tětivu na luk a pověsil si ho křížem přes záda, takže mu sahal od levého ramene k pravé botě. Díky takovému úhlu ho mohl schovat pod volné bílé roucho, s drobnou výjimkou horního konce, který mu trčel nad rameno a vytvářel pod rouchem malou vybouleninu – tu však zakrýval konec jeho  chefíje.

Svůj toulec obvykle nosil na rameni, ale tentokrát si ho upravil tak, aby si ho mohl pověsit na opasek. Připnul ho k řemenu a zahalil se do roucha. Kromě malého hrbolku nad ramenem nebylo znát, že s sebou nese luk. V pochvě za pasem měl samozřejmě meč. Zvláštní dvojité pouzdro, ve kterém byl saxonský nůž a menší vrhací nůž, vyrovnávalo váhu meče na druhém boku. „Už je skoro čas,“ řekl tiše.

Hal přikývl. Rozhlédl se a našel očima Lydii, která už si také oblékala roucho   a   chefíji.   Pod   rouchem   měla   schovaný   toulec   se  šipkami   k atlatlu, který si zavěsila křížem přes záda, podobně jako Gilan svůj luk.

Šipky byly ovšem kratší než luk a roucho je zakrývalo beze zbytku.

Vzhlédla, podívala se Halovi do očí a přikývla. Po včerejší vzrušené výměně názorů se jejich vztah vrátil k normálu. Hal věděl, že je příliš hrdá na to, aby se mu omluvila nebo uznala, že mu křivdila. Dala si ovšem   záležet,   aby   se   mnoha   drobnými   způsoby   chovala   mile   a přátelsky,   pomáhala   mu,   jak   mohla,   a   občas   s   ním   zažertovala   – většinou na vlastní účet. Usmál se na ni. Byl rád, že spolu zase mluví – zvlášť když měli před sebou nejisté a nebezpečné situace. Uvědomoval si, že existuje možnost, že ji už nikdy neuvidí, a nechtěl, aby mezi nimi byla zlá krev.

Otočil se zpátky ke Gilanovi. „Kdy vyrazíte?“

„Kolem jedenácté.  Budeme  mít dost  času  dostat  se na  trh  a najít šikovné místo, kde založíme požár, aby ve čtvrt na jednu hořel, jak se patří.   Zkusíme   ho   zapálit   co   nejdál   od   trhu   s   otroky.   Tak   od   vás odlákáme  dúrii a budete mít volnou ruku.“

Hal několikrát kývl. Byl neklidný a napjatý. Svíral se mu žaludek a v ústech měl sucho.

Věděl, že strachem to není. Až se to celé rozběhne, až se začne něco dít, bude v pořádku. Čekání ale nesnášel, ty dlouhé hodiny před akcí, kdy promýšlel plán, snažil se předpovědět potíže – a ty se vyskytly vždycky – a připravoval se na každou eventualitu.

Litoval, že nemůže jít s Gilanem a Lydií. Pak by alespoň něco dělal a nemusel by snášet tohle zdánlivě nekonečné čekání.

Náhle se rozezněl zvon na městské strážní věži. Všechny hlavy na lodi se okamžitě otočily tím směrem, i když z paluby nebylo na věž vidět.

Hal bezděčně pohyboval rty a počítal údery zvonu. Bylo jich jedenáct.

Zvon odbíjel každou celou hodinu a čtvrthodiny ohlašoval jedním úderem.

„Půjdeme,“ řekl Gilan. Pohlédl na Lydii. „Připravena?“

Přikývla. Naposledy zkontrolovala opasek a přesvědčila se, že její atlatl i dlouhá dýka jsou na svých místech. Gilan a Hal si potřásli rukama a pak ho Lydia rychle objala.

Obě   bíle   oděné   postavy   se   chystaly   vystoupit   na   molo.   Zbytek posádky se shromáždil kolem nich, aby se s nimi rozloučil a popřál jim hodně štěstí.

„Pamatujte,“ připomínal jim Hal, „až založíte oheň, běžte zpátky sem.

Nechoďte nás hledat. Prostě se sem vraťte a buďte připraveni vyplout, až se vrátíme i my.“

„Rozumím,“   přikývl   Gilan.   Upozorňovat   Hala,   že   jim   to   ten   den připomněl už nejméně desetkrát, bylo zbytečné. Uvědomil si, že na mladého   kapitána   doléhá   úzkost.   Ze   strany   se   k   nim   přikolébala rozložitá postava a Gilan se otočil, podal Thornovi levici a potřásl si s ním rukou.

„Dávej na sebe v té strážní místnosti pozor,“ řekl mu Gilan.

Thorn se na něj vesele zazubil. Před bojem nikdy neměl mravenčení v žaludku.

„Půjdu na to rafinovaně,“ slíbil.

Gilan se na něj podíval a zvědavě naklonil hlavu na stranu. „Vážně?“


„Až vejdeme do dveří, dám pěstí každému, kdo se pohne. A každému, kdo se nepohne, dá pěstí Stig.“

„Máš o rafinovanosti dost zvláštní představu,“ poznamenal Gilan.

Thornův úsměv se ještě rozšířil. „Nejsi první, kdo mi to říká.“ Potom zvážněl. „Buď opatrný. A dávej pozor i na tu holku. Občas je trochu prchlivá.“

Thorn byl Thorn, a tak se při posledních slovech ani nesnažil ztlumit hlas.   Lydia   vzkypěla.   „Prchlivá?   Já   vám   dám   prchlivá,   starý námořníku!“

„Už chápeš, co tím myslím?“ utrousil Thorn směrem ke Gilanovi.

Gilan mu úsměv oplatil. „Nemyslím si, že Lydia potřebuje, aby ji někdo hlídal.“

„Možná ne. Ale stejně na ni dávej pozor,“ poradil mu Thorn. „Jinak budeš mít co do činění se mnou.“

„Budu to mít na paměti,“ slíbil Gilan. Thorn Lydii neustále škádlil a rozčiloval.   Každému   ale   bylo   jasné,   že   o   ní   má   vysoké   mínění   – každému kromě samotné Lydie.

„Tak jdeme, nebo ne?“ zeptala se netrpělivě.

Gilan mrkl na Thorna a pak se od něj odvrátil. „Jdeme,“ potvrdil.

„Dáme se do toho.“

Vylezl na molo a hned za ním Lydia. Ohlédli se k lodi, zamávali na rozloučenou a spěchali k úzkému vchodu do uličky, která vedla od nábřeží pryč.

Jak   se   nořili   hlouběji   do   města,   úzké   a   klikaté   uličky,   jež   vedly tmavými   klenutými   průchody   a   kolem   mlčících   zavřených   dveří, ustupovaly širším městským třídám, dobře osvětleným, rušným a plným lidí.   Převládaly   zde   taverny   a   jídelny.   Byly   tu   i   stánky   osvětlené plápolajícími   olejovými   lampami,   u   nichž   se   prodávalo   nejrůznější zboží.

Lydia   a   Gilan   kráčeli   za   sebou.   Gilan   šel   vpředu   a   proplétal   se pomalým proudem jedlíků, pijáků a nakupujících jako první. Ze všech stran na ně volali naháněči do hostinců a náleven a slibovali jim to nejchutnější  jídlo,  nejlepší  víno   a  pivo  a   nejdružnější  společnost  ve městě. Nabídek si nevšímali a pokračovali v chůzi.

Když se ocitli v obytné části města, ulice se opět ztišily a potemněly.

Zdi byly vysoké a bez oken a chránily soukromí těch uvnitř. Střechy byly ploché a pokryté plátěnými přístřešky, pod nimiž odpočívali jejich majitelé a vychutnávali si večerní vánek pofukující vysoko nad ulicemi.

Kráčeli rychlou chůzí mezi tmavými siluetami domů a občas museli projít kaluží světla, kterou vrhaly olejové lampy vysoko na omítnutých zdech. Lydia měla nepříjemný, neodbytný pocit, že je shora sledují desítky očí.

Její měkké podrážky nevydávaly na nerovné dlažbě téměř žádný zvuk.

Přesto   jí   ale   připadalo,   že   každý   krok   byl   ohlušující.   Navíc   byla přesvědčena o tom, že každému, kdo je uvidí, jak spěchají ulicí, bude okamžitě jasné, co mají v plánu, a ztropí poplach.

Procházeli přes malé náměstí, kde lákavě zurčela fontána obklopená lavičkami a stromy, které v denním žáru poskytovaly příjemný stín. V

noci bylo pod stromy hluboké šero a Lydiina bujná představivost ta tmavá   místa   obsadila   nepřáteli.   Lydia   neměla   města   ráda   –   zvlášť rozlehlá města jako Sokoro. Většinu života strávila v lesích a polích v okolí svého rodného města. Znala zvuky lesa a dokázala v něm snadno odhalit hrozící nebezpečí. Ve velkém městě, jako bylo tohle, se všemi těmi zrádnými uličkami, vysokými zdmi a tmavými průchody, zatínala zuby při každém tichém zvuku, který zaslechla, a každém nepatrném pohybu, který zahlédla.

Znepokojovalo ji dokonce i příjemné šplouchání té fontány. Mohlo zakrývat jiné, méně přívětivé zvuky.

Pohlédla úkosem na Gilana. Když davy prořídly, zařadila se mu po bok. Přemítala, jestli pociťuje stejné nervózní napětí jako ona. Visící cípy  chefíje mu však zakrývaly tvář.

„Už to není daleko,“ řekl klidným, povzbudivým hlasem, jako by vycítil její obavy. Otočil se k ní a usmál se. Opožděně si uvědomila, že pod pláštěm zatínala prsty do rukojeti své dlouhé dýky. Uvolnila sevření a společně s Gilanem se vnořila do dalšího průchodu vedoucího do zakřivené   úzké   uličky.   Záhy   se   ocitli   na   volném   prostranství   před zlatým trhem.

Samotné tržiště se před nimi tyčilo jako obrovská černá silueta. V

místě, kde byla brána, z ní proudilo žluté světlo a zalévalo dlažbu na náměstí.

Oklikou se dostali k jihozápadní bráně – té, která se nacházela nejdál od sousedního trhu s otroky. Předtím naštěstí na zlatý   súk  přišli jinou bránou. Díky tomu nebylo tolik pravděpodobné, že narazí na strážného, kterého   viděli   už   předtím.   Mohl   by   si   je   pamatovat   a   klást   jim nepříjemné otázky.

Dokonce i v tuto pokročilou hodinu se před bránou tlačil zástup lidí čekajících na to, až budou vpuštěni na trh. Cestou přes náměstí si Gilan stáhl cíp  chefíje přes tvář, aby se alespoň částečně zamaskoval. Věděl, že   kdyby   si   zakryl   tvář   úplně,   jen   by   vzbudil   podezření.   Částečné zakrytí   tváře   bylo   skoro   stejně   účinné   a   mnohem   méně   nápadné   a zapamatovatelné. Lydia se zachovala podle jeho příkladu a udělala to samé.

Postavili se do fronty lidí před bránou, která se pomalu pohybovala vpřed. Zanedlouho už nebyli ve frontě poslední, stále totiž přicházeli další   nedočkaví   obchodníci.   Zdálo   se,   že   ty,   kteří   chtěli   vstoupit, kontroloval   strážný   unaveně   a   automaticky.   Moc   toho   nenamluvil, každého jednotlivce nebo skupinku prohlédl jen zběžně a pak je pustil dál.

Lydia a Gilan nebyli výjimkou. Zívající strážný je přejel pohledem a pak jim s naprostým nezájmem pokynul, ať vstoupí.

Když prošli bránou a klenutým průchodem, tma se rozplynula v záři luceren   a   svící.   Jejich   světlo   se   odráželo   od   zlatých   a   mosazných výrobků   vystavených   na   stáncích,   které   lemovaly   ulice.   Vzduch prosytila vůně pečeného masa a Lydii zakručelo v břiše. Uvědomila si, že odpoledne ani večer nic nejedla. Gilan se na ni pobaveně podíval.

„Z toho burácení usuzuju, že ti trochu vyhládlo,“ odtušil.

Zavrtěla hlavou. „Kdepak trochu. Polož přede mě talíř plný jídla a zhltnu ho raz dva.“

„To   není   špatný   nápad,“   poznamenal.   „Mohli   bychom   se   při   té příležitosti zorientovat.“ Byli v části tržiště, kterou předtím nenavštívili.

Příliš se nelišila od částí, které viděli, ale trocha času na obhlédnutí okolí a výběr vhodného místa pro odlákání pozornosti by se jim hodila.

Zavedl   ji   k   jedné   z   mnoha   čajoven   na   tržišti   a   posadili   se   do proutěných křesílek u malého stolku. Číšník jim přinesl mátový čaj, grilované skopové maso, které ještě syčelo na rožních, a jako přílohu plochý chléb a salát z nasekané petržele a máty.

Jedli a pili, ale hraničářovy oči se ani na chvíli nezastavily. Kmitaly od stánku ke stánku, od jedné boční uličky k druhé a zkoumaly terén. I tentokrát  si  vybrali  místo   na  vrcholku   kopce,   odkud   ulice  a   uličky klesaly na všechny strany. Nakonec jako by nic ukázal doprostřed svahu nalevo od nich, na křižovatku hlavní ulice a úzké uličky.

„Tamhleto místo vypadá dobře,“ řekl. „Dopij čaj a půjdeme se tam podívat.“

 



Kapitola čtyřicátá druhá

Záchranný oddíl vyrazil asi hodinu potom, co se Gilan a Lydia vypravili na zlatý  súk.

Hal tu dobu strávil přecházením po palubě, od přídě k zádi a zase zpátky. Čas od času se zastavil a prohlédl si práci Ulfa, Wulfa, Edvina a Stefana. Zdvihací lano a stěhy už připravili a teď ještě připevňovali trojúhelníkové plachty k dlouhým štíhlým ráhnům.

V jednu chvíli, právě když Hal prošel kolem, se Stig začal zvedat na nohy. Thorn mu položil levou ruku na předloktí. „Kampak?“ zeptal se, i když odpověď znal.

Stig pohlédl na svého přítele přecházejícího se skloněnou hlavou sem a tam. „Napadlo mě, že mu budu dělat společnost.“

Thorn zavrtěl hlavou. „Teď společnost nepotřebuje. Chce být sám.“

Hal se otočil a znovu vykročil k přídi. Stig si ho prohlédl důkladněji.

Viděl, jak přítel vraští čelo soustředěním, viděl jeho semknutá ústa i nepřítomný pohled v očích, a uvědomil si, že Thorn má pravdu. Posadil se a začal znovu přibrušovat ostří sekery. Byla už tak ostrá, že by si s ní mohl holit chloupky na předloktí, každý Skandijec však věděl, že sekera nikdy nemůže být ostrá  příliš.

Sám Thorn už si k ruce připnul hrůzu nahánějící palici, kterou mu vyrobil Hal. Navíc měl za pravým bokem meč a za levým saxonský nůž v pochvě. Na podlaze vedle něj ležel malý kovový štít ve tvaru misky.

Jesper, čtvrtý a v jistém ohledu nejdůležitější člen záchranného oddílu, seděl mezi veslařskými lavicemi. Před ním leželo otevřené pouzdro s paklíči a šperháky a na lavici měl vyskládanou sbírku starých a nových visacích zámků. Některé z nich měl už celé roky, jiné si koupil teprve před pár hodinami na trhu.

Teď seděl na lavici a potichu si pobrukoval. Pokaždé sáhl po jednom z visacích   zámků,   rychle   si   ho   prohlédl,   potom   ze   soupravy   vybral správný šperhák a pak jím zámek odemkl. Cvičil se ve svém řemesle a na lodi bylo slyšet jedno čisté klapnutí za druhým. Ten zvuk působil zvláštním   uklidňujícím   dojmem.   Zámky   byly   dobře   naolejované   a dobře udržované a otočit v nich šperhákem a oddělit obě části zámku Jesperovi pokaždé trvalo jenom pár vteřin.

Nakonec si potvrdil, že jeho prsty jsou dost obratné a citlivé na to, aby posoudily každý zámek a dokázaly ho odemknout. Spokojeně zámky uklidil, zabalil šperháky do plátěné brašny a pověsil si je přes rameno kolem krku.

V dáli se rozezněl zvon na strážní věži. Jeho pevné, pravidelné údery se rozléhaly nad městem. Hal stejně jako předtím počítal jednotlivé údery a bezděčně při tom pohyboval rty. Jakmile ovšem zvon odbil podruhé, a bylo tedy jasné, že neodbíjí čtvrthodinu, konečný výsledek byl nevyhnutelný.

„Osm, devět, deset, jedenáct, dvanáct,“ odříkával potichu.

Jeho meč v pochvě byl opřený o kormidelní plošinu. Vykročil k němu a hladkým pohybem zrozeným z častého opakování si hodil opasek s mečem kolem pasu a pak ho zapnul. Navlékl se do bílého roucha a chefíje  a potom, jako by ho to napadlo až na poslední chvíli, si za opasek strčil vlněnou čepici Volavek. Na trhu s otroky měli v plánu bílé pláště shodit – jenom by s nimi byli ve tmě lépe vidět. S rouchem chtěl zahodit i   chefíji  a místo ní si nasadit čepici – pokrývku hlavy, jakou nosily všechny Volavky. Všiml si, že ostatní tři se také sehnuli pro čapky a strčili si je pod kazajku nebo za opasek. Zřejmě je všechny napadlo to samé.

Kluf   se   dívala,   jak   si   připíná   opasek   s   mečem   a   obléká   plášť.

Vyskočila na zadní a napínala provaz, na němž byla uvázaná ke stěžni.

Přistoupil k ní, podrbal ji za ušima a Kluf nedočkavě zakňučela.

„Dneska večer ne, holka,“ řekl jí. „Zůstaneš tady a dohlídneš na Ulfa a Wulfa.“

Dvojčata se na něj zazubila. Kluf se podvolila, ale každým coulem svého  těla dávala  najevo zklamání.  Sklouzla  po předních  nohou na palubu, žuchla na břicho, položila si hlavu na packy a sledovala každý Halův pohyb.

„Neodvazujte ji,“ řekl Edvinovi. „Ještě by za mnou mohla běžet a později nebudeme mít čas ji hledat.“

„Postarám se o to,“ slíbil Edvin. „Hodně štěstí, Hale.“

„Dávejte na sebe pozor, kluci!“ zavolal potichu Ulf.

„A za mě dejte  dúrii pořádně za uši, Thorne,“ dodal Wulf.

Záchranný oddíl vystoupil po krátkém nástupním žebříku na molo.

„Kdo má hákovací kotvici?“ zeptal se Hal. Vlastní hlas mu zněl v uších nepřirozeně hlasitě.

Thorn si poklepal na rameno. „Mám ji tady.“

Měli v plánu zdolat vysokou dřevěnou zeď arény, pokud možno co nejblíž úřadovny a kobky s otroky. Thorn proto nesl klubko pevného lehkého lana s hákovací kotvicí na konci. Hodlali přehodit kotvici přes zeď, tahat za ni, dokud se pevně nezaklesne, a pak vyšplhat po laně nahoru a seskočit do arény.

„Jespere, máš oporu?“ zeptal se.

Jesper přikývl a zvedl tři stopy dlouhý kus dřeva – držadlo starého vesla. To hodlali použít k tomu, aby se snáze dostali přes zeď.

Hal chvíli mlčel a v rychlosti kontroloval, jestli mají všechno. Měli zbraně   i   hákovací   kotvici.   Jesper   měl   své   šperháky.   Nic   dalšího nepotřebovali – možná kromě pořádné dávky štěstí, pomyslel si ponuře.

„Jdeme,“ zavelel.

 



Kapitola čtyřicátá třetí

Čtyři vetřelci se krčili v přítmí. Nad nimi se proti noční obloze tyčila mohutná zeď trhu s otroky. Hal pohlédl na Thorna. Starý námořník držel v ruce lano s hákovací kotvicí, které mu podal Jesper. „Můžeš,“

zašeptal Hal.

Thorn měl klubko lana přehozené přes pravou ruku zakončenou palicí.

Kotvici se třemi háky držel v levé ruce a několikrát ji zkusmo potěžkal.

Háky byly obalené plátnem, aby se utlumil zvuk při nárazu, až kotva dopadne na dřevěné lavice v aréně.

Thorn odstoupil od zdi, pořádně rozhoupal lano s kotvicí a pak ho spodním obloukem hodil nahoru na zeď.

Během své nájezdnické kariéry to prováděl snad stokrát a bral jako samozřejmost, že se mu to podaří na jedničku. Kotvice letěla vzhůru a táhla za sebou lano opatřené uzly pro lepší oporu. Když překonala okraj zdi,   začala   ztrácet   setrvačnost   a   padat.   Thorn   ji   ovšem   hodil   pod mírným úhlem, takže tou dobou už se nacházela těsně za zdí. Ozvalo se tlumené bouchnutí, když dopadla na cosi dřevěného, a Thorn přitáhl a napnul   lano.   Zaklesl   kotvici  obalenou   plátnem  za   zeď   dřív,   než  se mohla s rachocením začít kutálet po lavicích dolů.

„Ty   už   jsi   to   někdy   dělal,“   poznamenal   tiše   Hal   a   zahlédl,   jak Thornovi v měsíčním svitu zazářily zuby.

„Párkrát   jo,“   souhlasil   starý   mořský   vlk.   Podal   Stigovi   konec napnutého lana a zaujal postavení vedle Hala, zády ke zdi, čelem ke Stigovi. Mezi sebou drželi ve výši pasu tři stopy dlouhý kus dřeva.

Thorn ho svíral v levé ruce a ještě ho pro jistotu podpíral dřevěnou palicí, kterou měl místo pravačky.

Shodli se na tom, že první půjde přes zeď Stig. Jesper se sice uměl chovat nenápadně, ale pokud na druhé straně čekaly potíže, Stig byl nejzpůsobilejší k tomu, aby se s nimi vypořádal. Thorn měl jít jako poslední. Ruka, o kterou přišel, ho v téhle situaci stavěla do nevýhody.

Ostatní mohli na zeď vyšplhat rychle, ale Thorna museli vytáhnout.

„Až napočítám do tří,“ řekl Stig, v rukou držel lano a nedovolil, aby se prověsilo. „Raz, dva, tři!“

Při slově „tři“ se vyřítil vpřed a přitáhl lano, aby zůstalo napnuté. Pak se vymrštil do vzduchu a došlápl na kus dřeva, který drželi jeho přátelé.

Když ucítili, jak dřevo zatížila jeho hmotnost, zabrali, prudce ho zvedli a usnadnili mu tak prvních sedm až deset stop stoupání. Stig vyletěl nahoru a rychle pokračoval ve šplhání.

Takový   manévr   vyžadoval   dokonalou   souhru   a   spoustu   praxe; každému, kdo se cvičil v bratrstvu nebo sloužil za starých časů na palubě nájezdnické vlčí lodi, však přešel do krve. Jakmile Stig ztratil setrvačnost, zapřel se podrážkami o dřevěnou zeď. Střídal na laně jednu ruku s druhou a chodidla při tom sunul po zdi.

Výsledkem   bylo,   že   místo   nešikovného,   zdlouhavého   šplhání   Stig zdolal zeď za necelých dvacet vteřin. Přehmátl z lana na horní okraj zdi, přehoupl se přes něj a zlehka jako kočka dopadl na horní lavici v aréně.

Jakmile Stig přistál, ze smyčky za pasem vytáhl sekeru. Přikrčil se, váhu   přenesl   na   špičky   nohou   a   otočil   se   k   vnitřní   části   arény   a případným nepřátelům, kteří tam mohli číhat.

Nikdo tam nebyl. Pomalu se narovnal a odložil sekeru. Nakoukl přes okraj zdi a shlédl dolů na tři bledé ovály, které označovaly tváře jeho přátel hledící vzhůru.

„Vzduch je čistý,“ zavolal potichu. „Počkejte chvilku, převážu lano.“

Když   předtím   přestal   přitahovat   lano,   kotva   s   dalším   tlumeným bouchnutím spadla na dřevěnou podlahu. Byl to docela tichý zvuk, ale naprostá bezhlučnost by byla ještě lepší. Honem odvázal lano a omotal ho kolem podpěry nejbližší lavice. Prudce za něj zaškubal a dal tak přátelům znamení, že mohou lézt za ním.

Jesperovo stoupání nesledoval. Musel dávat pozor, jestli jim v aréně nehrozí nebezpečí. Slyšel ovšem, jak na stěně zaškrábaly a zaklouzaly Jesperovy podrážky, když ho Thorn a Hal vyhodili nahoru jako předtím Stiga,   a   zbývající   výšku   překonal   vlastními   silami.   Stig   zaslechl namáhavé zasupění a pak už se Jesper překulil přes hradbu a seskočil k němu. Poplácal Jespera po zádech. Ten se na něj zazubil, pak vytáhl meč a postavil se na hlídku.

Halovi trval výstup na zeď o něco déle. Thorn ho nemohl v začátku stoupání vyzvednout, a tak se musel až nahoru dostat bez pomoci. Byl ovšem v dobré tělesné kondici a svaly měl silné po mnoha letech těžké práce a cvičení se zbraněmi. Šplhal na zeď jako velký tmavý pavouk.

„Nějaké problémy?“ pošeptal Stigovi, když se přikrčil pod okrajem zdi.

Stig zavrtěl hlavou. „Nikde nikdo,“ odpověděl. „Vytáhneme Thorna.“

Thorn mezitím na konci lana uvázal smyčku. Strčil do ní chodidlo, levou rukou uchopil lano a čekal. Shora se ozvalo tiché hvízdnutí, pak se lano napnulo a Stig s Halem ho začali vytahovat nahoru.

Thorn se vznesl ze země. Volnou nohou se odrážel od zdi, stoupal prostřednictvím krátkých rychlých škubnutí a jeho přátelé ho vytahovali jako nějakou obrovskou rybu. Jakmile se jeho hlava ocitla nad dřevěnou hradbou, natáhlo se k němu několik rukou a pomohlo mu překonat posledních pár stop. Převalil se přes okraj a dřepl si k nim.

„Neměl byste pít tolik piva,“ zašeptal rozhořčeně Stig. „Vážíte snad tunu.“

Thorn   po   něm   loupl   očima.   „Za   to   může   tíha   odpovědnosti   za bezstarostné hlupáky, jako jste vy,“ prohlásil.

Jesper se potichu zasmál a smotával láno.

Všichni čtyři se krčili na dřevěných  lavicích. Napravo  od nich, v polovině kruhové stavby, viděli kalnou záři luceren, jež označovaly hlavní vchod a strážnici. Chvíli vyčkávali, ale nic se tam ani nepohnulo.

Tunel   vedoucí   do   kobky   s   otroky   byl   nalevo   od   nich.   Halila   ho černočerná   tma.   Ze   svého   vyvýšeného   místa   viděli,   že   nad   bránou tunelu   se   po   celé   jeho   délce   klene   zastřešená   nástavba   podobná strážnici. Pod střechou se nacházelo několik sedátek. Odtamtud nejspíš dražbu otroků sledovali významní hosté.

Hal na ni ukázal palcem. „Čekat budeme tamhle, ať si nás nikdo nevšimne.“

Jeden   za   druhým   se   plížili   po   horní   řadě   lavic,   až   se   dostali   do bezpečného přítmí pod střechou.

Hal ukázal na sedátka. „Klidně si můžeme udělat pohodlí,“ řekl. „Teď už musíme jenom počkat, až někdo začne křičet: Hoří!“

 



Kapitola čtyřicátá čtvrtá

Gilan si vyhlédl malý uzavřený přístěnek – nejspíš nějaký sklad – mezi dvěma obchody se zlatem v úzké uličce stranou od hlavní nákupní třídy.

Obchody   zalévaly   svým   světlem   olejové   lampy   a   jejich   záře   se odrážela   od   řetězů,   medailonů,   prstenů,   náramků   a   dalších   zlatých šperků   vyskládaných   ve   složitých   vzorech   na   pultech.   Několik zákazníků si prohlíželo třpytící se zboží. Občas na některou cennost ukázali a kupec jim ji podal, aby se na ni mohli podívat zblízka.

Gilan   šťouchl   loktem   do   Lydie.   Pomalu   prošli   kolem   bližšího klenotnictví. Když se ocitli u nevýrazných dveří mezi oběma obchody, Gilan se zastavil a předstíral, že si z boty vyndavá kámen. Poskakoval při tom na jedné noze a očima přejížděl dřevěné dveře. Dřevo bylo staré, nemělo už mnoho síly. Dveře byly zajištěné obyčejnou kovovou petlicí nasazenou na kovovém oku. V oku vězel visací zámek.

„Teď by se nám hodil Jesper,“ zašeptala Lydia.

Gilan však zavrtěl hlavou. „Nepotřebujeme ho. Dřevo je vyschlé a slabé. Šrouby v petlici už nebudou držet. Je jasné, že za těmi dveřmi není nic cenného.“

Ohlédl se k obchodu, kolem kterého právě prošli. O zboží se zajímali tři  zákazníci a zkoumali jednotlivé předměty.  Kupec  a  jeho  tělesný strážce nevěděli, kam se dívat dřív – museli sledovat zákazníky i zboží, které si zájemci chtěli prohlédnout. Na to, co se dělo mimo klenotnictví, neměli ani pomyšlení.

Oproti tomu druhý obchod byl prázdný. Kupec seděl za pultem na vysoké   stoličce.   Jeho   oči   bloudící   uličkou   spočinuly   na   obou   nově příchozích. Opodál seděl na další stoličce zavalitý osobní strážce. Jeho oči také pročesávaly ulici.

Gilan zlehka postrčil Lydii směrem k obchodu. „Běž si prohlédnout šperky,“ zašeptal. „Chtěj jich vidět několik najednou. Soustředí se na tebe a já zatím otevřu dveře.“

Lydia přikývla.

„Ale nemluv,“ dodal, jako by si na to vzpomněl až teď. „Prostě jenom ukaž na to, co si chceš prohlédnout.“

Vešla do obchodu a sehnula se, aby si mohla prohlédnout zboží ve spodní části pultu. Kupec také sklopil zrak a pokoušel se odhadnout, který zlatý kousek nového zákazníka zaujal. Osobní strážce se zvedl a vykročil ke svému zaměstnavateli. Na zápěstí mu na koženém řemínku visela těžká palice z černého dřeva.

Jakmile se jejich pozornost soustředila na Lydii, Gilan o několik kroků ustoupil a postavil se k dřevěným dveřím. Vytáhl z pouzdra saxonský nůž, opřel se o dveře a zasunul čepel pod mosaznou petlici.

Lydia   ukázala   na   rubínový   medailon   na   řetězu   s   těžkými   zlatými články. Kupec ho vzal z výkladu a zavěsil jí ho na ruku.

Aby   na   něj   lépe   viděl,   pomyslela   si   Lydia.   Chvíli   si   medailon prohlížela a zamyšleně při tom špulila rty. Nevrátila ho a ukázala na další medailon – zlatou filigránsky propracovanou kouli na jemnějším řetězu.

Kupec zvedl ukazovák a zakroutil jím ze strany na stranu – jasná známka nesouhlasu. Ukázal na rubínový medailon v Lydiině ruce.

„Jeden kus po druhém.“ Některé hlásky vyslovoval hrdelně, ale v obecném jazyce se vyjadřoval naprosto srozumitelně. Lydia pokrčila rameny a předstírala, že nechápe. Ucukla s rubínovým medailonem před jeho nataženou rukou a ukázala na zlatý filigránský šperk s větším důrazem než předtím.

Kupec odmítl i tentokrát. S rostoucím podrážděním zvýšil na Lydii hlas. Hmátl po rubínovém šperku a popadl ho za řetěz dřív, než mohla Lydia zase ucuknout. Nepřestávala svírat medailon, zamračila se na obchodníka a znovu ukázala na zdobený šperk.

„Jeden po druhém!“ opakoval kupec. Proč tenhle zabedněný cizinec nedokázal pochopit nejzákladnější pravidlo zlatého  súku?

Lydia se zatvářila, jako by se jí konečně rozsvítilo v hlavě. Přikývla a podala kupci rubínový medailon. Obchodník jí ho vyškubl z ruky, zvedl si ho před nos a pořádně si ho prohlédl. Ověřil si, že se jedná o původní zboží, a spokojeně přikývl. Trochu se uvolnil, vrátil rubín s řetězem na místo a podal jí zlatý filigránský medailon.

„Ahááá!“   protáhla   Lydia   co   nejhlubším   hlasem.   Ukázala   na propracovaný   medailon   a   usmála   se,   potom   ukázala   na   původní medailon a pak na sebe.

Kupec jí úsměv oplatil. Při její pantomimě se zasmál i tělesný strážce.

Gilan zapáčil saxonským nožem proti petlici. Šroubky se uvolnily a petlice mu spadla do nastavené dlaně. Dřevo sice trochu zapraskalo, ale smích tělesného strážce jeho zašramocení přehlušil.

Dveře – teď už bez zámku – se pootevřely směrem dovnitř. Gilan do nich zatlačil ramenem, vstoupil do malé místnosti a hned za sebou zavřel.

Když Lydia převzala od kupce filigránský medailon, předstírala, že jí vypadl z ruky. Obchodník byl rychlý jako blesk, zachytil šperk dřív, než dopadl na zem, a zamračil se na ni. Koutkem oka zahlédla, jak Gilan vklouzl do skladu a zavřel za sebou dveře.

Zdálo se, že nikdo jiný si toho nevšiml, a Lydia vydechla úlevou.

Prohlédla si filigránskou práci, zavrtěla hlavou a ukázala na rubín. Ještě trochu zdržovala, filigránský medailon mu nevrátila, i když věděla, že dřív jí rubín nepodá. Pak se usmála a naznačila, že jeho posunkům rozumí. Rychle pohlédla k obchodu na druhé straně od místnůstky, do které vstoupil Gilan. Jeden ze zákazníků odešel, kupcovu pozornost však zaměstnávali druzí dva. Napadlo ji, že nejlepším způsobem, jak jeden z těch obchodů vykrást, by bylo pracovat ve dvojici a rozdělit pozornost majitele.

Gilan   se  mezitím  rozhlížel   v   malém  temném  skladišti   osvětleném pouze  několika paprsky  světla,  kterým  se podařilo  proniknout  mezi zkroucenými prkny dveří. Ze stavu dveří správně odhadl, že v místnosti nebylo nic cenného. Jednalo se o sklad čisticích prostředků. V rohu byla tři dřevěná vědra s košťaty. Z polic visely hadry a vedle stálo několik soudků. Stoupal z nich štiplavý pach, ze kterého Gilanovi slzely oči.

Rozpouštědla, pomyslel si. Přesně to pravé, když bylo potřeba vyčistit zašlé šperky a vrátit jim lesk.

A přesně to pravé, když bylo potřeba založit oheň.

Začal trhat hadry na pruhy a pěchovat je pod krabici plnou dalších kusů látky. Vrazil nůž do zátky nejbližšího soudku s rozpouštědlem a polil   roztrhané   hadry   hořlavou   tekutinou.   Poblíž   ležela   bedna   plná 

skleněných lahví nacpaných slámou, aby se nerozbily. Několik hrstí slámy přihodil na hromádku nasáklých hadrů.

U stěny bylo navršeno několik balíků starých lněných záclon. Gilan jeden z nich vzal a rozřízl ho svým saxonským nožem. Do vzduchu vylétlo mračno prachu a suchých cárů. Přidal je na rostoucí hromadu.

První soudek už byl prázdný, a tak udělal díru do druhého. Ověřil si, že obsahuje stejnou páchnoucí tekutinu, a trochu jí vylil na látku.

V malém skladu to čím dál silněji páchlo po rozpouštědle. Doufal, že dveře zabrání tomu, aby pach pronikl ke kupcům nalevo i napravo od něj. Přešel ke dveřím a vykoukl škvírou mezi prkny. Lydia pořád ještě zaměstnávala kupcovu pozornost. Neviděl však, co se děje u druhého stánku.

Pomyslel si, že je stejně pozdě se tím trápit. Vytáhl křemen a ocílku a do hrstky troudu vykřesal jiskru. Zlehka rozfoukal malou jiskřičku v plamen.   Jakmile   se   troud   rozhořel,   hodil   ho   na   hromadu   hadrů nasáklých rozpouštědlem.

Chvilku se nic nedělo a pak se hromada s tichým zahučením vznítila.

Plameny hladově vyšlehly ke stropu a začaly olizovat trámy podpírající střechu a regály. Gilan měl jistotu, že oheň hned tak neuhasne. Honem vyšel ze dveří, zase je za sebou zavřel a jako by nic se opřel o zárubeň.

Ani tentokrát si ho nikdo nevšiml.

Mahmel   náhle   procitl   z   bezesného   spánku.   V   jednom   okamžiku zhluboka oddechoval, tělo měl uvolněné, ruce mu volně ležely podél boků. V dalším okamžiku měl otevřené oči, byl vzhůru a při vědomí.

Jeho žena vedle něj stále spala a na konci každého jejího pravidelného nádechu se ozval krátký kvílivý zvuk.

Neměl tušení, co ho probudilo. Cítil, že tady něco nehraje. Ležel bez hnutí, zíral na stříšku, která se mu třepetala nad hlavou, a pokoušel se rozpomenout, jestli těsně před probuzením něco nezaslechl nebo necítil.

Na nic rušivého si ale nevzpomínal.

Jak bylo jejich zvykem, on a jeho žena Salíma spali na ploché střeše svého domu. Nad sebou měli roztaženou plátěnou stříšku, kdyby se přihnalo špatné počasí – nestávalo se to často, ale někdy přece. Shodil nohy z postele a vstal. Salíma se zavrtěla, ale neprobrala se. Otočila se na bok a spala dál.

Přešel na okraj střechy, opřel se o zídku, která mu sahala po pás, a zahleděl se do noci. Černá silueta arény sloužící jako trh s otroky se nacházela pouhých pár bloků odsud. Jako správce trhu měl nárok na dům a služebnictvo v blízkosti arény – zároveň ale dost daleko na to, aby do jeho domu nepronikl pach nemytých otroků, který se občas nedal snést.

Nikde se nic nepohnulo. Kolem dřevěné zdi a nad hlavní vstupní branou svítilo několik luceren. Jedna poblikávala ve strážnici u hlavní brány.

Pomalu nasál vzduch do chřípí. Ve vánku ucítil slabý kouř páleného dřeva i obvyklý štiplavý pach ohňů, v nichž se topilo velbloudím a kozím trusem. Jenže vánek je odnášel k moři.

Obrátil pohled k obrovskému zlatému   súku  – mohutné konstrukci, která zakrývala více než půl tuctu městských bloků. Viděl jasná světla ve dvou vchodech, ale zdálo se, že i tam je všechno v pořádku.

Zívl. Nejspíš si jen dělal zbytečné starosti. Během let se však naučil nebrat takovéhle předtuchy na lehkou váhu. Někdy se ukázalo, že nic neznamenaly,   jindy   ho   varovaly   před   hrozící   pohromou.   Tiše našlapoval, vrátil se k posteli a začal si přes volné lněné kalhoty a nátělník, ve kterých chodil spát, oblékat své pruhované roucho.

Salíma   ucítila   jeho   pohyb   a   posadila   se   na   posteli.   Vlasy   měla rozcuchané a oči rozespalé.

„Co se děje?“ zeptala se.

„Nejspíš   nic.   Klidně  spi.   Jenom  se  zajdu   podívat  na  trh,   jestli   je všechno v pořádku.“ Rychle si nasadil zelený turban – symbol svého postavení – a přes ramena si přehodil zelený plášť, aby mu v chladném nočním vzduchu nebyla zima.

„Teď v noci?“ namítla, ale on se sklonil a pohladil ji po vlasech.

„Klidně spi,“ opakoval. „Brzy se vrátím.“

Zase si lehla a zamumlala něco nesrozumitelného, co nejspíš souviselo s jeho přehnaným smyslem pro povinnost. Usmál se, připnul si řemen s dlouhým zakřiveným mečem a pak sešel po schodech do přízemí, kde na kavalcích  u  dveří  spali  jeho  dva  tělesní strážci.  Byli oblečení a jednomu z nich visela noha přes okraj lůžka. Mahmel do ní šťouchl špičkou chodidla a muž se okamžitě probudil.

„Vstávat,“ řekl Mahmel. „Jdeme do arény.“

Mahmel v doprovodu statných tělesných strážců procházel temnými, tichými ulicemi. Neušli snad ani padesát kroků, když z dálky uslyšeli křik. Někdo volal, že na zlatém   súku  hoří. Potom se hlasitě rozezněl poplašný zvon.

„Já to věděl!“ zamumlal Mahmel. Dal se do běhu.

 



Kapitola čtyřicátá pátá

Škvírami ve dveřích malého skladu začínaly pronikat slabé pramínky kouře. Gilan přirazil dveře ke zkroucenému rámu a kývl na Lydii, která právě vyšla z klenotnictví.

Kupec se za ní díval s kyselým výrazem na tváři. Promrhala deset minut jeho času a jemu teď bylo jasné, že vůbec neměla v úmyslu něco si koupit – takový druh lidí se po několika letech naučí rozeznávat každý obchodník. Potíž byla v tom, že jste jim nemohli prostě říct, ať táhnou. Kdybyste se spletli, přišli byste o obchod.

Oba narušitelé jako by nic zamířili zpátky na hlavní ulici, kudy měli v plánu utéct. Lydia se ohlédla a šťouchla loktem do Gilana.

„Už vidím, jak se zpod dveří plazí kouř,“ zašeptala.

„Mlč a nedívej se tam,“ nařídil jí Gilan.

Už byli skoro na křižovatce s hlavní třídou, když udeřila pohroma. Z

hlavní ulice odbočila skupina šesti Sokořanů, která úzkou uličku téměř ucpala. Na několik vteřin zavládl menší zmatek, když se kolem nich Gilan s Lydií pokoušeli projít. Gilan si uvědomoval, že každou chvíli může někdo zahlédnout kouř a ztropit povyk, a tak se začal tlačit rázněji a rameny odstrkoval Sokořany stranou. Jednomu z nich se ocitl tváří v tvář a překvapeně se od něj odtáhl.

Byl to ten samý kupec, kterého omráčil při minulé návštěvě   súku  – ten, který odhalil, že Lydia je dívka. Na čelisti, kam ho Gilan uhodil, měl ošklivou žluto-modrou pohmožděninu.

Muž si ho chvíli rozhněvaně měřil. Měl zlost, že do něj cizinec vrazil.

Potom Gilan zahlédl, jak se mu v očích rozsvítilo poznání.

„Vy   už   jste   tady   byli!“   prohlásil   muž.   „Když   se   snažil   utéct   ten zloděj!“ Bodl prstem k Lydii. „Je to žena!“ zařval. „V  súku je žena!“

Všichni jeho společníci se okamžitě rozkřičeli. Někdo zaslechl slovo „zloděj“, nevyhnutelně si ho špatně vyložil a začal volat, že je tu zloděj, který se pokouší utéct. Muži před Gilanem utvořili úplnou hradbu a bránili   mu   protlačit   se   skrz.   Několik   se   jich   pokoušelo   vytáhnout zahnuté meče, ale kvůli stísněnému prostoru a tlačícím se lidem se jim to nedařilo.

„ Dúrie! Dúrie!  Na trhu jsou zloději! Zavolejte  dúrii!“ zařval jeden z mužů.

„To už přece děláte,“ procedil Gilan skrz zaťaté zuby. V levačce měl jeden ze svých boxerů a teď ho použil – zasadil Sokořanovi krátkou ránu   vedenou  zdola,   vložil do  ní ovšem  sílu  svého  ramene i horní poloviny těla.

Zasáhl muže ze strany do čelisti a Sokořanovi se zakalily oči. Zhroutil se jako hadrová panenka a strhl s sebou dalšího muže stojícího za ním.

Potom Lydia zaslechla pravidelný dusot mnoha podrážek podbitých železnými   cvoky   a   za   rohem   se   vynořil   oddíl   osmi   členů   dúrie.

Desátník, který jim velel, si prohlédl rozvášněnou skupinu před sebou a vydal krátký rozkaz.

„Meče!“

Osm zahnutých mečů se zavrzáním vylétlo z pouzder a ozbrojení muži začali v klínovitém útvaru postupovat vpřed. Vpadli do zad mužům shluknutým kolem Lydie a Gilana a začali je odstrkovat stranou, aby mohli projít. Kupci a jejich sluhové se bez přemýšlení začali vzpouzet, strkat, otáčet se a spílat nově příchozím. Gilan se ohlédl přes rameno.

Uličku   po   dvaceti   krocích   přetínala   další   úzká   cesta.   Ukázal   na křižovatku svým mečem a křikl na Lydii.

„Zpátky! Zpátky za další roh!“

V tu chvíli se jeden z členů  dúrie protlačil rvačkou, která se mezitím strhla. Uviděl Gilana a Lydii, poznal, že jsou to cizinci, a rozehnal se mečem po vyšší z obou postav, které měl před sebou.

Gilan jeho výpad snadno vykryl, a když se meč s prudkým trhnutím a zazvoněním zastavil, Lydia se vrhla vpřed a zabodla dýku vojákovi do nadloktí.

Ostrá čepel projela kroužkovou zbrojí jako rozpálený nůž máslem a voják náhle ucítil v paži palčivou bolest. Prsty se mu proti jeho vůli rozevřely, meč mu vyklouzl z ruky a se zazvoněním dopadl na dlažební kameny.

„Utíkej!“ zakřičel Gilan na Lydii. Nyní se však ocitli tváří v tvář tělesnému strážci z obchodu, do něhož předtím vstoupila Lydia. Majitel obchodu nebyl žádný bojovník a moudře ustoupil za pult se zbožím. K

sílícímu hluku a povyku však přispěl alespoň svým hlasem.

„Je to zloděj!“ zařval a ukázal na Lydii. „Ukradl medailon!“

Netušil,   jestli   to   byla   pravda.   Slyšel   ale,   jak   někdo   křičí   slovo „zloděj“, a tenhle člověk si prohlížel jeho medailony a bral je do ruky, a tak se rozhodl raději neriskovat.

„Je to žena!“ zařval obchodník, kterého potkali při minulé návštěvě trhu, jako by to bylo ještě horší než být zloděj. A možná že v téhle části světa to tak opravdu bylo, pomyslela si nevesele Lydia.

Tělesný strážce, mohutný Arid z jižních lesů s kůží černou skoro jako uhel, jim svým mohutným tělem zahradil cestu a výhrůžně zvedl palici.

Gilan   ho   zhodnotil   rychlým   pohledem.   Tenhle   muž   nebyl   zkušený válečník. Měl neohrabaný, nerovnovážný postoj a hraničář ho nechtěl zabít jen proto, že dělal svou práci. Gilan zvedl nohu, přiložil botu podrážkou muži na solar plexus, pak prudce narovnal koleno a odkopl ho od sebe.

Strážce vrazil do jednoho z šesti mužů, kteří prve přišli z hlavní ulice a kvůli kterým začaly potíže. Muž zavrávoral a vletěl do starých dveří malého   skladu.   Dveře   držely   jen   díky   tomu,   že   je   předtím   Gilan přibouchl do zkřiveného rámu. Padající muž nenarazil téměř na žádný odpor, dveře se rozlétly a on vklopýtal dovnitř. Jakmile do skladu vnikl čerstvý vzduch, na ulici se vyvalil kouř a plameny.

K hlasitému pokřikování „zloděj!“, „žena!“ a „zavolejte  dúrii!“ se teď přidal další křik.

„HOŘÍ! NA TRHU HOŘÍ! POMOC!“

Úzká ulička se plnila hustým dusivým kouřem a další obchodníci z obou stran křičeli na poplach. Členové  dúrie nechápali, co se děje, a na chvíli ztratili Gilana a Lydii z očí, protože k sílícímu zmatku v uličce se nečekaně přidaly plameny a dým. Gilan uchopil Lydii za paži a táhl ji ke křižovatce nalevo od nich.

Utíkali,  co  jim síly  stačily,   a rukama  si zakrývali oči a nos  před štiplavým páchnoucím kouřem. Doběhli na křižovatku a bezradně se zastavili. Boční uličkou k nim postupoval další, alespoň desetičlenný oddíl   dúrie  a odřízl jim cestu, kterou chtěli utéct. Gilan se horečně rozhlížel. Z mračna kouře za nimi už se vynořilo několik členů první skupiny  dúrie.

„Jdeme!“ řekl a táhl Lydii uličkou. Vzdalovali se od hlavní třídy a plánované únikové trasy. Druhá skupina stráží viděla, jak zaváhali, pak se  obrátili  a  dali  se  na   útěk.   Bojovníci  okamžitě   přidali  do   kroku.

Všichni věděli, že utíká jen ten, kdo je vinen.

Když zaběhli hlouběji do uličky, vzduch se trochu pročistil. Gilana štípal kouř v očích, až mu tekly slzy. Rozhlédl se, aby se zorientoval, a sevřelo se mu srdce. Vběhli do slepé uličky. Před nimi stála zahnutá řada prodejních stánků a skladů a nevedla odsud žádná cesta. Jeden z prodejců vyběhl ven, začal něco křičet a popadl Gilana za pravou paži.

Hraničář ho rychle omráčil jílcem meče a muž se svalil na dlažbu.

Ostatní obchodníci viděli, jak snadno se s ním hraničář vypořádal, a raději se stáhli. Jakmile se ocitli v bezpečné vzdálenosti od lesklého meče,   vzali   do   zaječích.   Samým   spěchem   strkali   jeden   druhého   a připletli se do cesty  dúrii, která se právě vynořila za poslední zatáčkou ve slepé uličce.

Gilan se obrátil k blížícím se strážím. Honem ze sebe shodil  chefíji a bílé roucho, které mu bránilo v pohybu. Sundal si ze zad dlouhý luk a podal ho Lydii.

„Natáhni na luk tětivu,“ nařídil jí a pak dodal: „Víš, jak na to?“

Přikývla a převzala luk, zatímco Gilan stál tváří k blížící se   dúrii.

Lydia pravým chodidlem přišlápla luk mezi lučištěm a tětivou a přední stranu   luku   si   opřela   o   levý   kotník.   Supěla   námahou   a   pomocí stehenních a zádových svalů ohýbala luk a pomalu natahovala tětivu, dokud   očko   na   jejím   konci   nezapadlo   do   žlábku   na   konci   lučiště.

Potřebovala k tomu všechnu svou sílu, tětiva však držela pevně.

„Hotovo,“ oznámila.

„Výborně. Připrav se vystřelit,“ řekl jí Gilan, ale nepodíval se na ni.

Oči upíral na tři členy  dúrie, kteří bok po boku postupovali uličkou k němu. Ostražitě si měřili dlouhý rovný meč v jeho ruce. Neustále jím mával  a  kmital  ze  strany  na stranu,  špičku  držel nízko,  hrozil  jim, varoval je, ať se nepřibližují.

Potom zaslechl, jak dívka za jeho zády vyhekla námahou, a něco mu zasvištělo kolem ucha.

Voják na levém okraji pomalu postupující řady se najednou zapotácel.

Zdánlivě odnikud přiletěla tři stopy dlouhá šipka a probodla mu pravé rameno s takovou silou, až ho srazila vzad. Padl na bok a zařval bolestí.

Jeho druhové se na něj zděšeně podívali, pak zvedli oči a zjistili, že Lydia už si chystá další šipku.

Otočili se a běželi zpátky za zatáčku. Jejich druh vzlykal bolestí a neohrabaně se plazil za nimi.

„Dobrá práce!“ pochválil ji Gilan, otočil se k Lydii a obdivně na ni pohlédl. Podobně jako on ze sebe shodila roucho a  chefíji. Ve vrhacím atlatlu už měla připravenou druhou šipku.

Zazubila se na něj. „Možná teď budou mít k ženám větší úctu.“

„To bych řekl. Ale pochybuju, že po tomhle začnou nadšeně pouštět ženy na trh.“ Zasunul meč do pochvy a vzal do ruky luk opřený o jeden z prodejních pultů. V tětivě se v mžiku objevil šíp. Tohle udělalo dojem zase na Lydii.

Za zatáčkou v uličce, asi třicet kroků od nich, se objevila něčí hlava.

Než se Lydia stačila pohnout, Gilan natáhl luk, zamířil a vystřelil. Šíp udeřil do obchodu zakrytého látkou tři stopy od zvědavé tváře. Hlava s polekaným zaječením zmizela.

„Co teď?“ ptala se Lydia. „Předpokládám, že máme nějaký plán B?“

Zavrtěl hlavou. „Plán B už dávno padl,“ sdělil jí. „Stejně jako plán C.

Teď jsme u plánu D.“

„A jaký je plán D?“

Pohodil hlavou k rohu v uličce. „Střelíme po každém, kdo vyjde za roh.“

Nespokojeně sešpulila rty. „To nezní moc vynalézavě,“ prohlásila.

Pokrčil rameny. „Nejsem vynalézavý. Jsem jen nebezpečný.“

Sotva to dořekl, za rohem se zase objevila hlava. Opět po ní vystřelil, jenže hlava ucukla skoro stejně rychle, jako se objevila, a jeho střela minula. Ve stejnou chvíli se jeden ze členů  dúrie vyřítil z úkrytu. Hnal se ke stánku o pět kroků blíž na levé straně uličky. Zmizel v úkrytu, právě když Gilan vystřelil. Další strážný si všiml, že Gilan nemá v tětivě šíp, a chtěl vyrazit za svým druhem. Podcenil však hraničářovu rychlost a přesnost, a čtvrtý šíp ho uprostřed uličky zasáhl do boku.

Znovu   se   objevila   první   hlava,   vykoukla   z   úkrytu   a   zase   v   něm zmizela. Gilan už ale věděl, že je to trik, a nevystřelil.

Ze zatáčky vylétlo něco tmavého a Gilanův šíp tu věc zasáhl dřív, než překonala tři kroky. Uvědomil si, že ho převezli, a zaklel.  Dúrie za roh hodila plášť a on po něm vystřelil. Mezitím další dva překonali volnou mezeru a schovali se ve stánku.

„Klidně se taky zapoj, až se ti bude chtít,“ prohodil Gilan suše.

Lydia však zavrtěla hlavou. „Nejsem tak rychlá jako ty.  Jen bych plýtvala šipkami.“

Usmál se. „Moudrý člověk zná své hranice,“ souhlasil.

Ze stánku, kde se schovali členové  dúrie, se ozval praskot lámajícího se dřeva. Lydia svraštila čelo.

„Co to bylo?“ zeptala se.

„Řekl   bych,   že   se   pokoušejí   prosekat   do   sousedního   stánku,“

odpověděl. „Půjdou z jednoho stánku do druhého, dokud se nedostanou až k nám.“

Mezi stánkem, za kterým se kryli, a tím, kde se schovávala  dúrie, se nacházelo celkem pět stánků a každý z nich byl široký jen několik kroků. Gilan zaklel. Zatímco mluvil s Lydií, přes uličku přeběhli další dva vojáci a honem se schovali do stánku.

„Radši budu dávat pozor, co se děje,“ poznamenal. „Kdybys měla nějaký nápad, nezapomeň ho říct nahlas.“

Následovala krátká odmlka. Pak Lydia odpověděla: „A co střecha?“
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Z horní řady lavic měl Hal s ostatními dokonalý výhled na celý potemnělý trh s otroky. Krčili se v přítmí zastřešené stavby nad vstupním tunelem a čekali, až se něco začne dít.

Snad celou věčnost panovalo na trhu s otroky skličující ticho a tma.

Pak   odněkud   z   dálky   zaslechli   křik   a   vzápětí   také   zvon   bijící   na poplach. Výstraha se šířila od jednoho člověka k druhému a po chvíli Volavky rozeznaly jejich volání: „Hoří!“

Následoval další křik – nezřetelný a tlumený. Slovům nebylo rozumět, ale jejich naléhavý tón nešlo přeslechnout.

Rozezněl se další zvon. Tento se nacházel mnohem blíž a Halovi došlo, že musel být poblíž strážnice přímo v aréně. V oknech strážnice naproti se začínala objevovat světla a někdo křičel nějaké rozkazy. Po několika vteřinách se z dveří v přízemí začali rojit napůl oblečení, napůl vyzbrojení vojáci. Mohutná brána se s hlasitým vrzáním otevřela, muži se seřadili do oddílů a poklusem vyrazili ke zlatému trhu.

Hlavní budova posádky se nacházela třicet kroků od nich a světla už se rozsvěcela i tam. Hal usoudil, že nadešla vhodná chvíle. Zmatek teď byl největší, muži se ptali, co se děje, a spěchali na svá místa.

Poklepal Jesperovi na rameno. „Jdeme.“

Jesper už předtím lano uvázal k podpěře jedné z lavic. Nyní ho jen hodil přes okraj, aby konec lana dopadl na písčité dno tunelu mezi řadami lavic. Chytil se provazu a ručkoval po něm dolů. Pak po laně sešplhal Stig a po něm Thorn. Starý mořský vlk se dolů dostal celkem snadno. Ovinul si lano kolem pravé paže nad dřevěnou palicí a udělal na něm smyčku. Pak uchopil provaz levou rukou, chodidly ho obemkl nad jedním z uzlů, spustil se přes zábradlí a rychle sjel dolů do písku.

Po Thornovi se do tunelu spustil Hal a všichni společně se zastavili před velkými dřevěnými dveřmi vedoucími do Mahmelovy úřadovny.

Jesper se probíral svou sbírkou klíčů a šperháků a nakonec jeden z nich vybral. Strčil ho do zámku a mírně pootočil. Pak vytáhl šperhák se zaobleným   koncem   a   zlehka   ho   zasunul   do   zámku.   Oči   zavřel soustředěním. Cítil, jak zaoblený šperhák přejíždí po západkách zámku a postupně je stlačuje.

Pak se ozvalo zřetelné klapnutí a Jesper otevřel oči a zazubil se na Hala.

„Až po tobě,“ prohlásil a uklonil se.

Hal vytáhl meč. Tiché zaskřípání oceli na kůži a mosazi pochvy bylo zvláštně uklidňující. Držel meč u boku s čepelí namířenou k podlaze, vzal za kliku a zatlačil do dveří. Přitiskl se k nim a pustil Stiga s Thornem před sebe, jak se domluvili.

Oba Skandijci skočili do místnosti. Pohybovali se po špičkách a jejich měkké boty nevydaly sebemenší zvuk. Viděli, že prostor přímo před nimi je prázdný, a tak se rozestoupili do stran a se zbraněmi v rukou pokračovali vpřed.

V místnosti nikdo nebyl.

Mahmelův stůl, největší kus nábytku v místnosti, byl úhledně zakryt přehozem z jakési lehké látky. Židle stála těsně u stolu. Nesvítila tam žádná lampa a jediným zdrojem světla byly velké otevřené dveře za nimi. Hal ukázal na lucernu položenou na stole.

„Rozsviťte   ji,“   nařídil   a   Stig   jeho   příkaz   pohotově   splnil.   Knot okamžitě chytil, vzápětí se rozhořelo nažloutlé světlo a vrhlo na stěny místnosti veliké mihotavé stíny čtyř Skandijců.

„Nikdo není doma,“ řekl Stig a trochu se uvolnil. Sklonil válečnou sekeru, opřel ji hlavicí o podlahu a rozhlížel se po prázdné místnosti.

„Dole jich bude spousta,“ prohlásil Thorn.

Jesper už mířil ke druhým zamčeným dveřím a prohrabával se svými šperháky. Otevřenými dveřmi k nim doléhal nezřetelný povyk a hlasité zvonění dvou zvonů bijících na poplach.

„Divím se, že se nikdo nešel podívat nahoru, co se děje,“ řekl Stig, ale Hal zavrtěl hlavou.

„Nejspíš to tam dole neslyší. Jsou dost hluboko pod zemí.“

Hala   navíc   napadlo,   že   strážní   v   kobce   mají   nejspíš   nakázáno nevšímat si žádného poplachu mimo trh s otroky. Jejich úkolem bylo hlídat otroky v prostorném žaláři pod arénou, nic víc.

„Chcete tam stát a klábosit celou noc, vy dva?“ ozval se Jesper. Dveře vedoucí   ke   schodům   už   mezitím   stačil   otevřít.   I   tentokrát   pokynul ostatním   a   pustil   je   napřed   a   Thorn   a   Stig   šli   znovu   jako   první, připraveni pozdravit svými zbraněmi každého strážného, který by proti nim stoupal po schodech.

Schodiště však bylo liduprázdné. Potichu sešli k prvnímu odpočívadlu a   zastavili   se.   Stig   se   přitiskl   ke   zdi   a   podíval   se   dolů.   Schodiště osvětlovaly pochodně na stěnách, které viděli už při první návštěvě.

Mihotavé žluté světlo Stigovi ukázalo, že na schodech nikdo není. Dal ostatním znamení, aby ho následovali, a pokračoval v sestupu. Jak Hal předpokládal, tlusté zdi je odřízly od všech zvuků přicházejících shora.

Slyšet bylo jen tiché pleskání jejich bot z tulení kůže na kamenných schodech.

Thorn   a   Stig   sešli   po   schodech   až   dolů.   Před   nimi   stály   bytelné dřevěné dveře zasazené do klenutého průchodu v kamenné zdi. Jesper se svými šperháky vykročil vpřed, ale Thorn ho levou rukou zadržel.

Jesper se na něj nechápavě podíval a Thorn kývl rukou na Hala. Pode dveřmi byla vidět tenká čárka světla.

„Svítí se tam,“ řekl Thorn. „Kde je stůl?“

Hal zavřel oči a představil si, jak to ve strážní místnosti vypadalo. Při minulé   návštěvě   samozřejmě   Thorn   jeho   a   Jespera   nedoprovázel.

Ukázal dopředu a trochu doprava.

„Tam,“ odpověděl. Thorn se podíval naznačeným směrem, uložil si ho do paměti a pak se stejně tichým hlasem zeptal: „Je ke dveřím obrácený čelem, nebo šikmo?“

„Šikmo,“ odpověděl pohotově Hal.

Thorn   spokojeně   přikývl.   Díky   tomu   bude   všechno   jednodušší, pomyslel si. „A postele?“

Hal mu to znovu ukázal. „Vlevo. Stojí u zdi po levé straně. Asi tři kroky od dveří,“ dodal dřív, než se Thorn zeptal.

„Skvělé.“ Thorn se odmlčel, v duchu si zopakoval rozvržení místnosti a připravil se na rychlý, bleskový útok. Pohlédl na Stiga. „Je to jasné, Stigu?“

Stig přikývl.

„Nejdřív se vrhnu ke stolu,“ řekl mu Thorn. „Ty to vezmeš doleva a postaráš se o každého, kdo se pokusí vylézt z postele.“

„Jasně,“ souhlasil Stig. Hlas měl klidný a věcný, Hal však viděl, jak na násadě válečné sekery střídavě zatíná a uvolňuje ruku.

Thorn se obrátil k Jesperovi.

„Jespere, mohl bys ten zámek otevřít tak, abys při tom nenadělal moc velký hluk?“ zeptal se.

Jesper se usmál. „Věř mi.“

Thorn obrátil oči v sloup. „Čím to, že nikdy nevěřím lidem, kteří mi tohle říkají?“ zeptal se. Než mohl Jesper odpovědět, mávl dřevěnou palicí ke dveřím.

„Otevři ho a kliď se stranou,“ řekl. Jesper se nahrbil nad zámkem, do klíčové   dírky   vklouzly   dva   šperháky   a   jeho   citlivé   prsty   vnímaly pohyby západek uvnitř zámku a přesvědčovaly je, aby se otevřely. S

tímhle zámkem si dal trochu na čas, aby nenatropil zbytečný hluk.

Potom všichni uslyšeli tiché klapnutí. Pohlédl na Thorna, ujistil se, že starý válečník je připraven, pak vzal za kliku a rozrazil dvojkřídlé dveře dokořán.

Ustoupil doprava, aby nepřekážel, a ucítil, jak se kolem něj Stig a Thorn prohnali jako uragán. Hal s mečem v jedné a saxonským nožem v druhé ruce vyrazil za nimi, aby je v případě potřeby mohl podpořit.

Strážní místnost osvětlovaly tři lampy a svícen s několika svíčkami na stole. Ve srovnání s šerem na schodišti místnost přímo zářila. U stolu před   Thornem   seděli   čtyři   strážní   a   hráli   kostky.   Zvedli   oči   a   při pohledu   na   mohutného,   strašlivého   Thorna,   který   se   k   nim   řítil   s rozcuchanými vlasy vlajícími zpod černé vlněné čepice, strnuli děsem.

Chvíli nikdo z nich nebyl schopen vnímat nic jiného než obrovskou palici, kterou měl místo pravé ruky.

Potom se jeden strážný – kterému to zapalovalo o něco rychleji než ostatním – začal zvedat, jenže Thorn už byl u stolu a mocným kopnutím ho převrátil. Oba vojáky na druhé straně stolu přirazila těžká deska k podlaze. Druhé dva, kteří se nacházeli blíže k Thornovi, zasáhlo do hlavy rychlé dvojité máchnutí Thornovy palice a se zaduněním je oba poslalo na podlahu.

Stig mezitím oběhl stůl. V postelích pospávali tři muži. Sundali si kroužkovou zbroj i koženou výstroj a měli na sobě jen nátělníky a kalhoty. Rozespale se probouzeli a pokoušeli se zjistit, co se děje.

Než se stačili vzpamatovat, Stigova sekera splnila svůj úkol, mihla se ze strany na stranu a dva z nich znovu uspala. Stejně jako předtím Gilanovi, i Stigovi se příčilo je zabíjet, koneckonců nebyli ozbrojení a nemohli se bránit. Praštil je plochou stranou sekery, takže upadli do bezvědomí. Třetímu muži se podařilo vstát z postele. Stál nalevo od Stiga a mladý Skandijec se proti němu rozběhl a vrazil do něj svým štítem. Těžká kovová puklice uprostřed štítu udeřila muže do žeber a síla nárazu ho odhodila proti kamenné zdi. Hlavou se uhodil o kámen a podobně jako jeho druhové se opět pohroužil do nakrátko přerušeného spánku.

Jeden ze dvou mužů uvězněných pod stolem se konečně vyprostil a honem se plazil pryč od Thornovy strašlivé palice. Po všech čtyřech dolezl ke stojanu, kde byly uloženy zbraně všech stráží. Sotva se chopil jednoho z mečů, Thornův malý štít opsal ve vzduchu široký oblouk a zasáhl ho ze strany do brady. Voják se bezvládně svalil na podlahu, jako by  byl  celý   z hadrů.  Druhý  muž  přimáčknutý  stolem k  podlaze se moudře nepokoušel osvobodit. Položil se zády na podlahu a zvedl ruce nad hlavu na znamení toho, že se vzdává.

„Kde je osmý strážný?“ zeptal se hrubě Thorn. Čtyři muži byli u stolu a tři v postelích. Podle toho, co jim říkal Mahmel, jich tu mělo být osm.

„Možná se hodil marod,“ nadhodil Jesper.

Potom   se   z   dalších   dveří   za   Thornem   –   tak   nenápadných,   že   je přehlédli – vyřítil osmý muž. Vrhl se na Thorna a rozmáchl se palicí pobitou železnými hřeby.

Thorn se k němu obrátil čelem, zakopl však o jednoho z omráčených mužů za stolem. Zapotácel se, nemotorně se předklonil a zoufale se pokoušel   znovu   získat   rovnováhu,   zatímco   palice   už   zahájila   svůj oblouk vpřed mířený tak, aby mu rozbil lebku.

 



Kapitola čtyřicátá sedmá

 

„Střecha?“ opakoval nechápavě Gilan. „Co je s ní?“

Lydia ukázala ke stropu malého krámku, ve kterém se skrývali.

„Nevypadá moc pevně,“ odpověděla.

Gilan zvedl pohled a musel jí dát za pravdu. Strop se skládal z tenkých dřevěných  desek  přibitých  k dlouhým  latím.  Zřejmě  byl  jenom  pro parádu.

„Když se tudy prolámeme, můžeme vylézt pod horní střechu, rozbít několik střešních tašek a vzít do zaječích. Posledně jsem si všimla, že po střeše vedou lávky – nejspíš proto, aby po ní mohli chodit dělníci a neprobořili se.“

„Udělej to,“ řekl Gilan. „Prolámej se skrz strop a pak odstraň několik tašek. Já zabavím naše přátele.“

Zaslechli   další   zapraskání   dřeva   a   poznali,   že   dúrie  pronikla   do dalšího stánku. Lydie beze slova doběhla k zadní stěně krámku, kde se nacházeli. Rozhlédla se, všimla si prázdného prodejního pultu a přitáhla ho k místu, které si vybrala. Vyskočila na něj mrštně jako kočka a musela se přikrčit pod stropem. V téhle části obchodu visely ze stropu bohatě  prošívané  látky a  budily  dojem jakéhosi  cizokrajného  stanu.

Odřezala je dýkou a potom zastrčila špičku dýky mezi stropní desku a tenkou lať, ke které byla přibitá. Zapáčila, ozvalo se zapraštění – i když ne tak hlasité jako hluk, který dělala  dúrie – a stropní deska se uvolnila a spadla na podlahu. Cesta do nízkého, temného prostoru nad stropem byla volná.

Slabé latě by ji neunesly. Narovnala se a strčila hlavu do mezery, kterou  vytvořila. Šátrala rukama ve tmě a hledala něco pevnějšího.

Nahmatala tlustý trám z tvrdého dřeva a pomyslela si, že ten by mohl stačit. Gilan před chvílí odložil luk a ozbrojil se opět mečem. Sehnula se, popadla luk a hodila ho do prostoru pod střechou. Natáhla se do mezery, znovu nahmatala trám a vytáhla se za lukem. Nejdřív si na trám lehla, ale postupně se zvedla do dřepu a pečlivě na něm udržovala rovnováhu.   Zdola   uslyšela   zapraštění,   jako   když   se   štípe   dřevo,   a pronikavý výkřik plný bolesti. Doufala, že nepatřil hraničáři.

Tenká stěna, před kterou stál Gilan, se najednou prohnula k němu a potom pukla. Objevila se v ní velká prasklina a do ní už se cpal jeden ze členů   dúrie  se zakřiveným mečem v ruce.  Když před  sebou uviděl čekajícího hraničáře, vytřeštil oči zděšením a pokusil se vyprostit ze změti rozštípaného dřeva a tkanin, jenže Gilan byl rychlejší. Jeho meč vylétl vpřed a ozbrojence probodl.

Hraničářovy dřívější výhrady k zabíjení mužů, kteří jen dělali svou práci, byly ty tam. Tihle muži byli vojáci, vycvičení bojovníci. Gilan a Lydia měli proti sobě přesilu a bojovali o život.

Sotva se ten muž zhroutil, pokusil se přes něj protlačit další voják.

Kopl do stěny ve snaze díru rozšířit. Za ním uviděl Gilan další tváře – tmavé a vousaté – a lesknoucí se zbraně. Ve stísněném stánku nebylo snadné rozmáchnout se mečem, a  dúrie se zahnutými zbraněmi tak byla v   nevýhodě.   Zakřivené   meče   byly   určeny   k   sekání,   ne   k   bodání nepřítele.   Gilanův   araluenský   meč   s   rovnou   čepelí   se   do   těchto podmínek hodil mnohem lépe. Když se rozštípnutou stěnou protlačil druhý   strážný,   Gilan   vykryl   nemotorný,   nevyvážený   výpad   a   kmitl mečem vpřed, jako když zaútočí had.

Ozbrojenec měl na sobě kroužkovou vestu. Před bodnutím dýky by ho ochránila, ale proti Gilanově meči z kalené oceli, poháněné silou jeho trupu, ramena a paže, nemohla obstát. Špička narazila do kovových článků, po kratičké pauze jimi projela a vnikla muži do těla. Hlasitě vykřikl, padl na kolena a v podstatě tak zatarasil cestu mužům, kteří byli za ním.

„Pospěš si!“ křikl Gilan. Zahlédl, jak čepel meče rozštípla další část tenké stěny mezi oběma krámky. Nepotrvá dlouho a bude muset odrážet útoky ze dvou prasklin.

Lydia se krčila v šeru, udržovala rovnováhu na trámu a tlačila zespodu na střešní tašky, které měla nad sebou. Vždycky předpokládala, že tašky se prostě pokládají na střechu a nejsou nijak připevněné. Jenže s těmihle taškami nedokázala hnout. Špičkami prstů nahmatala spáru mezi dvěma taškami, pak vytáhla dýku a zasunula ji do mezírky.

Tašky se ani nehnuly. Pokoušela se páčit dýkou na jednu i na druhou stranu, ale k ničemu to nevedlo. Zatlačila špičku do spáry mezi taškami a volnou rukou začala bušit do jílce a zatloukat dýku hlouběji jako dláto. V úzkém prostoru pod střechou bylo horko, nedalo se tam dýchat a do očí jí stékal pot.

Znovu  uhodila do jílce a ucítila, jak pod dýkou něco povolilo. A znovu!

Levá   střešní   taška   se   posunula   o   palec   nahoru.   Opřela   se   do   ní, pokoušela se narovnat ohnutá kolena a zapojit nejsilnější svaly ve svém těle… a taška se uvolnila a s hlasitým rachocením padala po šikmé střeše.

Jedna taška byla pryč, střecha už nedržela tak pevně a rozbít nebo odtlačit další tašky už bylo poměrně snadné. Rychle mezeru rozšiřovala a shazovala uvolněné tašky po zvolna klesající střeše. Jakmile měla pocit, že díru zvětšila dost, zalezla zpátky pod střechu a pověsila se z trámu hlavou dolů. Když se její hlava vynořila z mezery ve stropě, Gilan právě čelil dalšímu členovi  dúrie, který se k němu prolámal. Stáli proti sobě, jejich meče se srazily, pak se od sebe vzdálily a zase se srazily, jak se oba muži navzájem oťukávali. Špičkami mečů opisovali ve vzduchu drobné kroužky a každý z nich hleděl upřeně do očí svého protivníka.

Gilanovi bylo jasné, že tenhle strážný to s mečem umí. Nebyl zdaleka tak  obratný jako Gilan,  ale přesto  se jednalo  o protivníka, který  si zasloužil úctu. Mohli jste být sebeobratnější, ale stačila jediná chyba a bylo by po vás – jeho čepel by vám pronikla mezi žebry, z těla by vám prýštila krev a s ní i život. S takovým protivníkem nebylo radno si zahrávat.   Nebylo   radno   se   předvádět,   pokoušet   se   ho   zranit   nebo odzbrojit. Když se vám naskytla příležitost, museli jste ho zabít.

Jinak byste zemřeli sami.

Ta chvíle nadešla.

Člen  dúrie švihl zakřiveným mečem před sebe, s čepelí obrácenou tak, aby její špička mířila k zemi. Výpad měl vyzkoušet Gilanovu rychlost a reflexy, jenže voják ho nenačasoval úplně přesně a stáhnout čepel a zase se postavit do střehu mu trvalo o zlomek vteřiny déle, než mělo.

Gilanův meč vylétl vpřed, odstrčil zakřivenou čepel o jeden palec na stranu, proklouzl kolem ní, udeřil a zase se stáhl. Strážný ucítil náraz, ucítil i to, jak mu špička meče pronikla do hrudi, a téměř okamžitě ustoupil. Potom ucítil proud horké krve zvěstující jeho konec. Vzhlédl ke Gilanovi; v očích se mu zračil údiv a děs.

Pokaždé se tomu diví, pomyslel si Gilan. Pokaždé si myslí, že jim se to stát nemůže.

Muž padl na kolena, ústa se mu pohybovala a pokoušel se promluvit.

Ale nevyšla z něj žádná slova.

„Honem!“ ozval se Lydiin hlas, přeskakující napětím. Vykláněla se z mezery  ve   stropě  a  natahovala  ke  Gilanovi  ruce,   aby  mu   pomohla nahoru.   Na   okamžik   se   ohlédl   k   dalšímu   strážnému,   který   právě procházel dírou a odstrkoval Gilanova předchozího protivníka stranou.

Gilan   se  rozpřáhl  a  hodil  po   něm  svůj   meč.   Zbraň   se  ve  vzduchu roztočila.

Nečekaná taktika strážného zaskočila. Honem zvedl vlastní čepel, aby letící meč odrazil. Udělal krok stranou a zakopl o mrtvolu svého druha, který do místnosti vstoupil před ním. Když padal, zahlédl, jak se cizinec vymrštil do vzduchu, chvíli tam visel a pak se vysoukal do díry ve stropě.

„Jdou na střechu!“ zařval.

Jenže už bylo pozdě. Cizinci byli pryč.

Když   se   Gilan   odvrátil   od   praskliny   ve   stěně   obchodu,   Lydia neztrácela čas a klidila se mu z cesty. Prohodila jeho luk dírou mezi taškami, pak se oběma rukama chytila za její okraj a vyhoupla se na střechu.   Poblíž   ležela   jedna   z   tašek,   Lydia   po   ní   sáhla   a   držela   ji připravenou v ruce. Za pár vteřin se Gilan vytáhl na střechu vedle ní.

„Kruci,“ ucedil. „Ten meč jsem měl docela rád.“

Neměla ponětí, o čem to mluví. Ukázala na jeho luk ležící na střeše pár kroků od nich. Natáhl se pro něj a ona zatím nakoukla zpátky do díry. Zahlédla bledou tvář, která se mezerou ve stropě dívala nahoru.

„Tudy!“ zaslechla mužův křik. Pečlivě zamířila a pustila tašku tak, aby propadla oběma dírami. Zaslechla tupou ránu a vyjeknutí. Znovu se podívala do díry; tvář byla ta tam. Gilan se dotkl její paže a ukázal po šikmé   střeše   nahoru.  Vyvýšená   lávka   z   prken   vedoucí   po   vrcholku střechy se nacházela deset kroků od nich. Hraničář se k ní rozběhl a tašky   mu   praskaly   a   sténaly   pod   nohama.   Lydia   vyrazila   za   ním.

Opatrně našlapovala, cítila, jak tašky pod jejími chodidly povolují, a bála se, že se jimi každou chvíli proboří a zřítí se zpátky na zlatý trh. A potom už stála na pevné dřevěné lávce.

Ohlédla se. Úzkými škvírami mezi taškami začínal unikat kouř. Potom se z díry, kterou prorazila do střechy, vynořila hlava s rameny.  Na střechu se vyškrábal strážný, rozhlédl se a zpozoroval je.

„Tudy! Utíkají tu–“

Víc toho říct nestačil. Nad střechou se mihla Lydiina šipka a zasáhla ho do hrudi. Zapotácel se pod silou nárazu a zřítil se do díry zpátky tam, odkud   přišel.   Zaslechli   několik   dalších   tlumených   výkřiků.   Nejspíš spadl na své druhy.

„Pěkná   střela,“   pochválil   ji   Gilan.   Obdiv   v   jeho   hlase   se   nedal přeslechnout. „Teď si pořádně rozmyslí, než z té díry vystrčí hlavu.“

„Jdeme,“ řekla Lydia. Srdce jí bušilo napětím posledních několika minut. Tělem jí proudil adrenalin a ruce se jí chvěly. Věděla, že měla velké štěstí, že v tomhle stavu vůbec trefila cíl. Ale jak říkal Gilan, hlavní bylo, že zdržela jejich pronásledovatele.

„Kudy?“ zeptala se.

Gilan máchl rukou a vyrazil severozápadním směrem. Lávka se táhla po   hřebeni   střechy,   který   vedl   z   jihovýchodu   na   severozápad.  Tím směrem se nacházel přístav.

„Co nejkratší cestou,“ odpověděl. „Až se přiblížíme k severozápadní zdi, slezeme dolů a vrátíme se na člun.“

„Není to člun, ale loď,“ opravila ho.

Pokrčil rameny. „To je jedno. Vrátíme se tam. Mám takové tušení, že v příští hodině tu nebude moc zdrávo.“

Vlevo  za sebou uslyšeli drtivé třesknutí. Ohlédli se a uviděli,  jak někdo odhazuje tašky a dělá ve střeše další díru.

Z díry se vyvalil kouř. Dala se v něm rozeznat tmavá postava. Vylezla na střechu, přikrčila se a pátrala po nich. Muž je zahlédl a zvedl ruku, aby na ně ukázal, právě ve chvíli, kdy ho zasáhl Gilanův šíp. Muž nevydal ani hlásku, rozhodil ruce, skácel se naznak a sklouzl po střeše o pár stop níž.

„Mně připadá, že zdrávo tu není už teď,“ podotkla Lydia.

Hraničářova   přesnost   a   rychlost   na   ni   znovu   udělala   dojem.   Oba viděli, jak strážný vylézá na střechu. Přesto ani nestačila vytáhnout z toulce šipku, a Gilan už založil šíp, natáhl tětivu, zamířil a vypálil.

A zasáhl cíl.

„Šetři dechem,“ poradil jí a znovu se přikrčili a dali se do běhu.

Zatímco byli v  súku, na obloze vyšel měsíc. Zdálo se, že širokou, lehce zkosenou střechu zalévá jasným světlem, a jim proto připadalo, že je na ně vidět ze všech stran. Naštěstí to byl jen jejich pocit, protože si jich nikdo nevšiml.

Byli už skoro u severozápadní zdi  súku, když se Gilan zastavil a zvedl ruku,   aby   zadržel   i   Lydii.   Ohlédl   se.   Na   střeše   nebylo   po pronásledovatelích ani vidu, ani slechu. To ovšem neznamenalo, že na tržišti pod nimi neztropily stráže poplach.

„Mohli bychom se prolámat taškami zpátky na tržiště,“ navrhla Lydia.

„Od požáru už jsme daleko.“

Gilan však zavrtěl hlavou. „Kdybychom se tam vrátili, museli bychom vyjít bránou, a všechny brány teď budou bedlivě hlídat.“ Ukázal na jejich   oblečení.   „Bez  našich   rouch   a   chefíjí  by  si  nás   hned  všimli.

Musíme najít způsob, jak se dostat po zdi dolů.“

Sešel z lávky a pomalu začal po nakloněných taškách sestupovat k okraji střechy. Lydia opatrně našlapovala za ním. I tentokrát cítila, jak se jí tašky prohýbají a praskají pod nohama. Pomyslela si, že jestli tady někdy zaprší, tahle střecha poteče jako cedník. Když Gilan došel na okraj střechy, spustil se na všechny čtyři, aby rozložil svou váhu, a podíval se přes okraj.

Lydia podle jeho příkladu klesla na ruce a kolena. Ucítila, že střecha pod ní se přestala prohýbat, a dolezla k hraničáři. Ukázal kamsi deset kroků od místa, kde se krčili.

„Tamhle,“ řekl. Mezi stěnou   súku  a sousední budovou byl klenutý průchod.   Horní   strana   oblouku   se  nacházela   sedm  stop   pod   úrovní střechy a země byla o dalších sedm nebo deset stop níž. Na hrubém kamenném oblouku ovšem byla spousta výstupků pro ruce a nohy a mohli po něm slézt dolů – nebo se mohli z oblouku pověsit za ruce a seskočit na ulici.

Háček byl v tom, jak se z jejich současného místa dostat dolů na oblouk. Museli skočit a horní strana oblouku byla široká necelé tři stopy. Gilan věděl, že to zvládne a neztratí přitom rovnováhu, ale nebyl si jistý, jestli to zvládne i Lydia.

„Cítíš se na to?“ zeptal se.

Neodpověděla.   Místo   toho   lehkými   kroky   přeběhla   nad   oblouk, přehodila nohy přes okraj střechy a bez váhání skočila. Dopadla na kamenný oblouk zlehka jako kočka, vstřebala náraz pokrčenými koleny a roztáhla ruce, aby udržela rovnováhu. Pak se sehnula a pověsila se za ruce. Povrch ulice se nacházel necelé tři stopy pod jejími chodidly.

Pustila se, tichounce dopadla na ulici, vzhlédla k němu a přikývla.

„Zjevně ano,“ prohlásila.

 



Kapitola čtyřicátá osmá

 

Hal zareagoval bez rozmýšlení, rychleji než vědomá myšlenka.

Ve zlomku vteřiny pochopil, že okovaná palice by dopadla Thornovi na   hlavu,   i   kdyby   se   mu   podařilo   probodnout   útočícího   Sokořana mečem. Strážného by zabil, jenže po smrti by byl i Thorn.

Místo toho švihl mečem zprava doleva a zaútočil přímo na dřevěnou palici. Meč s hlasitým klepnutím zasáhl cíl. Čepel ostrá jako břitva zajela do tvrdého dřeva, uvízla v něm a zastavila palici uprostřed úderu.

Potom Hal škubl mečem na stranu. Ostří zaříznuté hluboko do dřeva táhlo palici s sebou a strážného, stále ještě svírajícího násadu palice, otáčelo doleva.

Thorn   se   divoce   rozmáchl   malým   štítem   na   levé   ruce   a   praštil strážného   rovnou   do   nosu.   Vystříkla   krev   a   Hal   zaslechl   tiché zapraskání, téměř přehlušené zvukem nárazu, když chrupavka v nose povolila. Strážný ze sebe pomalu vypustil zadržovaný dech a svalil se na bok. Z tváře měl krvavou masku. Palice mu vypadla z ruky a stáhla Halův meč s sebou dolů.

Thorn se ohlédl na svého mladého přítele. „Díky,“ řekl. „Málem mě dostal.“

Hal přikývl. Jednou nohou přišlápl palici a vytrhl z ní meč. Nebylo třeba, aby si říkali něco víc. Byli druhové ze stejné lodi a členové bratrstva a takhle to mezi nimi chodilo. Každá Volavka by udělala to samé – i když možná ne s takovou podvědomou rychlostí a bleskovými reflexy, které projevil Hal. Thorn si uvědomil, že kdyby za ním stál někdo jiný než Hal – možná kromě Stiga –, jeho mozek už by byl nejspíš rozprsknutý na podlaze.

„U Perlinse a Gertze, kde se tu vzal?“ řekl Jesper a zahleděl se na dveře,  kterých  si  předtím nevšimli a  ze  kterých  se  vrhl útočník  na Thorna.

Thorn nakrčil nos odporem. „Řekl bych, že je to latrína,“ prohlásil.

„Při samotném Orlogovi, zavřete někdo ty dveře.“

Stig ho poslechl a Hal zatím pokynul Jesperovi, aby otevřel dveře do kobky s otroky.

„Když jsme všechny vyřídili, můžeme se dát do toho, kvůli čemu jsme přišli,“ řekl Hal.

Jesper   během   chvilky   odsunul   závoru   a   jeden   za   druhým   prošli dveřmi.

Jakmile   se   ocitli   v   chodbě   vedoucí   do   kobky,   uslyšeli   šramocení poposedávajících otroků a jejich tichý šepot. Také ucítili silný zápach téměř   sedmdesáti   nemytých   těl   a  odporný   puch   přeplněných   věder, která vězni používali k vykonání své potřeby.

Hal   šel   za   Jesperem   jako   druhý   v   řadě.   Všichni   strážní   už   byli zneškodnění, a nebylo tedy třeba, aby vepředu kráčeli Stig a Thorn.

Ohlédl se na Stiga tvořícího zadní voj.

„Podáš mi jednu z těch luceren, prosím tě?“

Stig mu ji podal, a chodbu zalilo světlo a odhalilo prvních několik stop velikého žaláře za železnou mříží. Vězni si uvědomili, že nepřišli vojáci, kteří je v uplynulých týdnech hlídali, ale někdo jiný, a hlasy za mříží byly čím dál hlasitější a naléhavější. Překřikovalo se jich alespoň tucet,   ptaly   se   nově   příchozích,   co   jsou   zač   a   jestli   mají   vodu,   a dožadovaly se propuštění.

Hal vzal Stigovi lucernu z ruky a přistoupil k mříži.

„Ticho!“ křikl. Hluk ovšem pokračoval a Hal svůj rozkaz zopakoval, tentokrát hlasitěji.  Změť zoufalých  hlasů zeslábla a utichla a otroci netrpělivě čekali na jeho další slova.

„Ingvare!“ zavolal. „Jsi tam?“

„Jsem tu, Hale,“ odpověděl z temného žaláře Ingvarův hluboký hlas.

Hal se zadíval tím směrem a v přítmí v zadní části místnosti zahlédl pohyb, když Ingvar zvedl hlavu.

„Našel jsi Araluence?“ zeptal se Hal.

Jesper se chystal otevřít mříž, ale Hal ho zadržel a šeptem mu řekl: „Ještě počkej, až zjistíme, jak to tady vypadá, Jespere.“

Jesper už se nakláněl nad zámkem se svými šperháky a překvapeně k němu vzhlédl. Hala se zmocnilo náhlé tušení, že kdyby zachránili pouze Araluence, mohli by mít potíže s ostatními vězni.

„Tady jsme, kapitáne,“ ozval se něčí hlas z druhé strany kobky, než kde byl přikován Ingvar. „Váš muž říká, že jste nás přišli pustit na svobodu.“

Opět se strhl povyk, ostatní otroci křičeli jeden přes druhého a prosili, aby je také pustili z vězení. Hal usoudil, že je bezpečné pokračovat, a mávl   na  Jespera,   aby  odemkl  dveře.   Jakmile   se  mříž   otevřela,   Hal vstoupil do žaláře a zvedl lucernu nad hlavu, aby svítila co nejdál. Stig a Thorn   se   postavili   k   mříži,   připravení   zakročit,   kdyby   potřeboval pomoc.

Jak jim řekl Mahmel, otroci byli připoutaní k sobě ve skupinách po deseti nebo  dvanácti.  Za  zápěstí byli  přikováni k  dlouhým  řetězům připevněným k železným kruhům zapuštěným do zdí po obou stranách.

Uprostřed kobky tak zůstalo úzké volné místo; nejspíš tam bylo proto, aby strážní mohli dát otrokům najíst nebo odvést jednu skupinu ze žaláře, a nepřiblížit se přitom na dosah ostatních skupin. Hal procházel volným prostorem a díval se do tváří po obou stranách dlouhé místnosti s nízkým stropem.

Byla tu zastoupena pestrá směs rasových typů. Viděl snědé Aridy, domorodce s černou kůží a bledé Galiky. Nechyběli ani muži a ženy s olivovou kůží z půltuctu zemí Stálého moře.

Všichni byli drženi pohromadě, muži i ženy, a jedni před druhými neměli ani kousek soukromí. Možná že po ztrátě svobody a důstojnosti už to nevnímali, pomyslel si. Procházel žalářem, ze všech stran se k němu   natahovaly   ruce,   řetězy   zvonily   a   chřestily   a   otroci   úpěnlivě prosili, aby je osvobodil.

Zahlédl Ingvara, jak mlčky sedí připoutaný řetězem k několika dalším vězňům. Silák uviděl ve světle lucerny rozmazanou postavu a usmál se.

„Jsi to ty, Hale?“ zeptal se. „Říkal jsem si, kdy asi přijdeš.“

Jedno po druhém, pomyslel si Hal. Otočil se a zavolal dozadu na Jespera.

„Jespere! Pojď odemknout Ingvara!“ Zvědavě se podíval na vězně vedle   Ingvara.   Byl   to   mohutný   chlap   s   černými   vousy   a   ošklivou modřinou, která se mu táhla přes nos a tvář. Zdálo se, že si umínil držet se od Ingvara co nejdál.

Jesper kráčel volnou uličkou uprostřed žaláře a vězni se znovu dali do křiku. Pochopili, že tenhle muž by je mohl osvobodit. Jesper došel tam, kde seděl Ingvar, a zamířil k němu. Vězni z obou stran se ho okamžitě pokusili zadržet. Hal vstoupil mezi ně a vytáhl meč.

„Zpátky!“ varoval je. „Na vás taky včas dojde!“

Možná to bylo velitelským tónem jeho hlasu. Anebo možná tím, že po několika   týdnech   nebo   dokonce   měsících   věznění   byli   zvyklí poslouchat rozkazy. V každém případě se však stáhli a udělali Jesperovi místo, aby mohl osvobodit Ingvara.

Když Jesper odemkl visací zámek a vytáhl dlouhý řetěz z okovů na zápěstích otroků připoutaných k Ingvarovi, ostatní ve skupince se zvedli na nohy a začali se hrnout k otevřené mříži. Hal se jim postavil do cesty a zvedl meč do výše hrudi.

„Stůjte!“ poručil.

Pochybovačně   se   zahleděli   na   lesknoucí   se   ostří.   Stig   s  Thornem vstoupili bok po boku do žaláře a svými těly zatarasili úzký východ.

Zajatci si oba Skandijce podezíravě změřili, křik se vytratil a zavládlo ticho.

„Odemkni Araluence, Jespere,“ nařídil potichu Hal.

Ingvar si mnul zápěstí odřené od okovů a vedl Jespera ke skupině dvanácti Araluenců připoutaných k sobě na druhé straně místnosti. Hal zaslechl chřestění a řinčení odemčených okovů padajících na kamennou podlahu. V místnosti to znovu zašumělo. Zvedl lucernu nad hlavu a zvýšil hlas, aby ho bylo slyšet v každém koutě žaláře.

„Poslyšte, můžeme vás pustit všechny. Anebo nikoho z vás, pokud se tak rozhodnete.“ Po jeho slovech zavládlo ostražité, netrpělivé ticho.

Hal pokračoval: „Tyhle Araluence odvezu na své lodi.“

„Vezměte   nás   všechny!“   křikl   snědý   muž,   který   seděl   opodál, přikovaný ke skupince svých krajanů. Hal však zavrtěl hlavou.

„Pro všechny nemáme místo,“ řekl. „Máme místo sotva pro těchhle dvanáct.“ Ukázal na Araluence, kteří byli nyní zbaveni řetězů. Jesper je popoháněl směrem k mříži. Otroci čekající na osvobození znovu spustili hněvivý křik.

Jeden z mužů, kteří byli předtím připoutáni k Ingvarovi, vykročil k Halovi.

„Můžeme vás přinutit, abyste nás vzali s sebou,“ pohrozil. „Jak nám v tom chcete zabránit?“

Muž ucítil, jak ho za košili popadla obrovská ruka a odtáhla ho od Hala. Najednou zjistil, že hledí do tváře Ingvarovi stojícímu necelý krok od něj. „Chceš trochu té medicíny, kterou jsem dal Bernardovi?“ zeptal se potichu Ingvar.

Muž pohlédl na přikrčenou postavu vězeňského rváče, schoulenou u zdi. Pak se podíval zase na Ingvara a spatřil v jeho očích  ocelové odhodlání. Honem uhnul pohledem a zavrtěl hlavou.

„Ne. Ne. Dělejte si, co chcete,“ zamumlal.

Ingvar přikývl a pak se otočil k ostatním, kteří stáli poblíž. „Má ještě někdo nějaké hloupé otázky?“

Otroci začali něco mumlat a šoupat nohama. S mohutným Skandijcem si nikdo nechtěl začínat. Hal si usmyslel, že se musí Ingvara zeptat, co se v kobce seběhlo. Došlo mu, že toho vousáče s modřinami asi ztloukl někdo jiný než stráže. Jenže ho tlačil čas a teď se tím nemohl zabývat.

„Nemůžeme vás vzít s sebou,“ opakoval. „Ale jestli chcete utéct na vlastní pěst, můžeme vám sundat pouta.“

Otroci se znovu začali dožadovat propuštění, ale Hal zvedl ruku, ve které pořád ještě držel meč.

„Musím vás varovat. Sokořané z vás nebudou mít radost, když se pokusíte utéct. Pokud vás chytí, nejspíš si to pěkně odskáčete.“

„My to zkusíme,“ ozval se vysoký svalnatý muž ze skupiny jižanů s černou kůží. Zjevně to byl válečník. Jeho skupina se skládala z osmi mužů a čtyř žen. Všichni vypadali tělesně zdatní a schopní bojovat. Hal na něj kývl.

„Pokud si to přejete, tak vás pustíme,“ řekl. „Ale počkejte, až pustíme všechny. Kdyby vás dvanáct uteklo hned teď, stráže by poznaly, že se něco děje. Budete mít lepší vyhlídky, když utečete všichni najednou.“

Muž se zamyslel nad tím, co Hal říkal, a krátce přikývl. Dávalo to smysl. Když jich bude prchat padesát nebo šedesát najednou, stráže nebudou vědět, za kým se pustit dřív.

„Dobrá,“   souhlasil.   „Počkáme.   Ale   sundejte   nám   ty   zpropadené řetězy!“

Hal   se   ohlédl   ke   vstupu   a   viděl,   jak   branou   procházejí   poslední Araluenci.   Hal   a   Stig   je   pobízeli,   aby   pokračovali   dál   do   strážní místnosti. Jesper stál u mříže a čekal na pokyny.

„Tak dobře, Jespere!“ zavolal Hal. „Odemkni okovy každému, kdo chce pryč.“ Ukázal na muže, se kterým před chvilkou mluvil. „Začni touhle skupinou,“ řekl a pak dodal tišším hlasem k otrokovi: „Vaši skupinu zbavíme pout jako první. Ale musíte nám pomoct zvládnout ostatní, kdyby se někdo pokusil utéct dřív.“

„Souhlasím,“ řekl muž. Nastavil zápěstí Jesperovi, který už stál u něj.

Mezi kamennými stěnami se znovu rozlehlo klapnutí odemykajících se okovů. Hal si všiml, že Jesper našel klíč, který pasoval do okovů a visacích zámků. Neměl ponětí, jestli ho vzal ve strážní místnosti, nebo ho měl ve své soupravě. Rozhodně to ale bylo rychlejší než používat šperhák.

Na Halův rozkaz osvobodil nejprve ty, kteří se nacházeli v zadní části žaláře,   a   postupoval   zpátky   k   mříži.   Nabídku   osvobození   odmítla alespoň třetina otroků. Věděli, že ani potom, co by se dostali ze Sokora do okolní pouště, by jejich naděje na útěk nebyly velké. Hal si prohlédl jejich rozedrané oblečení a jejich dlouhé nečesané vlasy a špinavá těla a poznal, že tihle otroci jsou v zajetí nejdéle a nesvoboda už zlomila jejich ducha. Novější zajatci v sobě ještě chovali naději a vidina útěku v nich planula jako maják.

Vraceli se k mříži a Jesper pouštěl ty, kteří chtěli pryč. V kalném světle se za nimi šoural rostoucí zástup osvobozených vězňů. Jakmile se ocitli ve strážní místnosti, Hal se otočil k jižanovi, který se pořád držel za ním.

„Jak se jmenuješ?“ zeptal se ho.

„Džimpani,“ zněla odpověď.

„Poslouchej,   Džimpani,   uděláme   to   takhle.   Půjdeme   nahoru   do správcovy úřadovny a počkáme tam. Hlavní brána je naproti přes arénu.

Moje skupina půjde první. Máš něco proti tomu?“

Džimpani zavrtěl hlavou. „Je to spravedlivé. Dostali jste nás ven.“

„Dobře. Počkáte s ostatními tady. Jesper otevře hlavní bránu. Máme slušnou šanci, že stráže ze strážnice se pokoušejí uhasit požár na zlatém trhu, ale možná jich tu pár zůstalo. Pokud ano, vypořádáme se s nimi.

Až projdeme bránou, můžete vyrazit za námi. Co nejrychleji přeběhněte arénu a ven z brány. Rozdělte se a běžte, kam chcete. A hodně štěstí. Ať se v pořádku dostanete domů.“

Džimpanimu zazářily bílé zuby v divokém úsměvu.

„Zvládneme to,“ řekl sebejistě. „A díky.“

„Bylo mi potěšením,“ odvětil Hal. Vyrazil po schodech do správcovy úřadovny, následován svými čtyřmi druhy a dvanácti Araluenci. Na kamenných   schodech   za  sebou   slyšel  pleskání  desítek   chodidel.   Na rameno mu dopadla něčí ruka. Otočil se a pohlédl do očí Ingvarovi.

„Věděl jsem, že se pro mě vrátíš,“ prohlásil statný mladík.

Hal pokrčil rameny. „Nemohl jsem tě tu nechat. Potřebuju někoho, kdo by zkrotil Ulfa a Wulfa.“ Odmlčel se a vážnějším tónem dodal: „Teď už nám zbývá jen vrátit se na loď a vypadnout odsud.“

 



Kapitola čtyřicátá devátá

Mahmel pospíchal poloprázdnými ulicemi ke zlatému  súku. Z klikatých úzkých uliček na rozlehlou mohutnou budovu neviděl. Slyšel však křik a zvon vytrvale bijící na poplach.

Po pár minutách doběhl k západní bráně  súku. Venku se mlel dav. Lidé pobíhali sem a tam, někteří nosili vědra a sudy s vodou, další byli obtěžkaní   zlatými   šperky   a   klenoty,   které   chtěli   prodávat   na   trhu.

Mahmelovi bylo jasné, že jsou to obchodníci, kteří před útěkem nejprve sebrali ze stánků všechny své cennosti, aby o ně při požáru nepřišli.

Nasál nosem vzduch. Cítil kouř hořícího dřeva i štiplavý pach pálících se tkanin – plátna i pytloviny.

Kolem sebe slyšel změť hlasů – křičících, nesrozumitelných hlasů.

Někteří lidé volali pokyny, další prostě jenom křičeli a všichni přispívali k celkovému zmatku. Před západní bránou se tlačil dav, živá hradba silná asi deset stop. Zdálo se, že většina z nich ani neví, kam jde a co dělá. Otočil se ke svým dvěma tělesným strážcům a ukázal palcem k davu před sebou.

„Uvolněte mi cestu,“ nařídil.

Tělesní strážci nezaváhali. Bok po boku vrazili do davu, odstrkovali lidi stranou, mávali tlustými okovanými holemi, které nesli s sebou, a lokty a koleny strkali do každého, kdo nestačil uhnout. Každou chvíli někdo vykřikl bolestí. Lidé se otáčeli, aby se pustili do pachatelů toho náhlého útoku, jenže pak poznali jejich stejnokroje a zbroj – a turban menší postavy kráčející za nimi. Mahmelův zelený turban hlásal, že se jedná o vysoko postaveného správce v hierarchii města – osoby, kterou nebylo   radno   si   znepřátelit.  Takoví   lidé   mívali   velkou   moc,   malou trpělivost a dlouhou paměť. V této situaci bylo nejmoudřejší smířit se s ranami a kopanci a honem se klidit z cesty.

Strážní ve službě u brány zahlédli Mahmela a postavili se do pozoru.

„Co se tady děje?“ vyštěkl Mahmel.

Výše postavený z obou strážných si nervózně odkašlal. Nebyl zvyklý mluvit s někým tak důležitým.

„Požár, pane. V  súku hoří.“

„To vidím, ty pitomče,“ odsekl Mahmel.

Chtěl říct ještě něco, ale přerušil ho zvon, který začal znovu vyzvánět.

Zamračil se na strážného s nepřítomným výrazem, který stál opodál a tahal za provaz zvonu.

„Co to děláš?“ obořil se Mahmel na zvoníka a pak musel otázku zopakovat ještě jednou, tentokrát hlasitěji. Zvoník se vytrhl z transu a na chvíli zaváhal.

„Zvoním na poplach, pane,“ odpověděl.

„Myslím, že teď už je to poněkud zbytečné,“ řekl Mahmel kysele.

Otočil se zpátky k prvnímu strážnému. „Je tady  dúrie?“

Muž přikývl. „Ano, pane. Muži z posádky i stráže z trhu s otroky. I požární hlídka.“

Požární   hlídka   byla   oficiálním   hasičským   sborem   města.   Mahmel udělal krok stranou a zadíval se do dlouhé hlavní třídy  súku. Bylo tam plno   kouře,   ale   nikde   neviděl   plameny,   žádný   oheň   přeskakující   z jednoho obchodu na druhý.

„Podařilo se jim oheň zkrotit?“ zeptal se.

Strážný zaváhal. „To nevím, pane. Snad ano.“

„Kde požár vypukl?“

„Ech… v jihovýchodní části… myslím.“

„Tak to běž zjistit. Chci vědět, jestli už je požár pod kontrolou.“

„Ano, pane. Hned.“ Strážný udělal krok vzad a sklonil hlavu, jako by se v rychlosti pokoušel uklonit.

„POHYB!“ zařval Mahmel a muž se otočil a dal se do běhu. Jednou rukou si chytil přilbici, aby mu nespadla z hlavy. Mahmel se obrátil k muži, který předtím bez přemýšlení zvonil na poplach. Stále ještě držel provaz zvonu, jako by byl připravený kdykoli začít znovu.

„A ty dělej něco užitečného. Pojď sem a hlídej bránu,“ přikázal.

Muž nervózně zasalutoval a pak se postavil za převrácený stůl, kterým byla zatarasena brána. Mahmel znechuceně zakroutil hlavou. Někteří lidé potřebovali, aby za ně mysleli druzí. Mávl na staršího ze svých tělesných strážců a ten pokročil vpřed a čekal na jeho rozkazy.

„Najdi   velitele   dúrie,“   nařídil   mu   Mahmel.   „Nejspíš   bude   v jihovýchodní části  súku. Ať za mnou přijde k bráně.“

„Ano,  pane.“ Tělesný  strážce  se uhodil dlaní  do hrudi,  aby  vzdal poctu, pak se obrátil a vběhl do zakouřeného vnitřního prostoru  súku.

Mahmel k sobě mávnutím ruky přivolal svého druhého strážce.

„Přines mi sklenici čaje,“ požádal ho. „Některá z čajoven ještě musí být otevřená.“

„Ano, můj pane,“ odpověděl muž a také vběhl do  súku.

Tobě se to řekne, pomyslel si strážce. V   súku  hoří, lidé pobíhají v panice sem a tam a ty po mně chceš, abych našel čajovnu, která ještě obsluhuje zákazníky.

Trvalo mu to deset minut. Když svému pánovi podal sklenici horkého mátového čaje, místo poděkování se dočkal hněvivého zamračení. Za pár   minut   se   vrátil   druhý   tělesný   strážce   s   plukovníkem   dúrie.   Za plukovníkem kráčel desátník v modré haleně. Na opasku mu visela trubka. Plukovník zahlédl Mahmela sedícího na dřevěné židli s rovným opěradlem a popíjejícího čaj. Poznal jeho zelený turban, předstoupil a postavil se do pozoru.

„Plukovník Bekara, pane. Velitel posádky na zlatém trhu.“

„Co   se   tady   děje,   plukovníku?“   zeptal   se   Mahmel.   Než   mohl plukovník odpovědět, správce kousavě dodal: „A neříkejte mi, že hoří.

To vidím sám. Chci podrobnosti. Jak požár vznikl? Kdo za to mohl?

Jaké jsou škody?“

Plukovník chvíli mlčel a třídil si myšlenky.

„Požár založili dva cizinci, pane, v jihovýchodní části. Jeden z nich odvedl pozornost kupců a druhý se vloupal do skladu a založil oheň.

Zdá se, že jeden z nich byla žena. Poznali je. Před pár dny je viděli tady na trhu.“

Mahmel svraštil čelo a zamyšleně si promnul bradu. „Co ukradli?“

Plukovník pokrčil rameny. „Myslím si, že nic, pane. Založili oheň, pak je někdo poznal a hlídka je začala pronásledovat. Probourali se na střechu a uprchli.“

„A  vaši   muži   je   jen   tak   nechali   utéct?“   Mahmelův   hlas   byl   teď nebezpečně vlídný.

Plukovník zlostně vypjal hruď. „Zabili dva z mých mužů a další tři těžce zranili, pane.“

„Muž a  žena?“ ptal se Mahmel.

Plukovník se zhluboka nadechl. Měl na jazyku zlostnou odpověď, jenže Mahmela znal a věděl, že se rád mstí. Nechtěl ho proti sobě popudit.

„Zřejmě to byli zkušení bojovníci, pane,“ vysvětloval.

Mahmel si znechuceně odfrkl. „Vypadá to tak. Co jste tedy udělal?“

„Když se strhl poplach, shromáždil jsem posádku a vyrazil na  súk – společně se strážemi z trhu s otroky. Říkal jsem si, že k uhašení požáru budeme potřebovat co nejvíc mužů. Nechal jsem poslat i pro požární hlídku.“

„A je už požár pod kontrolou?“

„Ano, pane. Podařilo se nám ho uhasit dřív, než se rozšířil. Uvědomte si, že kdybychom se sem nedostali včas, mohlo to dopadnout jinak,“

dodal.

Mahmel roztržitě pokýval hlavou. „Ano, ano. Nepochybuji o tom, že vaši muži jsou všichni velice stateční a schopní, plukovníku.“ Svraštil čelo, když ho něco napadlo. „Říkáte, že jste s sebou vzal celou posádku i jednotku z trhu s otroky?“

„Jak říkám,  netušil jsem, jak je ten požár  velký. Myslel jsem, že budeme potřebovat spoustu lidí.“

„Takže trh s otroky teď nikdo nehlídá?“

„Hlídá, pane. Pořád je tam osm mužů, kteří mají službu ve strážnici v kobce.“

„Ale nikdo další?“

Plukovník v rozpacích zašoupal nohama.

„Ech… ne, pane. Ale nepochybuji o tom, že –“

„Tak já to shrnu, plukovníku.“ Mahmela vůbec nezajímalo, o čem plukovník nepochybuje. „Přišli sem dva cizinci, muž a žena, založili požár, nic neukradli, vyvolali zmatek, zabili několik vašich mužů a utekli po střeše. Proč to podle vás udělali?“

„Já… ech… nejsem si jistý, pane.“ Plukovník se začínal potit. Měl docela dobrou představu, kam tím správce míří, ale nechtěl to vyslovit nahlas.

„Nenapadlo vás, že možná chtěli vás a další strážné přilákat sem a odvést pozornost od trhu s otroky? Že to byla jen lest a někdo jiný se mezitím vloupal do kobky a osvobodil otroky?“

„Asi asi by to tak mohlo být, pane,“ odpověděl plukovník.

Mahmel   přimhouřil   oči.   Vzpomněl   si   na   čtyři   Hellénce,   kteří předevčírem přivedli na trh toho velkého otroka. Vybavil si i to, že je zaskočilo, když ho tam museli nechat. Dva z nich trvali na tom, že si prohlédnou zabezpečení ve sklepě.

A teď vnikli na trh dva cizinci, založili oheň a zmizeli.

„Okamžitě   svolejte   své   muže!“   vyštěkl   Mahmel.   „Rozdělte   je   na oddíly a vytvořte kordon kolem města. Pošlete běžce do pevnosti nad přístavem a přiveďte další muže, kteří uzavřou ulice. A chci deset mužů, kteří se mnou půjdou na trh s otroky.“

„Ano, pane!“ Plukovník luskl prsty na vojáka s trubkou, který ho doprovázel.   „Zatrub,   ať   se   muži   stáhnou   a   shromáždí,“   přikázal.

„Okamžitě!“

Když   začal   kvílivý   hlas   trubky   přivolávat   vojáky   z   uliček   súku, plukovník se rozhlédl a zjistil, že na něj Mahmel upírá hněvivý pohled.

„Oddíly po deseti. Pošlete je do města. Ať otroky pochytají, když to bude možné. A když to možné nebude, ať je zabijí.“

„Opravdu si myslíte, že otroci utekli, pane?“ zeptal se plukovník. Při tom pomyšlení mu ztuhla krev v žilách. Pokud by někteří otroci uprchli nebo byli zabiti, někdo by za ně musel zaplatit a on měl neblahé tušení, kdo by to mohl být.

„Radši se modlete, aby neutekli, kapitáne,“ poradil mu Mahmel.

Plukovník si rozpačitě odkašlal, zatímco ze   súku  už přibíhali první vojáci na volání trubky.

„Jsem plukovník, pane,“ řekl.

„Už nejste,“ sdělil mu Mahmel.

 



Kapitola padesátá

 

Thorn   a   Stig   kráčeli   v   čele   ostatních   přes   arénu   a   v   rukou   drželi připravené zbraně. Hned za nimi šel Jesper a Ingvar s Halem, kteří doprovázeli dvanáct Araluenců. V araluenské skupině bylo devět mužů a tři ženy. Z jejich šatů zbyly jen hadry a několik jich bylo zraněných.

Rány měli ovázané špinavými cáry oblečení.

„Jsou ve špatném stavu,“ utrousil Hal směrem k Ingvarovi.

Silák   pokrčil   rameny.   „Jsou   příšerně   vyhladovělí,“   poznamenal.

„Tursgud jim nedával najíst a tady v Sokoru na tom nebyli o moc líp.

Některé z nich navíc ošklivě ztloukli.“ Hněvivě se zamračil. „Sokořané si zřejmě myslí, že když budou s otroky špatně zacházet a nechají je o hladu,   budou   slabší   a   povolnější.   Zřejmě   jim   dávají   najíst   až   před dražbou, aby vypadali aspoň trochu k světu.“

Hal   věděl,   že   Ingvar   má   pravdu.   „Pochybuju,   že   s   nimi   můžeme počítat, pokud se odsud budeme muset probojovat.“

Ingvar zavrtěl hlavou. „Stejně to nejsou válečníci, Hale,“ odpověděl.

„Jsou   to   čeledíni   ze   statků   a   domácí   sluhové.   Většina   z   nich   by nepoznala jeden konec meče od druhého.“

„Když narazíme na hlídku, prostě je budeme držet stranou a bojování necháme na Thornovi a Stigovi.“

Ingvar se zazubil. „Myslím, že ti dva to zvládnou.“

Thorn, Stig a Jesper už byli u hlavní brány.

Thorn a Stig obstoupili Jespera a ten se pustil do zámku. Po několika vteřinách se brána otevřela a její naolejované závěsy nevydaly ani to nejtišší zavrzání. Stig a Thorn vyšli ven se zbraněmi v rukou a spěšně se rozhlédli. Ani nalevo, ani napravo však neviděli stráže a dali ostatním znamení, aby je následovali.

Když Hal procházel velikou bránou, ohlédl se k tunelu, ze kterého před chvílí vyšli. Zahlédl pohyb a mávl rukou. Džimpani a jeho krajané se okamžitě vyřítili na písek arény. Běželi v semknuté skupince a za nimi   se  hrnula   nesourodá   směsice   dalších   otroků,   kteří   se  rozhodli využít příležitosti k útěku.

Za bránou se k Halovi otočil Thorn. „Kudy?“

Hal   ukázal   přes   volné   prostranství   doprava.   „Zpátky,   odkud   jsme přišli,“   odpověděl.   „Vedlejšími   uličkami.“   Jakmile   se   rozkřikne,   že otroci utekli, nejprve budou uzavřeny hlavní ulice.

Vyrazili přes park a Hal s Ingvarem dělali všechno pro to, aby se Araluenci   drželi   u   sebe.   Nebylo   to   snadné.   Někteří   byli   slabší   než ostatní a ti, kteří byli zranění, za ostatními zaostávali.

„Nezastavujte   se!“   popoháněl   je   Hal.   „Utíkejte!   Když   vás   chytí, budete v pořádném maléru!“

Stal se z toho závod s časem. Museli se dostat co nejdál, než Sokořané uzavřou ulice a obklíčí trh s otroky. Osvobození otroci utíkali ze všech sil, ale přesto se pohybovali bolestně pomalu – museli se přizpůsobit nejpomalejším. Hal se ohlédl. Viděl, jak se z brány vynořil Džimpani a jeho skupina, rozhlédli se a vyrazili opačným směrem než Skandijci.

Pak se začaly objevovat další postavy a rozbíhaly se náhodnými směry.

O nějaké uspořádanosti nebo organizovanosti u nich nemohlo být ani řeči.

Sotva se Hal a jeho společníci schovali v úzké uličce za parkem, zaslechli křik a řinčení tasených zbraní. Otočil se a podíval se za roh.

Od zlatého trhu přibíhala skupina vojáků. Vedl je Mahmel se zeleným turbanem na hlavě a Hal přihlížel tomu, jak Mahmel na otroky řve, ať se zastaví, a pak křičí na své muže, ať je nenechávají utéct.

Některé uprchlíky náhlé objevení vojáků vyděsilo. Honem zvedli ruce, aby dali najevo, že se vzdávají, zároveň však svými těly zahradili bránu, takže ostatní se nemohli dostat ven. Asi deset těch, kteří už byli venku, se rozhodlo utéct.

Byla to smrtelná chyba.

Vojáci z  dúrie s sebou nesli krátké silné luky a na Mahmelův rozkaz začali po prchajících otrocích střílet. Na tak krátkou vzdálenost nemohli minout. Uprchlíci padali na zem, někteří vykřikli bolestí, jiní se hroutili v děsivém tichu.

Ti, kteří přežili, se téměř okamžitě zastavili a zvedli ruce nad hlavu.

„Zmizíme odsud,“ rozhodl Hal. Thorn se Stigem se dali do klusu a vedli ostatní klikatými uličkami.

Jenže vězni nedokázali to tempo udržet. Jedna žena mezi Araluenci byla v obzvlášť špatném stavu. V bolestech se belhala za Stigem a Thornem, ale nestačila jim, i když se ji dva z jejích krajanů pokoušeli podpírat.   Zranění   bránila   v   rychlejším   pohybu   i   dalším   dvěma Araluencům a skupina se postupně roztáhla na padesát kroků. Hal křikl za Stigem a Thornem, aby se zastavili.

Zdálo se, že vůdcem Araluenců je bývalý oráč jménem Walton. Když se Hal pokusil přesvědčit Araluence, aby běželi rychleji, bez omluv zavrtěl na skirla hlavou. „Ofélie to nezvládne,“ namítl. „Je zesláblá hladem a dva strážní ji včera ztloukli do bezvědomí. A Ambrose a Silase zranili, už když nás brali do zajetí.“ Kývl ke dvěma krajanům, kteří využili krátké zastávky a posadili se na dlažbu. Hal si všiml, že oba mají poraněné nohy. V takovém stavu nemohli běžet.

„Necháme je na chvíli odpočinout?“ prosil Araluenec.

Hal se kousal do rtu a pak přikývl. Nedávalo by smysl nechat je na holičkách potom, co se pro ně vypravili až sem a dostali je na svobodu.

„Krátký odpočinek,“ oznámil. Přešel k ženě, která se vsedě opírala o kamennou zeď budovy na kraji uličky. Byla mladá – hádal, že jí může být tak kolem pětadvaceti. Byla drobná a vypadala dost křehce. Sípala bolestí a vyčerpáním a Hal viděl na její tváři a nohou tmavé podlitiny.

Provizorním   obvazem   kolem   jejího   pasu   prosakovala   čerstvá   krev.

Klekl si k ní na jedno koleno a ona otevřela oči. Natáhla k němu ruku a zesláblými prsty mu sevřela zápěstí.

„Ať vám žehnají bohové, že jste pro nás přišli,“ řekla a zachvěla se bolestí. „Ingvar říkal, že přijdete. Děkujeme.“

Hal mávl rukou. „Není zač,“ řekl vlídně. „Ale musíme pokračovat dál.

Můžete ještě sebrat síly? Už jenom na chvíli?“

Přikývla, Hal ovšem viděl, že i tak nepatrný pohyb jí způsobuje bolest.

„Zkusím to,“ zašeptala. „Dejte mi ještě minutu.“

Stiskl  jí  ruku. „Dám vám dvě,“ odpověděl  a  ona se  na něj  slabě usmála. Vzhlédl k jejímu doprovodu, další ženě a mladému muži.

„Udělejte všechno pro to, aby mohla pokračovat,“ řekl jim a ti dva přikývli. Pak přešel k oběma zraněným mužům. Jeden měl ve stehně rozšklebenou ránu. Sice byla ovázána, ale námahou při běhu přes park se znovu otevřela a teď se z ní řinula krev. Druhý muž se držel za pravý kotník s velikým otokem a ošklivou černou pohmožděninou – nebo něčím ještě horším. Hala napadlo, jestli ten kotník není zlomený. Pokud ano, při chůzi musel strašně bolet.

Rozhlédl se po ostatních Araluencích. Všichni ho sledovali se směsí naděje   a   zoufalství   ve   tvářích   –   naděje,   že   budou   zachráněni,   a zoufalství, že se pohybovali tak pomalu. Obrátil se na dva, kteří byli zřejmě v lepším stavu než ostatní.

„Můžete   mu   pomoct?“   zeptal   se   a   ukázal   na   muže   s   poraněným kotníkem. „Musíme se dostat na loď, tam si všichni odpočinete. Brzy ale pošlou hlídky, aby nám odřízly cestu, a tak si musíme pospíšit.“

Oba muži přešlápli, sklopili zrak a uhýbali před Halovým pohledem.

Vzkypěl v něm hněv.

„Vy ho tu chcete nechat?“ zeptal se ostře. „Takhle se staráte o své přátele?“

„Tak dobře. Vezmeme ho s sebou,“ řekl jeden z nich. Neochota v jeho hlase však byla až příliš patrná a Hal znechuceně zakroutil hlavou.

„Udělejte to, jinak vás tady nechám s ním!“ štěkl. „A teď ho zvedněte na nohy a pomozte mu!“ Rozhlédl se a proti světlu na konci uličky zahlédl obrys Ingvarovy rozložité postavy. „Ingvare, mohl bys nést toho s poraněnou nohou? Kdyby šel dál po svých, mohl by vykrvácet.“

„Jistě, Hale,“ odpověděl Ingvar.

Hal si silákova přístupu vážil. Žádné otázky, žádné stížnosti. Vděčně se na Ingvara pousmál.

„Zkus mu tu ránu podvázat,“ řekl, „zastavit krvácení.“

Ingvar se přesunul ke zraněnému muži a prohlédl obvaz na jeho noze.

Na tak velkou ránu takový proužek látky nestačil. Ingvar si sundal košili, utrhl z ní rukáv a začal ho pevně omotávat kolem Araluencovy nohy. Během pár vteřin byl nový obvaz nasáklý krví, zdálo se však, že její proud se trochu zpomalil.

„Teď tě zvednu,“ oznámil Ingvar zraněnému a bez viditelného úsilí si ho hodil na záda, jako když rodič nese dítě. Pohlédl na svého kapitána.

„Já jsem připravený, Hale.“

„Dobrá,“ zavolal tiše Hal. „Pomozte zraněným na nohy a vyrazíme.“

Mávl na Thorna a Stiga, aby šli první. „Drž se u mě, Jespere,“ dodal.

„Půjdeme jako poslední.“

Skupina pomalu a s obtížemi pokračovala v cestě k přístavu.



Tursgud strávil celý večer v krčmě. Musel se pustit hlouběji do města než obvykle, protože do několika náleven, kam chodil v uplynulém týdnu, už on a jeho posádka měli zakázaný vstup. Vyvolali příliš mnoho rvaček,   způsobili   příliš   mnoho   sporů.   V   tavernách   na   nábřeží   sice hospodští se rvačkami počítali a občas nad nimi i přimhouřili oko, ale když jich bylo moc, kazily jim obchody. Když se lidé rvali, neměli čas popíjet.

Toho večera se vypravil na břeh sám. Pokoušel se vejít do několika hospod blízko přístavu, ale všude ho poznali a vyhodili. Napadlo ho, jestli by se proti tomu neměl bránit. Byl urostlý, svalnatý mladík a za pasem měl saxonský nůž podobně jako všichni Skandijci. V tavernách však nebyla nouze o ještě urostlejší a svalnatější vyhazovače, jejichž prací bylo plnit přání hospodských, a tak ten nápad zavrhl.

Nespokojeně   si   pro   sebe   bručel   a   vzdaloval   se   od   povědomých pobřežních ulic, až našel malou zaplivanou putyku, kde ho ještě neznali.

Strávil tam celý večer, hrbil se nad stolem v koutě, nechával si dolévat korbel s pivem a při každém dolití byl čím dál nabručenější.

Zlobil se kvůli tomu, jak v Sokoru dopadl. Měl za to, že do města přiveze svůj náklad otroků, prodá je lidem, kteří organizovali trh, a popluje dál. Jenže podobně jako Hal zjistil, že trh otroky nevykupuje.

Dražitelé  fungovali   jako   prostředníci,   pořádali  dražby  a  zaplatili   až potom,   co   se   otroky   podařilo   prodat   –   a   nechali   si   tučnou třicetiprocentní provizi.

To znamenalo, že jestli Tursgud a jeho muži chtěli peníze, museli počkat na dražbu, která měla začít až pozítří. Mezitím z nich Sokoro vysávalo přístavní a kotevní poplatky. Proto měl tak špatnou náladu.

Náladu   mu   nezlepšilo   ani   to,   když   ho   majitel   hospody,   ve   které popíjel, před pár minutami vyzval, aby odešel. Byl posledním hostem ve výčepu a hospodský přišel k jeho stolu a popadl prázdný korbel stojící před ním.

„Přines mi další,“ nařídil Tursgud. Už se mu trochu pletl jazyk.

Hospodský   se   ušklíbl.   „Další   nedostaneš,“   prohlásil.   „Zavíráme.

Podívej se kolem sebe. Nikdo jiný už tady není.“

Ale ve skutečnosti tam byl ještě jeden člověk – mohutný svalnatý jižan,   který   v   hospodě   pracoval   a   výmluvně   plácal   těžkou   holí   z trnkového   dřeva   o   levou   dlaň.   Tursgud   si   ho   prohlédl   zakalenýma očima. Bude pomalý, pomyslel si. Než se stačí rozmáchnout tou holí, snadno ho vyřídím saxonským nožem.

Pak   zvítězil   zdravý   rozum.   Předpoklad,   že   druhý   muž   zareaguje pomalu, neměl logické opodstatnění. Velcí muži se často pohybovali stejně   rychle   jako   malí   –   a   kdyby   pomalí   muži   pracovali   jako vyhazovači v krčmě, nepřežili by dlouho. Tursgud měl naopak dost rozumu, aby si uvědomil, že  on sám popíjel celý večer a jeho vlastní reakce nejspíš nebudou tak pohotové jako jindy.

Zavrčel, zvedl se a vypotácel se z hospody. Než udělal tři kroky, uslyšel, jak se za ním zabouchly dveře a zasunula se závora. Otočil se, ukázal zavřeným dveřím neslušné gesto a vrávoravým krokem vyrazil úzkou uličkou zpátky ke své lodi.

Na křižovatce s další uličkou zaslechl dusot běžících nohou. Zastavil se a ustoupil do přítmí. Zdálo se, že jeho směrem běží početná skupina lidí.

Pak se objevili první z nich a Tursgud strnul leknutím. Poznal Thorna a Stiga,  oba  byli ozbrojení  a  v rychlosti nahlíželi do  ulic  po obou stranách. Tursgud věděl, že je schovaný v přítmí, ale raději se stáhl ještě hlouběji. Za oběma Skandijci spěchala skupina deseti nebo dvanácti lidí. Vykulil oči. Uvědomil si, že jsou to ti samí Araluenci, které přivezl na trh s otroky. Pak zahlédl Hala a Jespera, kteří s vytaženými zbraněmi tvořili zadní voj, a potichu zaklel.

Co tady dělají, ptal se v duchu. Odpověď ho napadla skoro hned.

Pronásledovali ho od araluenského pobřeží. Když je zavedl do bludiště mělčin a útesů, předpokládal, že pronásledování vzdali, nebo – ještě lépe – ztroskotali na útesech.

Teď mu ale došlo, že se za ním plavili až sem a osvobodili araluenské otroky. Ve stejnou chvíli mu došlo i to, kam mají namířeno. Někde v přístavu musela být jejich loď, ta prokletá  Volavka. Mozek mu pracoval na plné obrátky a myšlenky se úporně prodíraly oparem alkoholu. Ve vnějším přístavu ji neviděl. Nejspíš zakotvili v severovýchodní části, aby se mu ztratili z očí.

To znamenalo, že až se pokusí utéct, budou muset proplout kolem kotviště  Nočního vlka.

A to zase znamenalo, že se mohl připravit a počíhat si na ně.

 



Kapitola padesátá první

 

Ulf poodstoupil a spokojeně si prohlédl jejich společné dílo. Loď byla opět   vybavena   dvěma   předozadními   ráhny   a   trojúhelníkovými plachtami. Nejprve uvolnili přední stěh a sundali ráhno pro dočasnou čtvercovou plachtu, potom na stěžeň vrátili dvojici ohebných ráhen a připevnili stěh na původní místo. Vyzkoušel, jak je tlusté lano napnuté.

Drželo pevně a Ulf pokýval hlavou.

Stefan mávl na Wulfa.

„Pomoz nám s vytahováním pravé plachty,“ požádal ho. „Připadalo mi, že se nám trochu zadrhlo lano.“

Stefan,   Edvin   a   Wulf   zatáhli   za   zdvihací   lano   a   plachta   hladce klouzala vzhůru – dokud nevyjela do poloviny stěžně. Potom se lano zadrhlo   v   kladce,   přesně   jako   Stefan   předpovídal,   a   ráhno   přestalo stoupat.

Mrzutě zdvihací lano uvolnili a nechali ráhno s plachtou sklouznout zpátky dolů. Stefan šel promazat kladku, velké dřevěné kolečko, které jim pomáhalo při vytahování plachty, aby se lépe točilo. Kluf, uvázaná ke stěžni, se k němu zvědavě natáhla, očichávala mazivo a pletla se Stefanovi pod ruce. Mávl štětcem, aby ji odehnal. Zavrtěla ocasem a chňapla po štětci.

„Odveď   ji,   ano?“   požádal   Ulfa.   Koneckonců,   Ulf   v   posledních několika minutách   neměl nic  na  práci,   jenom  přihlížel,   a  Stefanovi připadalo, že je nejvyšší čas, aby přiložil ruku k dílu. Ulf přešel po palubě ke Kluf a uvolnil provaz, který ji poutal ke stěžni.

Kluf projevila stejnou pudovou vychytralost jako každý uvázaný pes, když   ucítí,   že   šňůra   povolila.   Prudce   ucukla   a   celou   svou pětačtyřicetikilovou   váhou   se   vrhla   za   svobodou.   Tenký   provaz vyklouzl Ulfovi z ruky a Kluf byla volná. Vyřítila se na záď, snadno se vyhnula   Edvinovi,   který   se   po   ní   zoufale   vrhl,   a   pak   se   přikrčila, sklonila čenich, zvedla zadek a čekala, až se ji Ulf pokusí chytit.

„Ošklivý pes!“ řekl. „Pojď sem!“ Opatrně našlapoval směrem k ní.

Volný   konec   provazu   ležel   na   palubě   ani   ne   dva   kroky  daleko.  V

poslední vteřině se po něm co nejrychleji vrhl.

Byl   sice   rychlý,   ale   Kluf   byla   ještě   rychlejší.   Uskočila   stranou   a provaz odlétl od Ulfových sápajících se prstů.

„Přestaňte se chechtat a pojďte mi pomoct!“ zavrčel Ulf na ostatní tři.

Při pohledu na Ulfa, marně se pokoušejícího chytit hbitého psa, dostali záchvat nezvladatelného smíchu. Když se konečně uklidnili a šli mu pomoct, chtěli psa obklíčit, aby neměl kam utéct.

Jenže   Kluf   jim   to   nehodlala   dovolit.   Očima   si   přeměřila   velikost Stefana a Wulfa a vrhla se ke Stefanovi. Chytil ji za kůži na krku, ale Kluf se mu vytrhla, plnou vahou do něj vrazila a shodila ho na Edvina, takže se oba zřítili do prostoru pro veslaře.

Cesta do přístavu byla volná. Několika mohutnými skoky překonala palubu, vymrštila se na okrajník a seskočila na dřevěné molo.

Sotva dopadla na všechny čtyři, plnou rychlostí vystartovala pryč a zmizela v bludišti uliček na konci mola.

„Kluf!   Vrať   se!   Hodná!   Ke   mně,   Kluf!“   volal   Wulf.   Když   to nepomohlo, v zoufalství dodal: „Tak ať si tě veme Orlog, ty bestie!“

Stefan si do koutků úst zastrčil dva prsty a pronikavě hvízdl. Po feně však nebylo ani vidu, ani slechu.

Ulf se rozzlobeně otočil k bratrovi. „Proč jsi ji nechytil?“ obořil se na něj. „Měls ji na dosah!“

„Na mě se nedívej!“ odsekl Wulf. „Ten pitomec, který ji odvázal od stěžně, jsi byl ty!“

„Protože   on   mi   to   řekl!“   zařval   Ulf   a  vyčítavě   ukázal   prstem  na Stefana.

„Neřekl jsem ti, abys ji odvázal a pak ten provaz pustil!“ prohlásil rozhořčený Stefan. „To byl tvůj skvělý nápad. Co jsi čekal, že udělá?“

Propalovali očima jeden druhého. Potom se Ulf trochu uklidnil.

„Myslíte, že bychom se měli pustit za ní?“ zeptal se. Druzí dva se nad tím zamysleli, ale pak zavrtěli hlavami.

„Teď už ji nedoženeme. Běží za Halem,“ mínil Edvin.

„Doufejme, že ho najde.“ Stefanův tón však naznačoval, že si nedělá moc velké naděje. Ulf vzdychl a pak se pokusil nahlédnout na věc optimisticky.

„Najde cestu zpátky,“ prohlásil. „Je chytrá.“

Stefan se na něj mrzutě podíval. „Dala ti někdy nějaký důvod, aby sis to o ní myslel?“

Ulf nad jeho otázkou chvíli hloubal. Pak svěsil ramena. „Máš pravdu.

Je úplně pitomá. Možná je dobře, že jsme se jí zbavili.“

„Ale vykládej to Halovi,“ řekl ztěžka Wulf. Všichni tři si vyměnili znepokojené pohledy.  Zaslechli,  jak  se po  molu  blíží  něčí  kroky,   a vzhlédli – chvíli chovali bláhovou naději, že někdo fenu chytil a vede ji zpátky. Byli to však jen Gilan a Lydia. Zlehka seskočili na palubu a zahleděli se na své sklíčené druhy.

„Co se stalo?“ ptal se Gilan.

Edvin ukázal k molu, kudy uprchla Kluf.

„Kluf utekla,“ odpověděl. „Ulf ji odvázal.“

„Protože mi to řekl Stefan!“ bránil se urputně Ulf.

„Dobře, dobře!“ Stefan zvedl ruce, aby utišil hněvivé výlevy hrozící ze všech stran. „Byla to nehoda. Nikdo to neudělal schválně. Kluf je prostě pryč. Jak to šlo na zlatém trhu?“

Gilan pokrčil rameny. „Založili jsme požár a málem nás chytila  dúrie.

Potom Lydia udělala díru do střechy, a tak se nám podařilo utéct.“

Lydia   na   něj   pohlédla.   V   jeho   podání   to   znělo   tak   jednoduše   a nezáživně,   pomyslela   si.   Vybavila   si   rostoucí   paniku,   která   se   jí zmocnila, když se pokoušela vylomit střešní tašky, zatímco Gilan kdesi pod ní držel v šachu vojáky  dúrie.

„Viděli jste, jestli se Halovi a ostatním podařilo osvobodit vězně?“

zeptal se Ulf, ale hraničář zavrtěl hlavou.

„Raději jsme to nezjišťovali. Všude se hemžily stráže, tak jsme se vrátili na loď. Určitě tu budou každou chvíli.“

Lydia se podívala za molo směrem k tmavé uličce vedoucí do města.

„Hal nebude mít radost, až zjistí, že se Kluf ztratila,“ poznamenala.

„Jestli chceš, můžeš ji jít hledat,“ navrhl jí Stefan. „Ale mám takové tušení, že až se Hal vrátí, bude chtít co nejdřív odplout – s fenou, nebo bez ní.“



Mahmel klusal v čele dvanáctičlenné skupiny  dúrie hlavní městskou třídou   k   přístavu.   Dusot   chodidel   na   dlažbě   se   sléval   se  zvoněním kroužkové   zbroje   a   pleskáním   mečů   v   pochvách   o   stehna   běžících mužů.

Teď   už   věděl   naprosto   jistě,   kdo   zosnoval   útěk   otroků.   Jeden   ze strážných ve službě byl u toho, když Hal s ostatními o dva dny dříve přivedli Ingvara na trh. Ve skupince, která s máváním palic a seker vtrhla do strážní místnosti, poznal Hellénce – za které je pořád ještě považoval.

„Připluli lodí,“ mumlal si Mahmel pod vousy. „Určitě mají namířeno zpátky k ní.“

„Vzali s sebou dvanáct Araluenců, pane,“ sdělil mu strážný. „Ti je budou zpomalovat. Tři z nich mají vážná zranění.“

Mahmel   se   v   rychlosti   zamyslel.   Uprchlíci   se   s   největší pravděpodobností vyhýbali hlavním ulicím – muselo jim dojít, že budou hlídané. Pokud se drželi v postranních uličkách, museli se do přístavu proplést jejich bludištěm. A pokud je ještě k tomu zpomalovali zranění Araluenci, Mahmelovi by se mohlo podařit je předběhnout a odříznout jim cestu.

Většina uprchlých otroků byla pochytána nebo v některých případech zabita.   Na   svobodě   už   byli   jen  Araluenci   a   skupina   zambazijských válečníků z jižních džunglí. Rozhodl se, že Zambazijce vyřídí jindy.

Teď chtěl zadržet ty Araluence a jejich prokleté hellénské zachránce.

Honem   nařídil   poručíkovi   a   polovině   čety,   aby   ho   následovali,   a vyrazil nejkratší cestou k přístavu.



„Budeme muset zase zastavit,“ řekl Halovi vůdce Araluenců.

Hal potichu zaklel. Postupovali příšerně pomalu. V rychlejším tempu jim   bránili   zranění  Araluenci   a   především   ta   mladá   žena   –   Ofélie.

Malátně se opřela o hrubou kamennou zeď nějakého domu a zoufalými, přerývanými nádechy lapala po vzduchu. Nikdo z ostatních Araluenců nebyl v tak dobrém stavu, aby ji mohl nést. Přemýšlel, že to dá za úkol Thornovi nebo Stigovi. Potřeboval však, aby měli volné ruce a byli připravení bojovat, kdyby je někdo přepadl. Nedělal si bláhové naděje a dobře si uvědomoval, že kdyby se ji pokusil nést sám, byl by vyčerpaný dřív, než by ušli sto kroků.

Klekl si k Ofélii. Zvedla k němu pohled a poznala ho. Strach, který cítila, jí byl vidět v očích až příliš zřetelně.

„Nenechávejte mě tady,“ prosila.

Usmál se na ni a zavrtěl hlavou. Popravdě řečeno, už ho to napadlo, ale skoro okamžitě ten nápad zavrhl.

„Přišli jsme, abychom vás odvezli domů všech dvanáct,“ řekl jí, „a pořád to mám v plánu.“

Město za nimi se pohroužilo do hrozivého ticha. Předtím k jejich uším doléhalo vzdálené volání a občas i bolestné nebo polekané výkřiky, když hlídky chytaly skupinky prchajících otroků. Teď neslyšeli vůbec nic,   jen   běžné   zvuky  noci.   Znamenalo   to,   že   ostatní   uprchlíci   byli dopadeni nebo zabiti. A to zase znamenalo, že hlídky se teď mohly soustředit na Halovu skupinku.

Napadlo ho, jak si asi vede Džimpani a jeho skupina. Měl tušení, že se jim podaří vyváznout. Válečník s tmavou kůží na něj zapůsobil jako schopný velitel.

Rozhlédl se. Otroci se vsedě opírali o bíle omítnuté stěny domů, jež lemovaly ulici. Ingvar stál u nich, pořád ještě nesl zraněného muže.

Usoudil, že snadnější bude nechat si ho na zádech, než ho pokládat na zem a pak ho muset zase zvedat.

„Jak to zvládáš, Ingvare?“ zeptal se.

Ingvar s vážnou tváří přikývl. „Docela dobře, Hale. Stačí říct, a můžu zase vyrazit.“ Nechvástal se, prostě jen konstatoval fakt. Ingvar musel mít po dvou dnech v kobce hrozný hlad, navíc s ním nejspíš nezacházeli dobře. Přesto však neztratil nic ze své síly.

Je   nezdolný,   pomyslel   si   Hal.   Pak   mávl   na   dvojici   Araluenců pomáhajících Ofélii.

„Musíme jít,“ oznámil. „Zvedněte ji na nohy.“

Když ji zvedali, zasténala. Chytili ji pod rameny a podpírali ji každý z jedné strany. Oba uprchlíci, kteří pomáhali člověku s šeredně zřízeným kotníkem, se na chvíli zatvářili vzdorně. Hal jim pohlédl do očí a spustil ruku k jílci meče. Nebylo zapotřebí slov. Oba muži se sehnuli a pomohli krajanovi na nohy.

„Veď nás, Thorne,“ houkl Hal. Zadními uličkami a úzkými bočními ulicemi se proplétali docela dlouho a tušil, že se už blíží k rovné hlavní třídě vedoucí do přístavu.

„Už to není daleko,“ zavolal povzbudivě na Araluence.

Vyčerpaní a skleslí muži a ženy se belhali za Thornem a Stigem. Oba Skandijci je vyvedli z boční uličky na širokou hlavní ulici.

A zastavili se.

Hal se s posledními Araluenci vynořil na ulici a v duchu se ptal, proč Thorn se Stigem nejdou dál. A pak to uviděl.

Dvanáct   ozbrojenců   pod   velením   Mahmela   v   zeleném   turbanu   se postavilo do řady a přehradilo jim cestu k přístavu.

 



Kapitola padesátá druhá

 

„Jejkote mankote!“ vypískl Thorn směšnou fistulkou. „Dvanáct velkých chlupatých strážných a Mahmel ve slušivé zelené čepici! Co si jen počneme?“

Halovi   nevadilo,   že  Thorn   žertuje,   ale   situace  byla   vážná.   Byli   v opravdové   početní   nevýhodě   a   dúrie  se   skládala   z   profesionálních vojáků a vycvičených bojovníků. Hal věděl, že Stig a Thorn jsou dobří.

Ale proti tolika protivníkům by museli být ještě mnohem lepší.

„Co uděláme?“ zeptal se potichu skandijsky. „Mají přesilu dvanáct proti čtyřem – nebo třináct, když počítáš Mahmela.“

„Ále, Mahmel se nepočítá,“ řekl bodře Thorn.

Pak se ozval trochu podrážděně Ingvar. „Dvanáct proti pěti,“ opravil je. „Nezapomínej, že jsem tu taky, Hale.“

„Drž se zpátky, Ingvare, dokud tě nebudeme opravdu potřebovat,“

nařídil mu Hal. Ingvar se svou obrovskou postavou a mohutnými svaly dokázal být ničivý v útoku. Kvůli špatnému zraku však byl zranitelný vůči každému protiútoku, který mohl nepřítel podniknout. Obvykle s sebou měli Lydii, která stála v boji trochu stranou, vyzbrojená svými šípy a připravená skolit každého, kdo by se pokusil Ingvara zaskočit.

Jenže Lydia tu nebyla a při tolika protivnících by na něj jeho druzi nestíhali dávat pozor.

Ingvar nic neřekl, jenom nespokojeně zabručel. Vůbec se mu nelíbilo nečinně přihlížet, zatímco ostatní budou bojovat, věděl ale, že Hal má pravdu.

„Povím vám, co uděláme,“ oznámil Thorn, také skandijsky. „Na můj povel zaútočíme na tyhle nafoukané vězeňské stráže.“

„Všiml jste si, že mají trojnásobnou přesilu?“ upozornil ho Jesper.

Thorn přikývl. „Všiml. Proto by je nenapadlo, že na ně zaútočíme.“

„Nenapadlo to ani mě, dokud jste se o tom nezmínil,“ souhlasil Jesper.

Thorn po něm blýskl rychlým divokým úsměvem. „Vždycky udělej něco nečekaného, Jespere,“ řekl. „Zvlášť když jsi v úzkých.“

„My jsme v úzkých?“ zajímal se Jesper.

„Myslím,   že   být  v   ještě  užších   by  se  mi   už  nezamlouvalo,   takže bychom se mohli trochu rozšířit,“ prohlásil Thorn. „Všichni připraveni?

Překvapíme našeho přítele v zelené čepici?“

Ostatní sborově vyjádřili souhlas. Thorn se nadechl, aby zavelel k útoku,   když   vtom   se  z   uličky   vedle   sešikované   dúrie  vyřítil   vrčící černo-hnědý uragán s vyceněnými zuby.

Kluf vrazila do levého okraje řady jako beranidlo a smetla dva strážné na zem. Padající muži strčili do třetího. Voják se zapotácel, a když se otočil, naskytl se mu strašlivý pohled na pětačtyřicetikilové rozzuřené psisko.   Nevnímal  nic  než  rudé  oči  a  veliké  vyceněné   zuby.   Zařval strachy a Klufiny čelisti mu sklaply kolem ruky s mečem jako past na medvědy. Voják pustil meč z prstů a klesl na kolena. Kluf ho okamžitě nechala být a skočila na dalšího muže v řadě. Ten zařval hrůzou a dal se na útěk, Kluf se hnala za ním a neustále štěkala.

Thorn spatřil, že nepřítel propadl zmatku a panice, a vyrazil z hrdla odvěký skandijský povel k boji.

„Na ně, chlapci!“

Čtveřice Volavek semknutých k sobě vyrazila vpřed. Sekera, meče a veliká válečná palice na Thornově pravé paži se chystaly rozpoutat spoušť.

Thornova zbraň dopadla první. Jeho palice uhodila do zahnutého meče velitele   dúrie  a vyrazila mu ho z ruky. Než stačil voják zareagovat, Thorn ho svým malým štítem praštil do tváře a přerazil mu nos a lícní kost. Velitel zavrávoral vzad a přes krev a slzy skoro neviděl. Ruce mu vylétly k obličeji, zhroutil se na dlažbu a svíjel se v bolestech.

Thorn   viděl,   že   velitel   je   nadobro   vyřazený   z   boje,   a   už   s   ním neztrácel čas. Rozmáchl se palicí zleva šikmo vzhůru proti dalšímu muži v řadě. Vojáka jeho útok zaskočil. Čekal, že Thorn se po něm rozežene shora dolů – většina lidí očekávala, že bojovník vyzbrojený palicí zaútočí právě takhle. Palice mu narazila do boku a ozvalo se ošklivé zapraskání lámajících se kostí. Voják podobně jako jeho velitel padl na zem, kňučel bolestí a zoufale se pokoušel odplazit od Thornovy drtivé zbraně co nejdál.

Mezitím se do boje zapojil Stig. Jeho mocná sekera s hromovým zapraštěním   udeřila   do   zdviženého   štítu   dalšího   vojáka.   Dřevo vyztužené kovem by možná vydrželo zásah mečem, ale Stigova sekera, poháněná veškerou Stigovou silou, nebyla pouhý meč. Štít se rozštípl vedví   a  zděšený   voják   sledoval,   jak   lesknoucí  se  ostří   pokračuje   v klesajícím oblouku. Byla to poslední věc, kterou nešťastný muž viděl.

Vzápětí Stig s kočičími reflexy odrazil štítem bodnutí meče zleva, pak udělal   krok   vlevo   a   uhodil   kovovou   puklicí   štítu   útočníka   do   těla.

Ozvalo se heknutí, když vojákovi štít vyrazil vzduch z plic, a bolestivé zachroptění, když mu přelámal několik žeber. Voják šel k zemi – a jak se ukázalo, mohl to pokládat za štěstí, protože Stigova sekera mu při vodorovném útoku hvízdla pouhý palec nad hlavou.

Hal   zkřížil   meče   s   dalším   vojákem.   Střídavě   na   sebe   útočili   a vykrývali rány toho druhého. Pak si všiml, že se k němu zleva blíží druhý muž. Čepel zahnutého meče odrazil saxonským nožem v levé ruce,   potom   vlastním   mečem   vykryl   výpad   prvního   muže.   Vzápětí musel uskočit doprava, protože muž nalevo vyprostil zaklesnutý meč a vrhl se na něj. Hal si uvědomil, že dvěma zkušeným protivníkům se dlouho neubrání, a ucítil v ústech pachuť strachu. Dříve či později jeden z   nich   využije   toho,   že   Hal   musel   bojovat   i   s   druhým   mužem,   a pronikne jeho obranou. Švihl saxonským nožem do strany a odrazil další bodnutí. Pak postřehl vlevo za sebou nějaký pohyb – zezadu kmitl Jesperův meč, jako útočící had zasáhl levého útočníka doprostřed trupu a hned se zase stáhl. Strážný se skácel na bok a nevěřícně zíral na krev, která se mu valila z rány. Jeho meč a kroužková zbroj zachřestily při dopadu na dlažbu.

„Díky, Jespere!“ zavolal Hal. Opět se mohl soustředit na původního protivníka a zatlačil ho na ústup několika bleskurychlými švihy čepele z jedné i druhé strany. Bušil do jeho obrany, dokud nezačala ochabovat, a jakmile spatřil příležitost, bodl do mezery v soupeřově krytu špičkou meče. Zasáhl muže do stehna a ten se zapotácel a upadl. Pustil meč, sevřel ránu rukama a pokoušel se zastavit proud krve.

Jak jim Thorn mnohokrát říkal:   Jsou i jiné způsoby, jak protivníka vyřadit z boje, než ho zabít. 

Během   několika   divokých,   zrychlených   vteřin   se   průběh   celého střetnutí obrátil. Sedm členů   dúrie  leželo mrtvých nebo zraněných na zemi   a   další   dva   se   teprve   zvedali   na   nohy   potom,   co   je   srazila rozběsněná Kluf.

Všechny čtyři Volavky však vyvázly bez úhony.

Sokořané,   kteří   přežili,   se   zděšeně   rozhlíželi   kolem   sebe.   Jejich trojnásobná přesila byla ta tam, poměr sil teď byl víceméně vyrovnaný.

Zapátrali očima po Mahmelovi, svém vůdci, a uviděli jeho postavu se zeleným turbanem nataženou přes jednoho ze strážných. Oba muži byli zbroceni krví.

Thorn se na ně usmál. Jeho úsměv ovšem připomínal spíš žraloka odhalujícího zuby než výraz dobrého rozmaru.

„Chcete pokračovat?“ zeptal se a strážní se dali na ústup – nejdřív jeden a potom další, kteří se rozhodli řídit jeho příkladem.

Situaci zpečetila Kluf. Vrátila se z boční uličky, kam zahnala jednoho z vojáků, a s vrčením a štěkáním se vyřítila zpátky na hlavní třídu. Na čenichu a kolem tlamy měla zlověstné rudé skvrny.

A právě to rozhodlo. Členové  dúrie, kteří přežili, se rozprchli a mrtvé a raněné nechali ležet na dlažbě. Kluf vyrazila za nimi, jenže vojáci prchali několika různými směry a ona se nemohla rozhodnout, za kým poběží.

„Kluf! Ke mně! Hodná! Ke mně!“ volal na ni Hal a fena přestala špicovat uši a poslušně k němu přiběhla. Pomalu přitom vrtěla těžkým ocasem a z hrudi jí vycházelo hluboké vrčení a chrčení. Sedla si vedle Hala na zadek a zvedla k němu oči. Opatrně jí kusem pláště jednoho z poražených strážných setřel krev z čenichu. Pak si otřel meč a vrátil ho do pochvy.

„Při Ergonových slzách!“ vypravil ze sebe Walton uctivým tónem, dovolávaje se jakéhosi tajemného araluenského božstva. „Jsem vážně rád, že jsi na naší straně.“

Přelétli pohledem zhroucená těla ležící na dlažbě. Několik raněných se pořád ještě pokoušelo odplazit pryč. Jesper na ně ukázal prstem.

„Co s nimi uděláme?“ zeptal se.

Hal   unaveně   zavrtěl   hlavou.   „Necháme   je   být,“   odpověděl.

„Nepotřebujeme je.“

Stig stál nad zkrvavenou Mahmelovou postavou a sekera mu volně visela v ruce.

„Nevzpomínám si, že bych ho viděl bojovat,“ řekl zvědavě. „Kdo mu zatnul tipec?“



Ostatní   se   po   sobě   podívali   a   pokrčili   rameny.   Nikdo   z   nich   si nevzpomínal, že by Mahmela skolil.

„Těžko říct,“ odpověděl Jesper. „Na pár minut tady byl dost zmatek.“

„To je pravda,“ souhlasil Stig. „U Orlogova dechu, viděli jste někdy něco podobného, jako když na ně vlítla Kluf?“ Přistoupil k veliké feně a podrbal ji za ušima. Usmála se na něj. „Hodná Klufinka. Hodná, moc hodná!“

Kluf na něj spokojeně vyplázla jazyk. Po strašlivé vrčící a sápající se nestvůře,   kterou   byla,   když   se   vrhla   na   Sokořany,   nezůstalo   ani památky.   Hal   se   rozhlédl   a   očima   našel   schoulenou   skupinu araluenských otroků.

„No, aspoň jste si mohli ještě chvilku odpočinout,“ poznamenal. „Ale teď už honem na loď.“

Když zvuky jejich kroků odezněly v dálce, mezi mrtvými a raněnými strážnými se něco pohnulo. Mahmel pomalu zvedl hlavu. Přesvědčil se, že Volavky jsou pryč, zvedl se na kolena a potom na nohy. Plášť i tuniku měl nasáklé krví, ta však nebyla jeho.

Mahmel do krátké a krvavé šarvátky nezasáhl. Když viděl, jak se situace vyvíjí, upustil zahnutý meč, vrhl se na jednoho z padlých vojáků a pomazal se jeho krví. Potom bez hnutí ležel, dokud nepřátelé neodešli.

Rozhlédl se po zakrvácené dlažbě, našel svůj meč a zasunul ho zpátky do pochvy. Ostří nemusel čistit. Vůbec ho nesmočil v krvi. Vlastně ho ani  nepoužil.

Cizinci měli namířeno na severovýchod. Otočil se a dal se do běhu na západ. Hádal správně. Halova závěrečná slova mu potvrdila, že cizinci měli někde v přístavu loď a teď se k ní vraceli. Šli po ulici vedoucí k severovýchodnímu konci, takže jim ještě kus cesty zbýval. Přístavní pevnost s velikými katapulty však byla mnohem blíž.

A  právě   tam   zamířil   Mahmel.  Aby   se   dostali   ze   Sokora,   museli proplout kolem těch hrůzu nahánějících strojů. Nemohl se dočkat, až uvidí, jak na jejich bezmocnou loď v úzkém vstupním kanále začnou pršet balvany.

 



Kapitola padesátá třetí

 

Posádka upevňující plachty včetně Gilana a Lydie s úlevou vzhlédla, když se z uličky za širokým molem vynořilo jejich pět druhů a s nimi dvanácti Araluenců. Kluf před nimi vesele poskakovala a občas štěkla, jako by říkala: „Za mnou! Znám cestu!“

„Pomozte nám! Máme tady raněné!“ zavolal Hal.

Stefan, Edvin a Gilan vyskočili z lodi na molo a běželi jim pomoct.

Ulf a Wulf věděli, že se schyluje k vyplutí, a honem se přesvědčovali, že   jejich   novému   lanoví   nebrání   nic   v   pohybu.   Foukal   vytrvalý severozápadní vítr vyvolaný tím, jak poušť chladla. Věděli, že bude třeba použít plachtu na pravoboku, a připravili ji k vytažení na stěžeň.

„Kdo byl raněn?“ ptal se s obavami Edvin. Byl vyškolený ošetřovatel posádky.

Hal utišil jeho nejhorší obavy. „Nikdo z nás. Někteří z Araluenců potřebují pomoc – hlavně jedna žena.“

Pohodil   hlavou   k   Ofélii   a   Edvin   vykročil   k   ní.   Posunkem   jejím společníkům naznačil, aby ji položili na zem. Rychle ji prohlédl a jemně jí prohmatal bok, aby zjistil, jestli má zlomená žebra. Poplácal ji po hřbetu ruky a ona se na něj chabě usmála.

„Budete  v   pořádku,“   řekl   jí  a  zvedl  pohled   k   jejím  společníkům.

„Odneste ji na palubu.“

Přešel k druhým dvěma raněným a kývl, když uviděl pevný obvaz, kterým měl jeden z mužů stažené stehno.

„Kdo to udělal?“ zeptal se. Všiml si, že Ingvarovi chybí rukáv košile.

Mohutný mladík si ukázal palcem na hruď.

„Já,“ odpověděl.

Edvin uznale pokýval hlavou. „Dobrá práce. Ale radši bychom měli obvaz na pár minut uvolnit, aby se mu do nohy dostala čerstvá krev.

Jinak by o ni mohl přijít.“

Viděl, že třetí zraněný má ošklivě vymknutý kotník, možná dokonce zlomený. Nehrozilo mu však nebezpečí a mohl ještě počkat. Edvin ho prohlédl a zase se narovnal. Dva muži, kteří podpírali zraněného druha, k němu obrátili kyselé obličeje.

„Odneste ho na palubu,“ požádal je.

„Nemůže to udělat někdo jiný?“ stěžoval si jeden z nich. „My už ho neseme celé hodiny!“

Hal mu sevřel rameno a obrátil ho k sobě, takže Araluenec teď hleděl do skirlova hněvivého pohledu. Muž o pár kroků ucouvl. Hal byl mladý – ještě mu nebylo dvacet. Něco v jeho očích si však žádalo okamžitou poslušnost.

„Ano.   Může   to   udělat   někdo   jiný!“   odsekl   Hal.   „Ale   jestli   ho neodnesete vy, na moji loď nevkročíte. Místo toho vás oba svážu a nechám vás tady jako dárek pro vojáky z  dúrie. Určitě vás rádi uvidí. Je to jasné?“

Araluenec uhýbal očima před Halovým rozlíceným pohledem. Kýval hlavou a mumlal něco nesouvislého.

„Ptal jsem se, jestli je to jasné,“ zařval na něj Hal.

Zašoupal nohama. „Ano, ano, jasné,“ zamumlal.

Potom se svým druhem zvedli krajana a odnesli ho k okraji mola. Ulf a Wulf, kteří mezitím zkontrolovali poslední vybavení, raněného muže převzali a spustili ho do lodi. Hal se obrátil k Thornovi a zavrtěl hlavou.

„Vážně!“ řekl. „Někteří lidé myslí jenom na sebe! S těmi dvěma zatím byly jen problémy. Měli jsme je tam nechat.“

„Vidím, že jste našli Kluf,“ řekl vesele Wulf, když psisko seskočilo na palubu.

„Ano. Našli,“ přisvědčil trochu podezíravě Hal. „Říkal jsem si, jak vám mohla utéct.“

„Poslal jsem ji za vámi,“ odpověděl jako by nic Wulf. „Napadlo mě, že by se vám mohla hodit, aby vás zavedla zpátky k lodi.“

Hal  si  všiml,   že  Edvin   a  Stefan   před   ním  uhýbají  očima.   Pohled odvrátil   i   Ulf,   jako   by   ho   najednou   zaujalo   něco   na   druhé   straně přístavu. Wulf mi neřekl všechno, uvědomil si Hal. Jeho myšlenky však přerušilo Stigovo veselé zvolání.

„A ještě žes  to udělal! Zachránila nám krk. Vrhla se na jednotku vojáků a ti padali jako kuželky! Pěkně jim to nandala.“

„Ano. Však jsem říkal, že ještě budeme rádi, že ji máme,“ plácal Wulf.

Ostatní se ani tentokrát nepodívali Halovi do očí. Už si byl jistý, že je za tím něco víc, než mu řekli. Jenže teď se musel věnovat naléhavějším věcem. Rozhodl se, že Edvina a Stefana vyzpovídá později. Věděl, že Ulf by zalhal prostě jenom proto, že ho to bavilo. Anebo ještě hůř – mohl by říct pravdu, protože věděl, že Hal bude předpokládat, že bude lhát. Nebylo by to poprvé.

Hal   rychle   přešel   na   záď   a   uvolnil   lano,   kterým   byla   přivázaná kormidelní páka, aby s ní pohupující se loď při kotvení nepohazovala sem a tam.

Stig zavedl dvanáct Araluenců do prostřední části lodi, kde nikomu nepřekáželi. Zvědavě se podíval na Hala.

„Vesla?“

Hal pohlédl na vějičku na zadním vazu a zavrtěl hlavou. Při prvním úseku plavby budou mít zadní vítr.

„Z přístavu poplujeme směrem doleva a před prvním úsekem kanálu se obrátíme doprava,“ vysvětloval. „Pokud se nezmění vítr, můžeme se odsud dostat s jediným obratem.“

Stig přikývl. „To dává smysl.“

„A navíc nechci, aby posádka zkysla u vesel. Až budeme proplouvat pod katapulty v pevnosti, tebe a Ingvara chci mít u Drtiče,“ řekl Hal a pak dodal: „A taky Gilana a Lydii.“

Když zaslechli svá jména, vzhlédli a Hal na ně mávl, aby přistoupili blíž.

„Jakmile se ocitneme v úzkém kanálu naproti pevnosti, katapulty nás budou mít pod sebou jako na dlani. Chci, abyste je vy dva zaměstnávali nepřetržitou   palbou.   Miřte   na   jejich   obsluhu.   Starejte   se,   aby   byla nervózní. Kdo je nervózní, nezdržuje se s mířením,“ vysvětloval.

Oba přikývli. Gilan bezděčně zvedl ruku a dotkl se opeření na konci šípů v toulci, který už měl zase pověšený přes pravé rameno.

Hal pohlédl na osvobozené Araluence a mávl dlaní k palubě.

„Lehněte si,“ požádal je. „Nebudete nám překážet a možná budete ve větším bezpečí.“

Araluenci začali plnit jeho rozkaz, ale ještě než si lehli, ke kormidelní plošině přistoupil jejich vůdce Walton.

„Ještě  jsme  vám  nepoděkovali,“  řekl.   „Všechno   se  to   seběhlo   tak rychle, a ještě jsme vám ani nestačili pořádně poděkovat. Zachránili jste nám život a svobodu. Jsme vašimi dlužníky, dokonce i George a Abel.“

Hal podle směru jeho rychlého pohledu poznal, že George a Abel byli ti dva, kteří neochotně nesli raněného druha na loď. Zdálo se, že se za sebe stydí, protože celí zrudli, zatímco ostatní Araluenci vyjadřovali nadšený souhlas s Waltonovými slovy. Hal mávl rukou.

„Na děkování bude čas později,“ řekl. „Ještě z toho nejsme venku.“

Rozhlédl se po své posádce, která byla připravena vyplout a čekala na jeho rozkazy.

„Stigu,   odvaž   lana   na  přídi   a  zádi.   Ingvare,   odstrč   nás   od   břehu.

Stefane a Edvine, až odrazíme od mola, vytáhněte levou plachtu.“

Členové   posádky   se   pustili   do   důvěrně   známých   činností   před odplouváním   z   přístavu   a   Lydia   sledovala   obvyklý   organizovaný   a účinný   chaos,   který   při   tom   pokaždé   zavládl.   Stig   běžel   po   molu, odvázal lano na přídi a potom, když se příď začala odklánět od mola, uvolnil i lano na zádi. Zlehka seskočil na palubu a Ingvar se opřel veslem do jednoho z pilířů mola, zabral a postrčil  Volavku do plavební dráhy. Zdvihací lana vrzala v kladkách a levé ráhno s plachtou rychle stoupalo na stěžeň. Pak se ozvalo dobře známé   vžúúúm, když Ulf s Wulfem seřídili plachtu a ta se naplnila vzduchem.

Volavka  se rychle vzdalovala od mola. Levá plachta byla nastavená téměř kolmo k boku a chytala vytrvalý zadní vítr. Pod přídí   Volavce šuměla voda a šplouchala podél jejích boků, jak se hnala vpřed. Hal cítil obrovskou   úlevu.   Zase   stál   u   kormidla,   zase   měl   všechno   pevně   v rukou. Možná je čekalo utkání s Tursgudem a v každém případě museli proplout pod ničivými katapulty. Jeho loď však byla rychlá a obratná a Hal nepochyboval o tom,  že se dokáže vypořádat se vším, čím ho Sokořané zasypou. Ponuře se usmál, když si uvědomil, jak výstižné to slovo bylo. Přesně tohle totiž budou dělat.

Příď   rozrážela   hladinu   a   vytvářela   v   klidných   přístavních   vodách mohutnou  vlnu   ve tvaru   písmene V. Když  vlna  dorazila k  pobřeží, kotvící lodě se začaly pohupovat a kymácet.

Před nimi do širokého přístavu vybíhalo úzké severovýchodní rameno.

Jestli na ně bude Tursgud čekat, tak právě tam.

„Jespere, vylez si na pozorovatelnu na přídi,“ nařídil Hal potichu.

„Dívej se po Tursgudovi a  Nočním vlku.“



Jesper se zatvářil překvapeně. „Myslíš, že se nás pokusí zastavit?“

Hal mu pohlédl přímo do očí. „Když nás uvidí, pokusí se nás potopit,“

odpověděl. Pohlédl na Lydii a Gilana. „Připravte se. Každou chvíli vás budeme potřebovat.“

Stig   upoutal   jeho   pozornost   a   ukázal   na   příď   k   Drtiči   zakrytému plátěným obalem. „A co já a Ingvar?“ zeptal se.

Hal přikývl. „Připravte samostříl k palbě. Ale nemyslím si, že ho budeme   potřebovat  proti   Nočnímu   vlku.   Střelivem  budeme  šetřit  na katapulty v pevnosti.“

Stig souhlasně zabručel. Zavolal na Ingvara a společně se vydali na příď   a  sundali   z  Drtiče   plátno.  Araluenci   při   pohledu   na   obrovský samostříl netajili úžas.

„Co to u všech všudy je?“ ptal se jeden z nich.

Thorn mu věnoval vlčí úsměv. „Překvápko pro každého, kdo se nás pokusí zastavit,“ odpověděl.

„Blíží se, skirle!“

Tursgud   postavil   hlídku   na   vyvýšené   molo   vedle   Nočního   vlka.

Podíval se směrem, kterým ukazoval hlídkující člen posádky, a zkroutil rty ve spokojeném úšklebku.

Volavka  vyklouzla z úzkého severovýchodního zálivu do širších vod hlavního přístavu, takže už byla vidět její dobře známá trojúhelníková plachta, kterou Tursgud tolik nenáviděl. Mávl na hlídku, aby se vrátila na palubu, a přesvědčil se, že je posádka připravená.

Dva muži stáli u kotevních lan na přídi a zádi – obvyklá tlustá lana nahradili lehčími provazy. Až přijde čas, prostě je přeseknou a loď bude moct vyplout.

Dalších šest mužů bylo v podřepu připraveno vytáhnout na stěžeň velkou čtvercovou plachtu. Vítr vál z boku a plout na boční vítr bylo pro   jejich   loď   nejrychlejší   a   nejbezpečnější.   Tursgud   se   přikrčil   u kormidelní páky, jako by tím mohl oddálit okamžik, kdy ho posádka Volavky  zahlédne.   Chtěl   počkat,   až   menší   loď   dopluje   doprostřed plavební dráhy. V pravou chvíli nechá přeseknout kotevní lana na přídi i zádi a vytáhnout plachtu.  Noční vlk  na sto stopách přejde z naprosté nehybnosti na plnou rychlost. Vítr byl dost silný na to, aby ho zanesl přes přístav až k   Volavce. A potom nemilosrdný okovaný kloun pod přídí   Nočního   vlka  narazí  do   křehkého   boku   menší  lodi,   rozerve   a roztrhá prkna, rozdrtí žebra a vpustí dovnitř chladnou vodu přístavu.

Nastával odliv. To znamenalo, že trosečníci z potápějící se lodi budou mít pramalou naději, že doplavou na pobřeží. Odliv je odnese na moře, urychlen   úzkým   plavebním   kanálem.  A  dobře   jim   tak,   pomyslel   si divoce Tursgud.

Bylo   to   už   dlouho,   co   Hal   a   jeho   posádka   vyděděnců   Tursguda zahanbili a udělali z něj terč posměchu.

Ale dnes bude pomsta konečně jeho.

 





Kapitola padesátá čtvrtá

 

„Vidíš  Nočního vlka?“ zavolal Hal na Jespera.

„Zatím ne,“ zněla odpověď. Hala to nepřekvapilo. Věděli sice, že Tursgudova   loď   kotví   na   západní   straně   přístavu,   ale   šance,   že   se Jesperovi podaří v lese stěžňů zahlédnout jednu konkrétní loď, nebyla velká. Hal ovšem věděl, že už jsou blízko místa, kde tmavomodrá loď kotvila.

„Měj oči na stopkách,“ křikl a hned toho zalitoval. Bylo zbytečné to Jesperovi opakovat. Dělal to sám od sebe. Gilan a Lydia se přesunuli do střední části lodi, trochu stranou od plachty na levoboku, a připravili si zbraně.

Všechny oči se upíraly ke břehu uhánějícímu nalevo od nich.

Tursgud   sledoval,   jak   elegantní   malá   loď   hladce   pluje   volným prostorem uprostřed přístavu. Mhouřil oči a odhadoval její vzdálenost a směr. Počká, až se  Volavka ocitne téměř před ním, a pak se s  Nočním vlkem vyřítí od mola. Přeměřil si očima vzdálenost k  Volavce. Byla asi tři sta stop od západního břehu, kde číhal   Noční vlk. Usmál se. Měl spoustu času na to, aby zrychlil na maximum, než do nenáviděné malé lodi narazí.

Vzpomněl   si,   jak   nad   ním   Volavka  před   dvěma   roky   zvítězila   v závěrečném závodu soutěže bratrstev. Už si myslel, že ji porazil, jenže 

pak   se   Volavka  zničehonic   obrátila,   plnou   rychlostí   vyrazila   do hallasholmského přístavu a vyfoukla mu vítězství.

Tentokrát to ale dopadne jinak.

„Vytáhnout a napnout plachtu!“ nařídil.

První důstojník se na něj překvapeně podíval. „Ale vždyť jsme ještě uvázaní –“

Tursgud se k němu vztekle otočil. „Vytáhněte tu plachtu!“ zavrčel.

První důstojník honem vydal rozkaz čekající obsluze plachet. Veliká čtvercová   plachta   vylétla   na   stěžeň,   napnula   se   ve   větru   a   pak   se vyboulila do dokonalé pevné křivky, když ji seřizovači plachet zajistili.

Noční   vlk  se   pod   mohutným   náporem   větru   vrhl   vpřed,   ale   pak   se napnula kotevní lana a loď se prudce zastavila.

Několik vteřin se ozývalo hrozivé praštění takeláže a stěžně. Vítr se pokoušel odtrhnout loď od pobřeží a lana ji držela na místě.

„Sekery!“ zařval Tursgud. Kdyby čekal ještě déle, něco by se zlomilo.

Ozvalo se jedno bouchnutí a potom druhé, oba zvuky téměř splynuly, a přední i zadní kotevní lana byla volná, jejich useknuté konce vyskočily vysoko do vzduchu a napětí se uvolnilo.

Tursgudův  Noční vlk se vyřítil vpřed jako šíp vystřelený z luku.

Na palubě  Volavky zahlédl Jesper něco nezvyklého. Očima pátral po lodi  vyplouvající  z  přístavu   –   nejspíš  pomocí  vesel,   protože  tímhle způsobem   vyplouvala   většina   lodí.   Koutkem   oka   zahlédl   pohyb   na západním břehu přístavu. Něco se tam vzedmulo a pak se najednou vytvarovalo do dlouhého tmavého obdélníku.

Zadíval se tím směrem pozorněji. Zmátlo ho to a nebyl si jistý, co má před očima. Pak si uvědomil, že je to čtvercová plachta vlčí lodi, která se plní větrem. „Tamhle je!“ vykřikl a ukázal na levobok.

K Halovi se po vodní hladině donesla ozvěna dvou tupých úderů, když dvě sekery přesekly kotevní lana  Nočního vlka – ačkoli tou dobou ještě nevěděl, co je způsobilo. Potom od mola vystřelil tmavý lodní trup s velkým ráhnem natočeným tak, aby plachta chytala vítr z nejlepšího možného úhlu. Plachta už byla napnutá a neuvěřitelnou silou poháněla vlčí loď směrem k nim.  Noční vlk prudce zrychloval a Hal u jeho čáry ponoru viděl bílý knír zpěněné příďové vlny. Tursgud zvolil riskantní taktiku,   ale  dosáhl  svého   cíle.   Lodi  se  podařilo   dosáhnout  bezmála nejvyšší   rychlosti   dřív,   než   překonala   sto   stop.   Hal  přeměřil  očima vzdálenost k  Nočnímu vlku  a potom k molu, od kterého vyplul. Něco přes tři sta stop, odhadoval.

Aspoň doufal.

„Jak dlouhé bylo to lano, ke kterému jsme ho přivázali?“ zeptal se Thorna, jenž stál po jeho boku. Stejně jako všichni ostatní na palubě, i Thorn měl oči přilepené k rychle se blížící vlčí lodi.

Několik Araluenců vykřiklo zděšením. Viděli, jak se na ně řítí  Noční vlk, a poznali v něm otrokářskou loď, která je sem přivezla. Podívali se na Hala a přemýšleli, proč se nepokouší o úhybné manévry. Možná si myslel, že dokážou modré lodi utéct. Jenže bylo jasné, že to nedokážou.

„Asi tři sta stop – víceméně,“ odpověděl klidně Thorn.

Hal odtrhl oči od blížící se vlčí lodi a poplašeně pohlédl na Thorna.

„Tak kolik? Více, nebo méně?“ ptal se. „Mohlo by to znamenat dost podstatný rozdíl!“

Thorn odevzdaně pokrčil rameny. „Brzy se to dozvíme.“

Hal šťouchl do kormidelní páky a ještě trochu   Volavku  odklonil od západního břehu.  Noční vlk  už byl hrozně blízko. Nezřetelně vnímal drnčení Gilanovy tětivy a svist Lydiina atlatlu. Zahájili palbu na loď, která se k nim hnala.

Možná zabijí pár členů posádky, pomyslel si. Ale loď tím nezpomalí.

Pak ho napadlo něco strašného. Co když Tursgud v posledních pár dnech objevil lano přivázané k zadnímu vazu a odvázal ho? Představil si, jak se vysoký skirl směje jeho dětinské lsti a těší se, až rozbije Volavku na třísky.

Noční vlk se řítil k  Volavce a každou vteřinou se pohyboval rychleji a rychleji. Hal sevřel kormidelní páku, až mu zbělely klouby.  Noční vlk byl pouhých čtyřicet stop od nich a Hal už viděl zčeřené místo pod přídí, kde vodu těsně pod hladinou prorážel ničivý kloun.

Strachem mu vyschlo v ústech, když mu došlo, že přechytračil sám sebe. Tursgud jejich lano objevil – nebo se nějak uvolnilo. Pirátská vlčí loď do nich každou chvílí narazí.

Ozvalo se strašlivé zapraštění a příď  Nočního vlka se vzepjala z vody jako vyplašený kůň a prudce se zastavila. Voda kolem lodi jako by vřela.

Vysoký stěžeň se uprostřed zlomil, skácel se vpřed a zřítil se na příď Nočního vlka. Plachtu a ráhno strhl s sebou.

Pak uslyšeli děsivý páravý zvuk, který drásal Halovo loďařské srdce: zadní vaz se odtrhl od kýlu  Nočního vlka. Lano se za ním na zlomek vteřiny napnulo – prudký tah z něj vymačkával vodu – a potom odlétlo vzad a vytrhlo zadní vaz z lodi.

K vazu se sbíhala všechna podélná prkna. Stáčela se kolem pečlivě vyměřené   konstrukce   a   byla   připevněna   k   silnému   zadnímu   vazu vytvářejícímu štíhlou křivku lodi.

Jakmile   Noční vlk  přišel o zadní vaz, prkna se roztáhla, takže mezi nimi zůstala široká mezera, která připomínala hladový chřtán polykající mořskou vodu. Záď jednoduše přestala existovat. Dovnitř se nahrnula voda a loď se naplnila a potopila.

Celé se to seběhlo během několika vteřin.

Plachta se chvíli vlnila na hladině, nadlehčovaná bublinou uvězněného vzduchu. Potom ji těžký potápějící se trup stáhl za sebou a na černé vodě nezůstalo po   Nočním vlku  ani památky. Na hladině plavalo jen několik kusů dřeva a vybavení. Hal zahlédl vědro a kulatý štít – proud je rychle unášel k úzkému kanálu vedoucímu ven z přístavu. Z vody se vynořila jedna nebo dvě hlavy a posádka  Volavky slyšela jejich zoufalý křik. Pak zavládlo ticho.

Zkoprnělé Volavky několik vteřin mlčely. Potom konečně promluvil Stig.

„Při božských vallech,“ vypravil ze sebe, „něco takového jsem ještě neviděl.“

„A já už nikdy nechci,“ dodala Lydia. Náhlé zničení druhé lodi bylo tak   drsné  a   rychlé,   že   ji  to   zděsilo.  V  jednom  okamžiku   se  loď   s dvacetičlennou posádkou řítila k nim. V dalším byla pryč.

„Umí  Tursgud   plavat?“   zeptal   se   Hal.   Jeho   otázka   nebyla   určena nikomu konkrétnímu.

Stig pořád ještě upíral oči na místo v přístavu, kde  Noční vlk zmizel pod hladinou, a zavrtěl hlavou.

„Myslím, že ne,“ odpověděl.

„Komu   na   tom   záleží?“   zavrčel   Thorn.   „Byl   to   pirát,   otrokář   a odpadlík. A dělal, co mohl, aby nás zabil. Povídám, že je dobře, že jsme se ho zbavili.“

Hal zavrtěl hlavou. To, čeho byl právě svědkem, ho úplně ochromilo.

Nečekal, že zkáza  Nočního vlka bude tak náhlá a krutá.

„Asi ano,“ řekl.

Thorn ho šťouchl do ramene.

„Určitě ano! A teď se koukej vzchopit!“ vybafl. „Pořád ještě musíme vypadnout z týhle špinavý díry.“

 



Kapitola padesátá pátá

 

Rychle se blížili k úzkému kanálu vedoucímu z přístavu. V prvním úseku kanálu se do nich bude vítr opírat zprava a potom se   Volavka stočí na levobok do závěrečného úseku – jinými slovy úseku, který střežila přístavní pevnost.

A její baterie katapultů.

Hal obrátil příď na pravobok a  Volavka vplula do prvního úseku. Ulf a Wulf   ve   stejném   okamžiku   přitáhli   plachtu,   aby   zůstala   napnutá   a poháněla je vpřed.

Veliký oranžový měsíc dospěl ke konci své nebeské poutě, seděl těsně nad obzorem a zaléval přístav svým měkkým světlem. Díky tomu bylo jasno skoro jako za zamračeného dne. Hal nad hradbami viděl ježatou čáru katapultů a trebuchetů. Všechny vrhací stroje už byly natažené a nabité, připravené metat svými lžícemi obrovské balvany.

„Pevnost něco signalizuje,“ ozval se Stig.

Hal už to viděl taky. Pod žerdí s vlajkou se na nízké věži vedle kanálu objevil   signál   v   podobě   tři   žlutých   luceren   uspořádaných   do trojúhelníku obráceného špičkou k zemi. Neměl tušení, co to znamená, a hledal vysvětlení u Thorna.

„Znamená to:   Spusťte plachtu a zamiřte s lodí k molu,“ sdělil mu Thorn. „Jinými slovy:  Vzdejte se, nebo zahájíme palbu. “

„Jak přesné jsou ty katapulty?“ zeptal se Hal. S obrovskými zbraněmi, které se chystali Sokořané použít, neměl žádnou zkušenost.

Thorn pokrčil rameny. „Nijak zvlášť,“ odpověděl. „Kdybych je měl na starosti já, tak bych –“

Přerušilo ho hromové prásknutí dřeva o dřevo a všech pět strojů ve stejném   okamžiku   vypálilo   své   gigantické   střely.   Pár   vteřin   nato vyšplouchlo   z   kanálu   pět   velikých   cákanců   tvořících   zubatou   čáru.

Každý byl asi třicet stop od dalšího v řadě.



„Vida,“ pokračoval Thorn. „Přesně tohle jsem chtěl říct. Namířil bych je na kanál a nechal bych je střílet všechny najednou. U vrhacích strojů je nejtěžší určit dostřel. Až poplujete pod nimi, můžou se za vámi otáčet na podvozcích, ale zastřelování jim nějakou dobu potrvá. Proto vystřelí ze všech pěti najednou a pokryjí kanál hromadnou palbou.“

„Mezi   střelami   jsou   mezery   třicet   stop,“   poznamenal   Hal.   „Tím bychom mohli proklouznout.“

Stig zabručel na souhlas, ale Thorn zavrtěl hlavou.

„To byste mohli. Ale museli byste předpokládat, že každá další střela dopadne na stejné místo jako předešlá. Každý balvan bude jinak těžký – a podle toho, jak moc se bude jejich váha lišit, může odchylka dělat čtrnáct nebo patnáct stop na každou stranu.“

Hal urputně přemýšlel. Řítili se k místu, kde budou muset zabočit do druhé poloviny kanálu – té, kterou ostřelovaly katapulty. Viděl, jak obsluha natahuje mocná ramena vrhacích strojů a zvedá protizávaží, aby po  Volavce mohla metat balvany.

„Gilane, Lydie. Připravte se k palbě,“ přikázal. „Stigu a Ingvare, běžte na příď k Drtiči.“

„Co máš v plánu?“ ptal se Thorn.

Hal na něj rychle pohlédl. „Trochu tu mezeru rozšíříme,“ prohlásil.

Mahmel stál u trebuchetu uprostřed řady vrhacích strojů. Pořvával rozkazy na jejich obsluhu a rozháněl se plochou stranou meče po těch, kteří ho podle jeho názoru neposlouchali dost rychle.

Samým hněvem a spěchem několikrát vojáky lopotící se u rumpálů a nabíjející obrovské zbraně naplocho přetáhl čepelí.  Několika z nich stékala po pažích krev. Všichni po něm loupali očima a nenáviděli ho pro jeho zpupnost a krutost.

„Potopte tu loď!“ běsnil. „A potom pošlete čluny, ať vytáhnou její posádku a cestující na břeh. Upeču ty prokleté otroky nad ohněm a 

začnu jejich nohama. Pomalu je stráví plameny, až z nich zbude jenom škvarek!“

Jeden z vojáků se opřel do rumpálu, kterým se vytahovalo protizávaží na katapult, a zamračil se na postavu v zeleném turbanu.

„Ano, ty prasečí synu,“ zamumlal si pod vousy. „Tomu docela věřím.“

Mahmel rázoval k veliteli baterie, jenž se skláněl nad zaměřovacím přístrojem. Zařízení mu umožňovalo změřit rychlost lodi a určit úhel, pod   nímž   muselo   pět   vrhacích   strojů   vypálit,   aby   se   jim   podařilo prchající loď zasáhnout. Mahmel mu před nosem zamával mečem.

„Na co čekáte?“ zařval. „Utíkají! Potopte je! Potopte je, krucinál!“

Velitel   zvedl   oči   od   mířidel.   Mahmelova   hloupost   a   vyrušení   ho rozčílily.

„Pane,   střely   poletí   vzduchem   dvanáct   až   patnáct   vteřin.   Než vystřelím, musím odhadnout, kde tou dobou bude loď.“

„Nehádejte   se   se   mnou!“   Mahmelovi   vztekem   přeskakoval   hlas.

Namířil zahnutý meč na loď, která právě zabočila doleva do druhé poloviny kanálu. „Váš cíl je tamhle! Okamžitě ho potopte!“

„Ale –“

Mahmelův hlas vyskočil ještě o stupeň výš. „Udělejte, co říkám!“

Velitel baterie zaváhal a pak se obrátil k čekající obsluze.

„Pal!“ křikl a jeho podřízení zatáhli za spouštěcí páky.

Na palubě  Volavky  obrátil Hal lodní příď do druhé poloviny kanálu.

Vítr teď vál zprava zezadu. Ulf a Wulf začali automaticky přitahovat plachetní lana, ale Hal je zadržel.

„Stačí!“ křikl. „Uvolněte je trochu.“

Dvojčata poslechla a rychlost  Volavky viditelně klesla. Hal vyčkával, sledoval pobřeží a linii válečných strojů. Potom zase uslyšel to hřmotné, skřípavé prásknutí, když všechny najednou vypálily.

„Teď! Napnout plachtu!“ křikl. Do plachty se plnou silou opřel vítr a Volavka  se   vrhla   vpřed.   Všichni   slyšeli   svištění   hrbolatých   balvanů letících vzduchem nad lodí. Všechny se však s mohutným šplouchnutím zřítily do bílé vody za   Volavkou. Vyhnuli se jim jen díky prudkému zvýšení rychlosti.

„Pěkná finta,“ poznamenal Thorn. „Ale podruhé nevyjde.“

„Ani nebude muset,“ odpověděl Hal. „Mají čas ještě na jednu salvu.

Pojďme udělat díru, kterou bychom mohli proklouznout.“

Prohlédl si obrovské zbraně. Čtyři z nich byly obyčejné katapulty a skládaly se z dlouhého trámu s protizávažím na jednom konci a lžící pro střelu na druhém. Pátý stroj byl trebuchet: měl podobnou konstrukci jako katapulty, ale na konci vrhacího ramene byl velký prak, který při palbě švihl nad stroj jako cep, a zvýšil tak rychlost střely, její razanci a dolet. Hal zvýšil hlas. „Soustřeďte palbu na trebuchet uprostřed linie,“

zavolal na Lydii a Gilana. „Zneškodněte jeho obsluhu, než stihne založit do praku další balvan.“

Ti   dva   stáli   na   levoboku   v   prostřední   části   lodi   s   připravenými zbraněmi. Oba současně přikývli a potom Gilan s dechberoucí rychlostí vypustil na obsluhu trebuchetu pět šípů. Hned nato střílela i Lydia a z jejího atlatlu se zasvištěním vylétly tři šipky.

Muži   kolem   trebuchetu   padali   na   zem.   Krupobití   šipek   a   šípů   se přihnalo   zdánlivě   z   čistého   nebe   a   zasahovalo   jednoho   vojáka   za druhým. Čtyři muži padli dřív, než někomu vůbec došlo, co se děje.

Ostatní   se   otočili   a   dali   se   na   útěk,   krčili   se   a   schovávali   před smrtonosnými   střelami,   které   na   ně   pršely.   Ostatní   stroje   byly připravené   k   palbě,   ale   trebuchet   nikdo   nestačil   natáhnout,   jeho protizávaží bylo vytaženo jen asi do poloviny.

„Pal!“ křikl velitel. Jenže u prostředního stroje v řadě už nestál nikdo, kdo by zatáhl za spouštěcí páku. Když se ostatní vojáci pokusili přijít blíž, zahnalo je další krupobití šípů a šipek.

Zaznělo   další   hromové   prásknutí   a   ostatní   čtyři   stroje   vymrštily balvany vysoko do noční oblohy. Hal ovšem navedl  Volavku k mezeře v řádce střel – byla široká šedesát stop a způsobená tím, že trebuchet uprostřed   linie   nevystřelil.  Volavka  elegantně   proklouzla   mezi zčeřenými místy na vodní hladině. Jeden z katapultů však tentokrát vypálil lehčí kámen než předtím a málem ji zasáhl. Ani ne deset stop od lodi vytryskl k obloze gejzír vodní tříště.

Hal pohlédl na Thorna. Balvan je minul jen těsně a srdce mu tlouklo v hrdle. „Už chápu, co jsi chtěl říct,“ poznamenal.

U částečně nataženého trebuchetu Mahmel pořvával urážky a rozkazy, hnal muže zpátky na místa a nařizoval jim, ať se opřou do velikého rumpálu a vytáhnou protizávaží.

Stig na palubě   Volavky  proplouvající pod pevností zahlédl muže se zeleným turbanem, stojícího ani ne sto padesát stop daleko, a poznal ho.

„Ingvare! Nabij jeden z těch tříštivých šípů!“ křikl.

Drtič   už   byl   natažený   a   Ingvar   vložil   do   drážky   šíp   s   hlavicí   z vypáleného jílu. Stig zatlačil do velikého samostřílu a pokoušel se ho namířit na levobok. Ingvar zabral za mířicí páku, aby mu pomohl.

„Doleva. Doleva. Ještě doleva… stačí!“ křikl Stig. Během řeči kroutil kolečkem pro úpravu náměru, až dostal do mířidel postavu otrokáře se zeleným pláštěm a turbanem.

PRÁSK! 

Když zatáhl za šňůrku spouště, Drtič se prudce vzepjal proti koženým popruhům a střela se vyřítila k pobřeží.

Stig neměl úplně přesnou mušku. Šíp prosvištěl kolem Mahmela – zelená postava se při jeho těsném průletu zapotácela – a pak narazil do dřevěné   konstrukce   trebuchetu.   Tříštivá   hlavice   se   rozprskla   a rozpoutala bouři kroužících úlomků, divoce létajících mezi vojáky.

Jednoho zasáhl zubatý dva palce dlouhý střep do čela a vytrhl mu z hlavy velký kus kůže. Z rány se vyvalila se krev, natekla muži do očí a on bezděčně zvedl obě ruce k obličeji. Zapotácel se bolestí a poslepu se pokoušel nahmatat něco, o co by se mohl opřít. Ruka se mu sevřela kolem spouštěcí páky částečně nataženého trebuchetu a zatáhla za ni.

Protizávaží mohutného stroje však bylo vytaženo jen do poloviny, a trebuchet tak neměl sílu potřebnou k tomu, aby vymrštil balvan do výšky a vpřed. Prak se střelou vyskočil několik stop nad zem a pak ho gravitace strhla nazpátek. Hrbolatý balvan se zakymácel a vypadl z praku. Zřítil se na konstrukci trebuchetu a odrazil se od ní stranou.

Mahmel si ho vůbec nevšiml. Pořád ještě metal kletby za malou lodí proplouvající sotva desetinu míle od něj a mířící na volné moře, když vtom na něj dopadla strašlivá drtivá tíha.

Vykřikl a ztichl.

Jeden z mužů, kteří obsluhovali trebuchet, se držel za levou ruku, kam ho zasáhl šíp. Pohrdavě nad otrokářem ohrnul ret. Mahmel ležel na zádech zavalený obrovským balvanem. Oči měl doširoka otevřené, ale nic už neviděl. Na dlažbě pod ním se rozlévala zlověstná tmavá skvrna.

„A je od tebe pokoj,“ zabručel voják a vzhlédl. Malá štíhlá loď právě vyplula z kanálu na širé moře. Pod kýlem se jí převalila první větší vlna. Elegantně na ni vystoupila, sklonila příď a sklouzla po ní dolů.

Nabírala rychlost a mířila na sever.

Zatímco se vzdalovala, k Sokořanovým uším dolehla slabá ozvěna zajásání.

 



Kapitola padesátá šestá

 

Pozdě  odpoledne   Volavka  tiše  vklouzla  do   malé  zátoky  u   vesničky zvané Deatonův Mlýn.

Hal se rozhodl v Cresthavenu nezastavovat. Dvanáct zachráněných otroků se nemohlo dočkat, až se vrátí domů, a on jim milerád vyhověl.

Navedl loď k pobřeží a natáhl do chřípí vzduch. Pořád v něm bylo cítit spálené dřevo.

Několik lidí na pláži sledovalo, jak se ostrá příď  Volavky zakrojila do písku a vyjela o pár stop výš na suchou zem. Stefan byl jako vždycky připravený   s   písečnou   kotvou.   Přehoupl   se   přes   okrajník   na   přídi, vyběhl po břehu nahoru a zarazil lopatky písečné kotvy pevně do písku.

Půl tuctu vesničanů při pohledu na loď propadlo panice. Byla menší než Tursgudova vlčí loď, měla však velice podobný vzhled. A když Stefan   vyskočil   na   břeh,   oblečení   ho   prozradilo   jako   typického Skandijce.

A Deatonův Mlýn udělal nedávno se Skandijci a vlčími loděmi hodně nepříjemnou zkušenost.

Přihlížející se rozběhli po pláži k vesnici. Gilan honem přešel na příď a vyskočil na štítnici. Měl na sobě svůj skvrnitý šedo-zelený plášť, díky kterému bylo jasné, že jde o hraničáře.

„Jsem královský hraničář!“ zavolal. „Nic vám nehrozí! Nemáte se čeho bát!“

Dva vesničané přesto utíkali dál a křičeli, aby varovali vesnici. Ostatní se však zastavili a zvědavě se podívali na hraničáře stojícího na přídi té zvláštní lodi.

Walton si vylezl na příď ke Gilanovi, i když jeho nohy nestály na štítnici zdaleka tak pně a jistě jako hraničářovy. Poznal jednoho z mužů na pláži, kteří pořád ještě váhali, stále připravení vzít nohy na ramena.

„Bene Tonkine!“ křikl Walton. „Co je to s tebou? Nevidíš, že jsme se vrátili?“ Muž zaváhal, potom si rukou zaclonil oči a zahleděl se na postavu na přídi.

„Waltone?“ zeptal se nejistě. „Jsi to ty, chlape?“

„Jasně že jsem to já,“ křikl Walton. „A se mnou ostatní, které zajali.

Vrátili jsme se živí a zdraví!“

Několik dalších osvobozených otroků se postavilo k Waltonovi na příď, volalo a mávalo na vesničany na pláži. Tonkin udělal několik kroků k lodi, a když se přesvědčil, že je to opravdu Walton a že všichni ostatní kolem něj jsou také z vesnice, otočil se a zakřičel směrem k vesnici dobrou zprávu.

Z vesnice mířil na pláž houf vesničanů vyzbrojených provizorními zbraněmi – sekerami, motykami a dokonce několika kopími. Zburcoval je křik těch, kteří se při pohledu na   Volavku  dali na útěk. V životě nebojovali, uplynulé tři týdny však strávili tím, že opravovali škody po Tursgudově nájezdu, stavěli nové stodoly na místě těch, které lehly popelem, a opravovali doškové střechy domů podpálených nájezdníky.

Nehodlali dopustit, aby jejich těžká práce znovu přišla vniveč.

Nyní se však šířila zpráva, že zajatci se vrátili, a vesničané odhazovali zbraně a utíkali na pláž. Z houfu se stala úplná záplava lidských těl, až se na pláži shromáždila skoro celá vesnice, všichni se smáli a radovali, když jejich dvanáct přátel vystoupilo na břeh, shlukli se kolem nich a blahopřáli jim. Nejedna matka se rozplakala, když viděla, že se jí vrátila dcera nebo syn.

Ofélie vystoupila z lodi jako poslední. Cestou domů o ni Edvin dnem i nocí pečoval a léčil ji pomocí obkladů, mastí a bylinkových odvarů, které se naučil připravovat od skandijských ranhojičů. Výsledky byly pozoruhodné. Dívka zase chodila bez pomoci, při neopatrném pohybu se  občas   zachvěla,   ale   těžce  zraněnou,   nejistou   mladou   ženu,   která nastoupila na palubu v Sokoru, už by v ní nikdo nepoznal.

„Odvedl  jsi skvělou  práci,“  pošeptal Hal  Edvinovi,   když  společně sledovali, jak ochotné ruce Araluenců zlehka spouštějí dívku na pláž.

Edvin   se   rozzářil.  Věděl,   že   není   zrovna   nejlepším   bojovníkem   na palubě, úlohy léčitele se však ujal s odhodláním a nadšením. Studoval staré svitky o léčení a uzdravování a pomáhal lékařům a lékárníkům v Hallasholmu,   kdykoli   měl   trochu   času.   Odměnou   mu   byly   právě takovéhle chvíle.



„Ano,“ souhlasil vesele. „Není to tak špatné, viď?“

Toho   večera   se   samozřejmě   konala   slavnostní   hostina   na   počest návratu ztracené dvanáctky, jak se jim začalo říkat. A samozřejmě se neobešla bez Hala a jeho Volavek jako čestných hostů.

Nad ohněm se rožnilo několik jehňat a jedna veliká husa. Nechyběla ani čerstvá zelenina, měkké moučnaté brambory pečené ve žhavých uhlících a čerstvé ovoce z místních sadů. Volavkám nabízeli piva, co hrdlo ráčilo, ale Hal jejich jménem zdvořile odmítl a raději požádal o kávu.

Při hostině, která se konala na návsi pod širou oblohou, k Volavkám přicházeli další a další matky, otcové, strýcové, tety, milenci a milenky, sestry   a   bratři   otroků,   které   zachránili.   Všichni   si   s   nimi   potřásali rukama, děkovali jim a srdečně je objímali.

V jednu chvíli se k čestnému stolu, kde seděla posádka, ostýchavě přiblížila krásná mladá dívka a našla očima Hala. Na sobě měla měkké vlněné šaty v bleděmodré barvě a tmavé lesklé vlasy měla spletené do copu a ovinuté kolem hlavy. S mírným údivem si uvědomil, že je to Ofélie. Už na sobě neměla špinavé hadry a její tvář nebyla stažená bolestí a strachem. Málem by nepoznal, že tohle byla ta zbědovaná dívka, kterou zachránili před otroctvím a provedli zadními uličkami Sokora.

Zastavila se u jeho židle a Hal se na ni přívětivě usmál.

„Páni, Ofélie, tobě to ale sluší,“ pochválil ji.

Lydia sedící o několik míst dál pohrdavě ohrnula ret.

„Hale, chtěla jsem ti poděkovat za to, že jsi nás zachránil a přivezl nás domů. Moc ti děkuju.“

Skromně mávl rukou a ukázal na ostatní členy Volavek. „Nebyl jsem sám. Pomáhala celá posádka.“



„Možná.  Ale   myslím,   že   jsi   báječný,“   prohlásila.   Naklonila   se   a políbila ho na tvář. Pak se zastyděla za svou troufalost, otočila se a utekla.

Posádka propukla v jásot a smích. Hal celý zrudl rozpaky.

„Já si taky myslím, že jsi báječný, Hale!“ řekl Stefan a dokonale přitom   napodobil   Oféliin   uchvácený,   obdivný   tón.   Posádka   se rozesmála ještě hlučněji.

Lydia zasupěla.

Thorn se k ní otočil a prohlédl si její zakaboněnou tvář.

„Copak, kouše tě spodní prádlo, princezno?“ zazubil se.

Probodla ho pohledem. „Jednou to s tím popichováním přeženete, starý námořníku, a pak se budete divit.“

Za   několik   hodin   už   ohně   skomíraly   a   vesničané   odcházeli   spát.

Oslava neoslava, ráno se museli starat o obilí, mlít mouku z pšenice a ještě předtím podojit, nakrmit a napojit zvířata. Zábava začínala váznout a Gilan zůstal u stolu sám s Halem a Thornem.

„I my bychom si měli ráno přivstat,“ poznamenal.

Hal se na něj překvapeně podíval. „A proč?“

„Přece kvůli králi,“ odpověděl Gilan. „Nechal si vás zavolat už před několika týdny. Určitě pochopí, že záchrana otroků měla přednost. Ale teď už jsou v bezpečí a bylo by moudré splnit jeho žádost.“

„Žádost?“ zazubil se Hal.

Gilan   mu   úsměv   oplatil.   „Přesněji   řečeno   rozkaz,“   připustil.

„Kdybychom zbytečně ztráceli čas, mohl by být kvůli tomu nedůtklivý.

Králům se to občas stává.“

„Proč nás chce asi vidět?“ zeptal se Hal.

Gilan pokrčil rameny, ale pak se do řeči vložil Thorn. „Třeba mě chce pasovat na rytíře,“ domníval se. „Být sir Thorn by se mi líbilo.“

„Pochybuju, že s námi chce mluvit kvůli tomu,“ pousmál se Hal.

Ale Thorn pomalu zavrtěl hlavou. „Vůbec to není vyloučené. Podívej se na to takhle.“ Zvedl levou ruku. „Jedna ruka říká, že mě chce pasovat na rytíře. A druhá ruka…“

Zvedl naleštěný dřevěný hák, který měl místo pravačky. Pohlédl na něj a naoko se zatvářil překvapeně.

„Ale to se podívejme. Žádná druhá ruka tady není. Takže ze mě bude rytíř.“ Usmál se na ně, potěšen svým malým divadélkem. Nikdo si ho nevšímal. S tak mizerným vtipem se nedalo dělat nic jiného než ho ignorovat.

„Jak ho budeme oslovovat?“ zeptal se Hal Gilana. „Nikdy jsem se s žádným králem nesetkal.“

Gilan o jeho otázce několik vteřin přemýšlel. „Můžete ho oslovovat tak jako my. Říkáme mu Vaše Veličenstvo nebo můj pane. Můžete si vybrat.“

„Ne,“ řekl rázně Thorn a oba na něj překvapeně pohlédli.

„Ne?“   opakoval   Gilan.   Tušil,   co   bude   následovat.   Skandijci   byli pověstní svými nezávislými a rovnostářskými sklony. Svého vládce si volili a neuznávali dědičné právo králů a královen.

„Váš král je něco jako náš oberjarl,“ prohlásil Thorn. Pohlédl na Hala.

„A jak oslovujeme oberjarla?“

Hal   pokrčil   rameny.   „Při   oficiálních   příležitostech   mu   říkáme ,oberjarle‘.“

„Přesně tak. To znamená, že tomuhle králi nebudeme projevovat větší úctu než našemu vládci. Ale ani menší. Budeme ho oslovovat ,králi‘.

Zdravíčko,   králi,   řekneme   mu.  Moc   nás   těší.   Jak   se   vede,   králi? “

Zahleděl se na Gilana, jako by ho vybízel, ať se s ním zkusí přít, hraničář však smířlivě zvedl ruce.

„Určitě   to   bude   stačit,“   odpověděl   a   vzpomněl   si   na   předchozí příležitost,   kdy   se   král   Duncan   setkal   se   skandijským   protokolem.

„Nejspíš už si na to zvykl. Koneckonců, před lety se sešel s vaším oberjarlem.“

„Takže na mě bude připravený,“ prohlásil Thorn.

Nyní však Gilan zavrtěl hlavou a široce se usmál.

„O tom pochybuju, Thorne. O tom vážně pochybuju.“

 

O autorovi

John Flanagan se proslavil dobrodružnými romány ze sérií  Hraničářův učeň a  Bratrstvo, kterých se po celém světě prodalo přes osm milionů výtisků. Jeho knihy vycházejí ve více než stovce zemí, pravidelně se objevují v žebříčku bestsellerů podle  New York Times i jiných médií a získaly  řadu   nominací   a  cen   za  literaturu   pro   děti   a  mládež.   John, bývalý scenárista televizních seriálů a reklam, žije se svou ženou na přímořském předměstí australského Sydney.






Document Outline


	ČÁST PRVNÍ

	Kapitola první

	Kapitola druhá

	Kapitola třetí

	Kapitola čtvrtá

	Kapitola pátá

	Kapitola šestá

	Kapitola sedmá

	Kapitola osmá

	Kapitola devátá

	Kapitola desátá

	Kapitola jedenáctá

	Kapitola dvanáctá

	Kapitola třináctá

	Kapitola čtrnáctá

	Kapitola patnáctá





	ČÁST DRUHÁ

	Kapitola šestnáctá

	Kapitola sedmnáctá

	Kapitola osmnáctá

	Kapitola devatenáctá

	Kapitola dvacátá

	Kapitola dvacátá první

	Kapitola dvacátá druhá

	Kapitola dvacátá třetí

	Kapitola dvacátá čtvrtá

	Kapitola dvacátá pátá





	ČÁST TŘETÍ

	Kapitola dvacátá šestá

	Kapitola dvacátá sedmá

	Kapitola dvacátá osmá

	Kapitola dvacátá devátá

	Kapitola třicátá

	Kapitola třicátá první

	Kapitola třicátá druhá

	Kapitola třicátá třetí

	Kapitola třicátá čtvrtá

	Kapitola třicátá pátá

	Kapitola třicátá šestá

	Kapitola třicátá sedmá

	Kapitola třicátá osmá

	Kapitola třicátá devátá

	Kapitola čtyřicátá

	Kapitola čtyřicátá první

	Kapitola čtyřicátá druhá

	Kapitola čtyřicátá třetí

	Kapitola čtyřicátá čtvrtá

	Kapitola čtyřicátá pátá

	Kapitola čtyřicátá šestá

	Kapitola čtyřicátá sedmá

	Kapitola čtyřicátá osmá

	Kapitola čtyřicátá devátá

	Kapitola padesátá

	Kapitola padesátá první

	Kapitola padesátá druhá

	Kapitola padesátá třetí

	Kapitola padesátá čtvrtá

	Kapitola padesátá pátá

	Kapitola padesátá šestá

	O autorovi









index-334_1.jpg





index-333_1.jpg





index-41_1.jpg





index-35_1.jpg





index-48_1.jpg





index-44_1.jpg





index-56_1.jpg





index-53_1.jpg





index-5_1.jpg
SSKANDIE

A SOUSEDNI
ZEME

ZAPADNI OCEAN






index-58_1.jpg





cover.jpeg
Vo
'BSTVO

OTROCI ZE SOKO ‘\

JFANTASY D\A









index-312_1.jpg





index-318_1.jpg





index-314_1.jpg





index-320_2.jpg





index-320_1.jpg





index-325_1.jpg





index-321_1.jpg





index-327_1.jpg





index-326_1.jpg





index-331_1.jpg





index-95_1.jpg





index-91_1.jpg





index-9_1.jpg





index-97_1.jpg





index-131_1.jpg





index-127_1.jpg





index-137_1.jpg





index-133_1.jpg





index-142_1.jpg





index-139_1.jpg





index-60_1.jpg





index-63_2.jpg





index-63_1.jpg





index-67_1.jpg





index-64_1.jpg





index-73_1.jpg





index-6_1.jpg





index-85_1.jpg





index-80_1.jpg





index-88_1.jpg





index-101_1.jpg





index-106_1.jpg





index-102_1.jpg





index-113_1.jpg





index-10_1.jpg





index-120_1.jpg





index-117_1.jpg






index-121_1.jpg





index-208_1.jpg





index-202_1.jpg





index-216_1.jpg





index-214_1.jpg





index-220_1.jpg





index-218_1.jpg





index-233_1.jpg





index-225_1.jpg





index-199_1.jpg





index-196_1.jpg





index-1_1.jpg
KNIHA CTVRTA

1 ZE SOKORA






index-164_1.jpg





index-170_1.jpg





index-16_1.jpg





index-181_1.jpg





index-177_1.jpg





index-190_1.jpg





index-185_1.jpg





index-151_1.jpg





index-145_1.jpg





index-163_1.jpg





index-157_1.jpg





index-290_1.jpg





index-283_1.jpg





index-299_1.jpg





index-295_1.jpg





index-2_1.png





index-29_1.jpg





index-305_1.jpg





index-302_1.jpg





index-308_1.jpg





index-306_1.jpg





index-276_1.jpg





index-243_1.jpg





index-24_1.jpg





index-247_1.jpg





index-256_1.jpg





index-253_1.jpg





index-262_1.jpg





index-259_1.jpg





index-271_1.jpg





index-265_1.jpg





index-23_1.jpg





index-237_1.jpg





